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Foreword

Two years have passed since the previous issue, Vol. 7 was published. This journal
appears every other year, so two years seemed far ahead when we published Vol. 7. Over
the past two years, due to drastic advances in the information and communication
technology (ICT) and SNS, multimodal perspective analysis and research have been one of
the focuses among functional linguistics and other relevant fields. Our latest issue reflects
this trend in linguistic exploration.

I am proud to publish Vol. 8 of The Japanese Journal of Systemic Functional
Linguistics that represents a new era of Systemic Functional Linguistics in Japan. This
volume covers a wide range of topics with a contribution from Prof. Matthiessen, which is
based on his special speech held on the 20" Anniversary Conference of JASFL. Other
contributions cover the current research fields such an interdisciplinary analysis of
pedagogical discourse from multimodal viewpoints, comparative analysis of textbooks
with multimodal focuses, analysis of multimodal analysis of the interpersonal meaning in
a picture book, exploration of multimodal relations in picture books, discourse analysis in
the classroom and clinical text analysis from therapeutic viewpoints. Though there is no
particular order to the articles themselves, they have been grouped into multimodal
analysis and applications. All these articles will interest readers of this journal, and their
insights will impact on the framework of Systemic Functional Linguistics.

I hope that this journal will be of interest to those who study Systemic Functional
Linguistics not only in Japan but also globally, since SFL has now spread and is studied all

over the world.

President of JASFL
Masa-aki Tatsuki, Ph.D.
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The Language of Space: Semiotic Resources for
Construing Our Experience of Space

Christian M.I.M. Matthiessen
Hong Kong Polytechnic University

Abstract

This paper deals with the construal in language and certain other semiotic systems of our
experience of space — one of the most central features of our experience of the world we
inhabit. The construal takes the form of a semantic model: our experience of space is
construed as patterns of meaning; and this semantic model links and integrates all our other
modes of experiencing and engaging with space — our sensory experience of space and our
motor schemata for moving around space. After introducing the general area of research,
noting important possible applications, I will provide an overview of the construal of human
experience of space (Section 2). Against this background, I will report on research relating to
a number of key topics — the description of the resources for construing space in language,
with English as the representative language (Section 3), the varied deployment of these
resources in different registers where space is prominent (Section 4), the variation in the
resources for construing space across languages (Section 5), and then finally the extension of
the model of concrete space to abstract realms of experience. In this will, I will cover a
number of the areas we have been working on in a long-term research programme concerned
with the language of space — or, more generally, the semiotics of space.

1. Introduction

In this paper, I am concerned with the development of a systemic functional account
of the construal of human experience of space in languages, but also in other
semiotic systems. The construal of human experience of space in languages involves
a ranges of ideational systems, systems that are “put to work™ in texts belonging to
different registers; for example:

[Topographic procedure:]

Walk straight on past a Chinese shopping centre on your right towards the canal (Kali
Besar). At the bridge, turn sharp left to walk south beside the neglected and dirty
waterway. Street vendors abound, smoke rises from food stalls, and the building
fagades are a mix of dilapidated early 20th century stucco and the occasional modern
glitz.

[Topographic report:]

The geography of Mexico features two large mountain chains running roughly parallel
in a northwest to southeast pattern. To the west lies the Sierra Madre Occidental, and to
the east lies the Sierra Madre Oriental. In southern Mexico, bordered by Guatemala, is
the Sierra Madre del Sur.
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[Historical recount:]
The going was hard and progress slow. For mile after mile they hacked their way
through thick, almost impenetrable brush, often running into dead ends, having to
backtrack and start all over again. On bad days they covered less than two miles before
collapsing exhausted for a few hours uneasy sleep. After more than a week of this
backbreaking, frustrating work they came across a mound of stones possibly left some
years carlier by George Bass.

For nearly three weeks they pushed westwards, slashing a path for the horses;
sometimes having to unload the provisions when the ground became too steep for the
animals to stay on their feet.

The ideational systems involved include those of TAXIS and LOGICO-SEMANTIC TYPE
in clause complexing (e.g. [o:] At the bridge, turn sharp left [%P:] to walk south
beside the neglected and dirty waterway.) and the TRANSITIVITY systems of the
clause, viz. the systems of PROCESS TYPE (‘material’ clauses of motion, e.g.
[Duration:] for nearly three weeks [Actor:] they [Process:] pushed [Place:]
westwards, and ‘relational’ clauses of rest, e.g. [Attribute:] in southern Mexico ...
[Process:] is [Carrier:] the Sierra Madre del Sur) and of SPATIAL
CIRCUMSTANTIATION (including circumstances of Place, e.g. at the bridge,
westward).

Like other aspects of our experience — whether it is our experience of the
concrete world accessible to us through our perceptual systems or it is our
experience of the world of abstractions, our experience of space is construed in
language, in the first instance, as one domain within the overall semantic model of
human experience — what we have called the ideation base within the overall
meaning base of a language: see Halliday and Matthiessen (1999). In work within
computational linguistics and natural language processing, such semantic models of
different domains of experience have come to be called “ontologies”. Thus drawing
on Halliday and Matthiessen (1999) and related work (e.g. Bateman et al., 1990),
Bateman et al. (2010) present a language-based “ontology of space” — one
informed by systemic functional linguistics. Their development of this spatial
ontology is an important achievement that can form the foundation of future
research.

There are many good reasons for conducting research into the construal of our
experience of space in language — and in other semiotic systems. Semantic models
of space are, of course, of inherent interest in their own right: space is central to the
human condition, and our experience of space is very rich and varied, so the
question of how it is modelled semantically is both important and fascinating.
However, in addition, there are a number of ways in which we can use semantic
models of space in contexts of research and application, including:

e semantic models of space can be used to understand how other domains of
experience are made sense of in terms of spatial models — for example, our
experience of time and our experience of perception, but also of more
abstract realms such as emotion and interpersonal relations.

e semantic models of space can be used in robotic systems to interface with
the sensory and navigational models of space that robots need in order to
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move around space; with semantic models, they can be equipped with the
ability to report on what they perceive and to follow directions (cf. Bateman
etal., 2010).

e semantic models of space can be used in the context of geoinformatics in
various applications such as navigation systems, e.g. to provide verbal
directions (route directions), to direct vehicles verbally, to interpret and
describe satellite images.

e semantic models of space can be used to coordinate and even integrate the
engagement with space in different semiotic systems, and to interpret the
social organization of space in social institutions ranging from private
social-interactive use of space among a group of friends or family members
to use of space in public venues.

Here I will report on ongoing research by a group of us in the Faculty of Humanities,
The Hong Kong Polytechnic University.

In Section 2, “Construing human experience of space”, I will locate the
phenomenon of space as a property of 1%-order systems, or physical systems, in an
ordered typology of systems operating in different phenomenal realms, and suggest
that the language of space is part of the construal of the human experience of space
within 4™-order systems, or semiotic systems: this experience is construed — is
transformed into meaning — within the ideation base of a language, and of other
semiotic systems. In other words, the model of space is a semantic model.

In Section 3, “Resources for construing space in English”, 1 focus on the
resources for construing space in English — the English model of rest in space
(static location) and motion through it (changing location). After noting what the
scope and properties of the semantic model of space must be, I outline the
lexicogrammatical resources for representing space, pointing out the significance of
the complementarity of the two modes of construal within the ideational
metafunction — the logical mode and the experiential mode.

In Section 4, “Registerial variation in the construal of space”, using the sketch
of the lexicogrammatical resources for construing space outlined in the previous
section, I will show how the deployment of these resources varies from one register
(or functional variety of language) to another — how different spatial meanings are
at risk depending on the nature of the situation type in which language operates.

In Section 5, “Construal of space in different languages”, I will explore
variation across languages in terms of the construal of human experience of space,
suggesting — against the background of extensive typological work — that
variation in the division of labour between the logical mode and the experiential
mode of construal is one central feature of typological variation.

In Section 6, “Abstract space”, I will round off the discussion of our research
into the construal of space by illustrating the deployment of the linguistic model of
space in the construal of non-spatial, more abstract realms of experience.

2. Construing human experience of space
Let me begin by locating the construal of human experience of space in language
within the broader framework of systemic functional linguistics. All languages
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provide their speakers with the resources for construing their experience of the
world around and inside them as meaning (cf. Halliday and Matthiessen, 1999).
They model their experience of different phenomenal realms in terms of networks of
configurations of meaning — as semantic models, more specifically as the ideation
base of the meaning base of a language (op cit.); and they do this prototypically in
dialogic interaction, beginning in life with the onset of construing experience in the
life of young children (see Painter, 1999) and constantly aligning with each other in
the course of exchanging meanings in unfolding dialogue (see e.g. Watson,
Pickering and Branigan, 2009). The construal of experience is thus intersubjective
rather than simply subjective (cf. the work on intersubjectivity by Trevarthen, e.g.
1987). In this way, language has made it possible for humans to operate with a
“collective brain” (see e.g. Christian, 2004) — a resource among other things for
construing our collective experience of space, calibrated in the course of
innumerable dialogic encounters.

In construing semantic models of different phenomenal realms, speakers draw
on the ideational resources of language, but obviously they also deploy (1) the
resources of other semiotic systems such as gesture, drawing, cartography and
mathematics, the particular mix of resources depending on the context of construal
and the nature of the experience being construed, and (2) on the bio-semiotic system
of perception and motor programmes, using these systems very actively to construe
models of the world accessible to the senses and available to motor programmes for
movement (cf. Halliday and Matthiessen, 1999).

In terms of phenomenal realms, space is, in the first instance, a feature of
physical systems, i.e. systems of the first order of complexity in a typology of
systems ordered in complexity (see e.g. Halliday, 1996, 2005; Halliday and
Matthiessen, 1999: Ch. 13; Matthiessen, 2007), but it is, at the same time,
“manifested” within all systemic orders in the ordered typology of systems (see
Figure 1), ranging from 1 order to 4" order systems:

(i) In physical terms, space isthe “boundless, three-dimensional extent in

9l

which objects and events occur and have relative position and direction™" .

(i1) In biological systems, space is part of the physical world in which life
unfolds: organisms “model” space neurologically, using the bio-semiotic
systems of perception to develop neural models of space that they can use to
navigate around space — sensorimotor schemata.

(ii1)) In social systems, space is given value within the social order of a
community; it is constructed socially in terms of the territory of a community,
personal and public space, and so on (cf. Hall, 1966, and more recently work on
the “sociology of space”) and the organism’s engagement with space —
position in and movement through space — is also constructed socially: the
biological organism is constructed as a person operating within social space.
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(iv) In terms of semiotic systems, our experience of space is construed
semantically by us as meaners, as part of our ideation base in interaction with
others (see Halliday and Matthiessen, 1999), where it has been modelled as a
spatial ontology (see Bateman et al., 2010).

The placement of the semantic model of space within 4™-order systems — within
semiotic systems — means that this model inherits properties from the lower orders
of system:

e like the biological sensorimotor modelling of space, the semantic model of
space is embodied (see e.g. Varela, Thompson and Rosch, 1991; Halliday
and Matthiessen, 1999; Bergen, 2012) — it is construed in terms of, and in
reference to, human bodily experience of, and engagement with, space;

e like the social engagement with and organization of space, it is collective
and interactive; semantic models are always the result of the “collective
human brain” (cf. Christian, 2004) and they are constantly being negotiated
and calibrated.

The semantic model of space construed in a language is also the most holistic model
of space in human engagement with space. This follows from the general principle
that language is the one human system that serves to bring together and to integrate
various other human systems that can be located neurologically in different parts of
the brain. This point has been developed and emphasized in the last couple of
decades by scholars coming from different disciplines and different traditions (e.g.
Bickerton, 1995; Deacon, 1997; Edelman, 1992; Halliday, 1995; Halliday and
Matthiessen, 1999), and it relates to the notion of embodiment mentioned above;
Michio Sugeno — who is celebrated for among other things his work on the control
through voice commands of the movement of unmanned helicopters through space
— has made the point that language is the only human system into which we can
“translate” other human semiotic systems.

The semantic model of space can be thought of as an extensive network of
meanings relating to different aspects of the representation of space. For example,
our experience of ‘somebody turning’ is modelled as a configuration involving the
process of turning, a participant (Actor) and two circumstances of Place, a direction
and a landmark: see Figure 2°. This configuration is part of an extensive network of
other spatial meanings. Thus ‘turning’ is related to other processes of inherent
direction such as ‘following’, ‘crossing’ and ‘entering’. But at the same time, it is
also linked to nodes in extra-linguistic networks, as illustrated in Figure 2. It is
linked to other semiotic representations of turning such as depictions of an entity
turning and path representations on maps. Beyond the realm of meaning, it is related
to our bodily sensorimotor experience of turning — to the visual schema needed to
recognize acts of turning that we can see, and to the motor schema deployed in
executing a wide variety of acts of turning — turning on foot, on horseback, by car
and so on.

As shown in Figure 1, the relationship between the biological level and the
semiotic level is mediated by the social level. For example, it is well-documented
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that patterns of moving are socially conditioned and differentiated. However, I have
left out this additional complexity in Figure 2. The key insight illustrated by this
simple schematic diagram is that meanings construed in language integrate other
facets of our experience — both semiotic and biological (i.e. both socio-semiotic
and bio-semiotic ones). An important aspect of the meaning of furn in English is that
speakers have a link to the motor schema for turning. If A says to B at the
intersection, turn left, B will now what motor schema to activate, which will of
course depend on whether B is walking or driving! It is part of the embodied
understanding of turning; and speakers of English can simulate their sensorimotor
experience of turning when they process furn (cf. Bergen, 2012, on simulation). The
same applies to the world of robotics — the application targeted by Bateman et al.
(2010). This is one reason why developments of semantic models of space (“spatial
ontologies”) are of such fundamental theoretical significance. They provide a way of
taking into account both valeur within the semantic system and signification in
external systems (cf. Hasan, 1985, on the powerful combination of Saussure’s and
Malinowski’s insights).

Context: contextual coordination and integration of different models of human experience of space

semiotic
[meaner (e.g.
speaker)]

social
[person]

Heleromodal model of space

biological Simulated by design in
[organism] e.g. robotic model of space

perception navigation

Space (as part of space time) :

“the boundless, three-dimentional extent in
which objects and events occur and have
relative position and direction”

physical

Figure 1: Space manifested within different orders of phenomenal realms
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semiotic [+ meaning] immaterial
. . systems
space given meaning — construed as a
phenomenon and enacted as relationship
social [+ value]
space given social value — constructed as
social space by a social group
biological [+ life] material
systems
space perceived (as sensible phenomenon)
and navigated by an organism
physical
space (as part of spacetime):
"the boundless, three-dimensional
extent in which objects and events
occur and have relative position and
direction”
semiotic
cartographic linguistic pictorial
[semantic]
Place
[direction] Place
% [land
Actor .
_ - 7T ~
, N
/ \
’ ‘ h
Al g T-=F-- turn
! A
/ \
biological /
motor schema visual ‘schema

o S N

Figure 2: Semantic model of the movement of turning linked to
other semiotic and to biological representations of space

The illustration in Figure 2 is, of course, just a simplified fragment designed to make
the point about extra-semantic connections. In terms of the organization of the
semantic system itself — the network of spatial meanings, the paradigmatic
principle is of fundamental importance. The process configuration of turning is one
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option in a network of contrasting options for construing directed motion, and these
options, in turn, contrast with options where the manner of motion is the most salient
aspect of motion. The general point is that the semantic model of space in English
(and of course in any other language) provides a rich range of related but different
“schemata” for any given movement that we experience. Levinson and Wilkins
(2006) emphasize this fundamental point by referring to “competing constructions”
(though without explicitly relating their point to the paradigmatic organization of
language). For example, they make their point in their discussion of how static
relatio3ns in space between a “figure” and a “ground” are construed (op cit.: location
6373)":

... the BLC [basic locative construction] occupies a slot in a grammatical as well as a
semantic space, and in that grammatical space there are competing constructions. These
are thus not only semantic gradations away from good locative scenes, but positive
attractors towards other constructions. One specially relevant class of competing
constructions are stative resultative constructions, which express the result of action.

The notion of competing constructions is, of course, fundamentally a systemic
one*: speakers are faced with the problem of how to construe their sensory
experience of space, and language provides them with a solution space (with “space”
in an abstract sense!) — with a systemic range of options. This is very familiar to
learners of English as a foreign language: they have to learn to distinguish between
in and on, for example, in relation to e.g. grass and islands — do you sit on the grass
or in the grass? The language provides many possibilities. Bateman et al. (2010:
1027) emphasize “the extreme flexibility of spatial language use”.

At the same time, there is no sharp boundary in the overall ideation base of
language between the resources for modelling space and the resources for modelling
other domains of experience where space is still part of the picture but other features
are foregrounded. For example, static location shades into containment (as in The
ornate interior houses numerous altars devoted to gods of justice, travel, marriage
and wealth) and caused motion shades into placement (as in After tasting it, he put it
carefully aside). There may be fine distinctions suggesting where the borderline can
be drawn. For example, caused motion is represented by the grammar of English as
Agent/ Initiator + Process + Medium/ Actor, whereas placement is represented as
Agent/ Actor + Process + Medium/ Goal’ (cf. Halliday and Matthiessen, 2013:
Section 5.7.4).
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(a) placement

he put it carefully | aside

Agent/ Actor | Process | Medium/ Goal | Manner | Place

1 threw a piece of pumice-stone | at him

Agent/ Actor | Process | Medium/ Goal Place

(b) caused motion

for two or three hours | not a breath of air | moved | the murky atmosphere

Duration Agent/ Initiator Process | Medium/ Actor
A single movement of my body | caused | him to slide | from his place
Agent/ Initiator Pro- Medium/ Actor | -cess Place

Figure 3: Contrast in transitivity between (a) placement and (b) caused motion

In the next section, I will sketch the outlines of this solution space for construing
space in English, and later I will briefly discuss research concerned with similarities
and differences across languages.

3. Resources for construing space in English

What is the English “solution space” for solving the problem of construing our
experience of space like? What are the options that have evolved in English for
construing static locations in space and dynamic movements through space?

3.1 Semantic models of space — spatial ontologies

The most fundamental answer would come from an account of the semantic model
of space in English (cf. Figure 2 above): this is what Bateman et al. (2010) explore
in terms of their spatial ontology. This semantic model of space is, as already noted,
part of the ideation base of a language, in this case of English: in the ideation base,
our experience of space is modelled as part of the totality of our experience. This
means that the model of space is based on the same principles as the model of
experience in general (cf. Beavers, Levin & Tham, 2010). Thus, very broadly, the
model of the spatial domain within the overall ideation base:

e is embodied in the sense discussed above — it transforms our embodied
experience of space into meaning;

e isinteractively constructed and negotiated;

e integrates the two complementary modes of construing experience as
meaning, the logical mode and the experiential mode.

At the same time, since the semantic model of space is based on the same general
principles as the ideation base in general, it can in turn serve as a resource for
construing other non-spatial domains of experience on the model of space (see
Section 6).
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The semantic model of space is required to cover not only single locative
processes of rest (static location) in, or movement through, space but also sequences
of such processes, like a walking tour represented by a topographic procedure in a
guidebook (cf. Matthiessen, 1998). In fact, since the basic unit of semantics is text
in context (see e.g. Halliday and Hasan, 1976; Martin, 1992), text is also the basic
unit for construing our experience of space.

How space is modelled in texts depends on the registers that these texts belong
to, and thus on the nature of the situations that they operate in (see Matthiessen and
Kashyap, 2014); but one general principle is that texts have the capacity to construe
larger chunks or quanta of spatial experience than simple locative relations or acts of
motion: texts can construe regions of space in the form of verbal maps and of
trajectories through space in the form of episodes; and these instantiate spatial
schemata in the semantic system.

Episodes concerned with extended motion through space can be thought of as
journeys: in his work on the representation of motion in narratives in different
languages, Slobin (1996) has introduced the notion of journey as a representation of
motional sequence:

However, in narrative discourse the movements of a protagonist from place to place are
situated in a physical setting and temporal flow of events. Narrators need not limit path
description to a single verb and its adjuncts. Linguistic analyses typically deal in terms
of a path or trajectory lying between source and goal (‘ground’, ‘landmark’). In
describing real-world or fictional events, however, a narrator may present a series of
linked paths or a path with way-stations. I will call a complex path a journey — that is,
an extended path that includes milestones or subgoals. In addition, a path can be
situated in a medium (along a road, through water, etc.).

Journeys are often included in narratives as episodes concerned with motion, as
illustrated by Text 1. Processes of motion in ‘material’ clauses are shown in bold,
and circumstances of Place are underlined. Some of the motion is implied in this
narrative rather than being represented explicitly: once we have been told that the
narrator, the highway patrolman, has received the call from the roadhouse, we can
infer that he drives to the place where there’s trouble, at a roadhouse, out on the
Michigan line; this inference would be supported by the situation type or “script”
invoked by the text. When he arrives, a girl tells him that the person who instigated
the trouble was Frankie, his problem brother, a Vietnam veteran. Then the explicit
representation of a “journey” starts: the narrator begins to chase his brother’s car.
This journey is chunked into sequences of movement, beginning with / ran out and 1
Jjumped in my car. These are related to one another temporally; journeys are changes
in space-time — prototypically translocations unfolding in time.

Text 1: Narrative episode involving motion, extracted from Johnny Cash’s Highway Patrolman®

The night was like any other, I got a call ‘bout a quarter-to-nine.
There was trouble at a roadhouse, out on the Michigan line.

There was a kid on the floor lookin’ bad, bleedin’ hard from his head.
There was a girl cryin’ at a table: “It was Frankie,” she said.

10
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I ran out and I jumped in my car and I hit the lights.

I musta done about a hundred and ten, through Michigan county that night.
It was down by the crossroads, out by Willow Bank.

Seen a Buick with Ohio plates; behind the wheel was Frank.

Well I chased him through them county roads.

“Til a sign said “Canadian border five miles from here”.
Pulled over to the side of the highway,

Watched the tail-lights disappear.

Slobin introduces the notion of a journey in reference to narratives. But we can
generalize it to other types of register concerned with motion through space such as
topographic recounts and topographic procedures, and also to registers concerned
with static location in space as in the verbal maps constructed in topographic
surveys (cf. Matthiessen and Kashyap, 2014). Text 2 provides an illustration from a
topographic procedure, a “monastic hike” to the Trappist Monastery on Lantau
Island in Hong Kong. As this extract shows, the semantic model of a hike may
involve both representations of the hiker moving through space and of the trail
extended in space, e.g. walk past the bus station ... and the trail leads southwards ....
The semantic model must thus support the inference based spatial information about
the trail that this is the direction in which the hiker should move, e.g. follow the trail
southwards!, walk southwards!.

Text 2: Procedure involving motion’

Take the ferry from Pier 3 in Central to Discovery Bay. Turn left upon arrival and
walk past the bus station, over the slight hill and down to the sandy bay of Nim Shue
Wan. This seaside village existed long before Discovery Bay was conceived; and now
many of its houses are home to domestic helpers who work in the new development.

The trail leads southwards along the coast, passing an ancient and very stationary Land
Rover which was apparently once used by the Trappist monks to transport fresh milk.

The path opens out onto a wilder track. The fourth Station of the Cross is marked on a
tree opposite. Turn right and walk uphill to reach the monastery buildings — a
signpost which originally pointed in this direction has been largely consumed by white
ants.

If in a spiritual frame of mind, you could choose to turn left here instead, and descend

stages of Christ’s suffering uphill, from the seashore to the monastery. [...]

The description of the semantic model is of fundamental theoretical and descriptive
interest, and it is needed for many applications such as robotics (cf. Bateman et al.,
2010) and navigation systems. However, in what follows, I will focus on the stratum
within the content plane below semantics — i.e. on lexicogrammar. This stratum is
related to semantics through realization: configurations of meaning representing
space within the semantic stratum are realized as patterns of wording representing
space within the lexicogrammatical stratum. Lexicogrammatical representations of

11
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space are, as it were, at one remove from our extra-linguistic experience of space;
semantics comes in-between as an interlevel mediating between lexicogrammar and
our extra-linguistic experience of space (cf. Halliday, 1973, on semantics as an

interlevel).

3.2 The lexicogrammar of space

When we examine the lexicogrammar of English (or indeed of any other language),
we find there are many complementary resources for construing space spread
throughout the lexicogrammatical system, as shown for topographic procedures in
Matthiessen (1998) (cf. also Levinson & Wilkins, 2006, for this point). The domains
in which these resources operate extend from clause to morpheme, and they include
simple units, complexes of units and cohesively related units: see Table 1.

Table 1: Lexicogrammatical resources in English involved in the construal of space

rank class complex [logical] simplex [experiential]
“above” [textual]
clause: non- COHESION
structural — CONJUNCTION expansion:
cohesive enhancing: spatial/ temporal
— (... then ascend Moore
Stairs (1868) on the right to
Macquarie Street. Cross
Macquarie Street to enter the
park opposite ... )
clause major TAXIS TRANSITIVITY
expansion: enhancing: spatial/ | — PROCESS TYPE
temporal — (I ran out and 1 material: enhancing: motion
Jumped in my car) (“kinesis”) — (I ran out)
relational: circumstantial:
locative (“rest”, or “stasis”)
— (The trail leads
southwards along the
coast), existential — (there
was a kid on the floor)
— AGENCY
middle [ranged/ non-
ranged] / effective
— CIRCUMSTANTIATION
location in space — place
([ jumped] in my car
extent in space — distance
([ drove] five miles)
manner of motion ([/
walked] slowly]
phrase prepositional | TAXIS [prepositional phrase/ MINOR TRANSITIVITY

adverbial group complexes]
expansion: elaborating: path
(from Dover to Calais),
enhancing: narrowing (north

relational: circumstantial:
locative (in/ into/ out of/

away from/ over/ around
Dover)
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rank class complex [logical] simplex [experiential]
towards York)
group adverbial TAXIS [see above] TYPE OF CIRCUMSTANCE

relational: circumstantial:
locative (in, out, away,
around; home, abroad)

verbal TAXIS EVENT TYPE
elaboration: PHASE: time-phase | manner + phase + direction
(continue walking) (“phrasal verb”) (walk,
continue, climb; walk on up)
nominal FACET

partitives: facets of an entity
(the front of the building,
the top of the building)
THING TYPE

names of places (path, hill,
meadow); names of entities
with extension in space
(building)

word DERIVATION

relational: circumstantial:
locative (de-plane, embed,; cf.
also ascend / descend)

Features of space are construed in terms of the logical or experiential modes of
construal of the ideational metafunction within various domains of the
lexicogrammar (see further below), the most extensive one being that of the clause
complex. However, beyond the clause complex, the grammar also provides some
“clues” about the semantic modelling of space in text. It provides clues through the
resources of COHESION (see Halliday and Hasan, 1976): spatio-temporal
conjunctions can be used to indicate connectivity between representations of a
“journey”; e.g.

Follow the path and climb some steps which soon divide. Keep left. Then, where the
steps start to rise away from the shoreline, diverge left again on to a small foot pad.

(The textual metafunction also provides structural resources that enable speakers and
writers to guide their addressees in following journeys construed ideationally: they
can give circumstances of Place the status of Theme to orient their listeners or
readers, as in: From Bundeena jetty, walk straight south up Brighton Street past a
few shops and at the top of the rise turn left (east) up Scarborough Street which is
the second street on the left from the jetty.) But cohesion also contributes through
locative reference items, here, there, and reference items with locative nouns, e.g.
the track in the track can then be followed on ...; and through lexical cohesion
involving lexical items denoting features of space, e.g. follow — path — climb —
steps ... in the example set out above.

The lexicogrammar of English — and probably of all languages — provides
two complementary ideational modes for construing experience in general, and our
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experience of space in particular, the logical mode and the experiential mode: our
experience of space can be construed logically as series of locations or movements,
and experientially as configurations of elements of locations and movements. [ will
discuss these two modes of construal in turn, and provide an example of how they
work together, complementing each other, in Figure 4.
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3.3 The logical mode of construing space

In the logical mode, features of space are construed as series — as chains of spatial
representations. Spatial features may, as it were, be serialized at different ranks,
starting with clause complexing at clause rank and then moving down the rank scale
to group/ phrase rank and (in principle) word rank.

3.3.1 Clause complexing
In a clause complex, clauses are linked to one another by a logico-semantic relation
such as time (e.g. ‘then’), either (i) paratactically or (ii) hypotactically.

(i) In the clause complex, a sequence of movements can be represented as a
paratactic series, e.g.

Turn left upon arrival and walk past the bus station, over the slight hill and down to the
sandy bay of Nim Shue Wan. (From Text 2 above.)

Go under the Santa Monica Freeway, turn left, west, and follow the signs to the west-
bound onramp; proceed west to the San Diego Freeway.

Continue south along Ocean Avenue, 1 mile to California Street; turn sharply right
down the face of the bluff, and turn very sharply left, south at the base onto Pacific
Coast Highway, Route t, and get in the right lane fairly soon.

I ran out and I jumped in my car and I hit the lights. (From Text 1 above.)

We crossed the Channel and drove red-eyed through France into the following day,
pausing for pleasant interludes in roadside restaurants.

Here ‘material’ clauses of motion (see further below) are linked together to represent
sequences of movements. There is an analogue with ‘relational’ clauses of rest, e.g.

The trail forks at L025: the path straight ahead descends steeply down spurs towards
Shek Pik Reservoir.

Here the paratactic complex construes the extension of a static object (referred to as
the trail) in space®.

(ii)) Movements that are tightly connected, often temporally with a sense of
simultaneity (‘as’), may be represented as hypotactic series, with the dependent
clause either as Theme or as Rheme within its nexus, e.g.

(a) thematic dependent clause

Leaving the cemetery, take the lane which leads down to St. Stephen’s Beach

Quitting the wall, I resolved to cross the area of the enclosure.

Arriving on Cheung Chau, turn right and make your way along the praya, past the
bunting of outdoor restaurants.
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Keeping to the left of the bus terminus, skirt the frontage of Star House ...

(b) rhematic dependent clause

Turn left here on to Lombok’s second main road and continue to Praya, passing
through agricultural land which uses sophisticated irrigation systems and the occasional
brick-making village.

I followed it up; stepping with all the careful distrust with which certain antique
narratives had inspired me.

Together we rushed into the tunnel carrying the stream, clambering over boulders,
down a small cascade, turning sideways to edge past places where the passage
narrowed.

As illustrated by the examples above, thematic dependent clauses can serve as a way
of linking to the previous passage of movement, providing an orientation to the next
step (cf. Longacre, 1985). In contrast, thematic dependent clauses of motion expand
on the dominant motion clause. Thus in the last example, the process of rushing
represented in the dominant clause (together we rushed into the tunnel carrying the
stream) is fleshed out in more detail in the series of dependent clauses that follow.

Parataxis and hypotaxis often work together in the construal of sequences of
movement; e.g.:

Follow the underpass to emerge beside the YMCA, and turn left, crossing Middle
Road and Peking Road to follow Ashley Road north.

Let me illustrate the deployment of clause complexing with mixed taxis as a
navigational resource in topographic procedure using the complex Cross Macquarie
Street to enter the park opposite and taking the centre path through the gates (open
8:00 am to sunset) outside Government House [...], turn left and follow the road
that skirts the grounds of Government House before entering the Royal Botanic
Gardens, taken from Text 3°.

Text 3: Extract from a topographic procedure'’

FRIDAY

TODAY’S ITINERARY INCLUDES A GUIDED TOUR OF THE OPERA HOUSE AND A STROLL
THROUGH THE HISTORIC ROCKS AREA OF SYDNEY.

From Circular Quay, follow the paved walkway around the cove to Circular Quay East.
If the passers-by are looking at the ground it’s not because they’re gloomy or have lost
two bob, but because they’re looking at the quotes by Australian and overseas authors
on the brass plaques of the ‘Writers Walk’. Take two minute so glance at some of them
as the aboriginal buskers play the didgeridoo. [Quotes from the brass plaques.]

Stairs (1868) on the right to Macquarie Street. Cross Macquarie Street to enter the
park opposite and taking the centre path go through the gates (open 8:00 am to sunset)
outside Government House [...], turn left and follow the road that skirts the grounds of
Government House before entering the Royal Botanic Gardens. The grassy slope just
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here is a good location to take photos of the Opera House. Walk down the path,
through the entrance gate to the Botanic Gardens and across the forecourt to the Opera
House.

As this text illustrates, the movement of the tourist is choreographed by the writer by
means of ‘material’ clauses of motion. Some of them are simplexes, some of them
are complexes. These ‘material’ clauses tend to involve complexing at one rank
below that of the clause — i.e. at group/phrase rank (see further Section 3.3.2
below). For example, the last clause of the extract is a simplex consisting of only
Process (walk) + Place (down the path, through the entrance gate to the Botanic
Gardens and across the forecourt to the Opera House), but the circumstance of
Place is realized by a phrase complex consisting of a series of five prepositional
phrases.

Each ‘material’ clause of motion construes a “quantum” of movement in the
tour represented in Text 3, and complexes of such clauses of motion construe a more
tightly integrated series of movements, as in the case of the clause complex in focus.
This complex represents a “journey” from Macquarie Street to the Royal Botanical
Gardens, and the representation of this journey is brought out by the analysis in
Figure 5. The global organization of the representation of the journey is paratactic
— a temporal sequence of four ‘material’ clauses in the ‘imperative’ mood: 1 (cross)
x2 (go) x3 (turn) x4 (follow); locally, three out of these four clauses are enhanced
hypotactically by dependent clauses: la (cross) 1xB (fto enter), 2xp (taking the
centre path) 2a (go), 4a. (follow) 4xB (entering). It is possible to imagine a version
of the clause complex where these dependent clauses are instead represented by
prepositional phrases serving as circumstances within the dominant clauses, e.g.:

Cross Macquarie Street into the Park opposite, by way the centre path go through the
gates ... outside Government House, turn left, and follow the road the skirts the
grounds of Government House until the Royal Botanic Gardens.
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As already noted, the clause complex is a navigational resources: reading the clause
complex set out in Figure 5, tourists can navigate their way from Macquarie Street
to the Royal Botanic Gardens; the topographic procedure choreographs their
movements by construing them as movers in a sequence of movements. This is like
the virtual tour strategy identified by Linde and Labov (1975) in their study of how
people describe their apartments (in topographic recounts). The alternative strategy
is what they call the bird’s-eye-view, which is a kind of verbal map. In guide books,
this view is represented by various kinds of map, more or less schematic in nature.
There is no map accompanying the topographic procedure in Text 3, but it is quite
illuminating to link the clauses in our clause complex to points or regions on a map:
see Figure 6. In the case of this example, each ‘material’ clause of motion represents
a quantum of movement by the tourist. However, the quanta of movements differ
considerably in terms of the distance covered, the shortest being go through the
gates outside Government House and turn left and the longest being follow the path
that skirts the grounds of Government House. The differences are well-motivated:
the guidebook writer is attuned to changes in movement that the tourist will
experience, so those parts of the walking tour where the tourist will experience
shorter intervals of change are chunked into more clauses of motion, but those parts
where the tourist continue along the same track are chunked into fewer clauses of
motion: moving along the path that skirts the grounds of Government House is quite
an extended uninterrupted walk.

These differences are clear from the map in Figure 6, but we have also tested it
out. One member of our research team, Kazuhiro Teruya, followed the instructions
in the guide book, executing them step by step as it were; and I followed him with a
video camera; the photographs in Figure 6 are frames from the video recording''.
This “experiment” brought out the important principle that the instructions are
intended to be used in a situated way: the information provided by the text is
complemented by what readers are likely to experience materially along the walk (cf.
Hasan’s notion of “material situational setting” in Halliday and Hasan, 1985). For
example, we might wonder why the writer, David Messent, produced the hypotactic
clause nexus a cross Macquarie Street X3 (‘so as’) to enter the park opposite instead
of e.g. the paratactic clause nexus 1 cross Macquarie Street x2 (‘then’) enter the
park opposite. Well, it turns out that Macquarie Street is very busy with lots of fast-
moving cars, so if tourists are to survive the crossing of the street, they must have a
very clear idea of what they should head for! Thus if a tourist is reading cross
Macquarie Street as he or she is on the walking tour, s’/he will actually be oriented in
a certain way, viz. with Moore Stairs behind him/ her and facing Macquarie Street,
with the opposite side of the street in view: this is an instance of the embodiment of
our experience of space in language.
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x4xB before entering the Royal
den.

x4a and follow the path that skirts the grounds of ~
Government House

x3 turn left

x2a go through the gates ..
outside Government House

x2xP and taking the centre path

&7 1
‘ ! 1B to enter the park opposite

1a Cross Macquarie Street

complex compared with the bird’s-eye-view provided by a (Google) map

In the clause complex analysed in Figure 5, all the clauses that enter into
paratactic or hypotactic nexuses are ‘material’ clauses of motions. However, this is
of course not necessarily the case; processes of motion may combine with other
kinds of process. Thus, clauses representing movement through space or location in
space are of course also combined with clauses representing other types of process;
here the relation is often one of time, but it may also be one of manner, condition,
purpose, reason and so on, e.g.:

||| An experience bushman was added to the party || and, on 11 May 1813 they set off
from Blaxland’s farm || with their pack horses laden with provisions || and accompanied
by five hunting dogs. |||

||| And now, as I still continued to step cautiously onward, || there came thronging upon
my recollection a thousand vague rumours of the horrors of Toledo. |||

||| Shaking in every limb, ||| I groped my way back to the wall |||
||| As he came to a thicket, ||| he heard the faint rustling of leaves. |||

As we have seen, clause complexes in which locative clauses are linked by temporal
relations can be used to construe sequences of movements within a journey (in
Slobin’s, 1996, particular sense, referred to above).
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As I noted in reference to Text 3 above, complexes at the rank below clause
rank also play an important role in construing aspects of space, so I will now briefly
discuss such complexes.

3.3.2 Group/ phrase complexing

Complexes of locative adverbial groups and/ or prepositional phrases construe the
path of a process of movement. Thanks to the logical mode of construal, such paths
can be fairly extended; e.g.

Turn left upon arrival and walk past the bus station, over the slight hill and down to the
sandy bay of Nim Shue Wan. (From Text 2 above.)

Walk down the path, through the entrance gate to the Botanic Gardens and across the
forecourt to the Opera House. (From Text 3 above.)

In the first example, past the bus station, over the slight hill and down to the sandy
bay of Nim Shue Wan is a prepositional phrase complex consisting of three phrases
each representing part of the path of walking; and in the second example, there are
(as already noted) five prepositional phrases combined in the complex.

Alternatively, paths may be construed by a combination of locative participant
+ locative circumstance, viz. Scope + Place, as in:

Cross Neil Road to the renovated Tanjong Pagar Conservation Area, a gentrified stretch
of shops and restaurants, before ending at Tanjong Pagar MRT.

Here the circumstantial relation ‘across’ is incorporated within the verb of motion
cross (‘move across’); compare a related version with a verb such as walk: walk
across Neil Road to the renovated Tanjong Pagar Conservation Area ..., where
there is one circumstance of Place realized by a prepositional phrase complex.

Complexes of adverbial groups/ prepositional phrases may alternatively
represent one location but one which is specified with increasing narrowing of focus,
as in:

proceed west to the San Diego Freeway

Here west and to the San Diego Freeway are not, as it were, different locations but
rather steps in narrowing down the direction of the movement.

Complexes of verbal groups can be used to construe temporal phases of movement
through space, e.g.

And now, as I still continued to step cautiously onward ...

Phasal verbs such as continue, keep on, stop can serve as Event in simple verbal
groups functioning as Process in material clauses of motion'?, as in

Continue towards Sengkol
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where continue can be interpreted as ‘continue driving’ since this example comes
from a driving tour; but the general meaning is simply ‘continue moving in the same
manner’.

Before leaving the logical model of construing aspects of space, let me just note
a minor motif that we find in the system of derivation in the form of spatial affixes,

e.g.

The passengers of a US Airways flight were deplaned on Tuesday evening (IST) after
a suspicious baggage was found on-board.

where deplane means ‘disembark from an aircraft’, with de- in the sense of ‘off,
from’. (Talmy, 1985, gives deplane as a rare example of a motion verb in English
where the ‘ground’ is lexicalized as a feature of the motion.)

3.4 The experiential mode of construing space

The logical mode of construing experience is, as we have just seen, deployed to
construe sequences of movements, and, within a single movement, sequences of
locations forming a path. In the experiential mode of construing experience, space is
construed configurationally rather than serially as configurations of a process of
static location or of movement plus one or two participants, and (very often, in the
case of movement) also circumstances'. For example:

[Medium/ Actor:] Leaders of the Opposition were arrested at midnight and thousand
others [Process:] were marched [Place:] off to prison. [KOLH_ G]

[Medium/ Actor:] I [Process:] got off there, [Process:] crossed [Range/ Scope:] the
street, [Process:] walked [Place:] ahead with [Medium/ Carrier:] St. Sophia [Range/
Attribute:] on my left, [Medium/ Carrier:] the Blue Mosque [Range/ Attribute:] on my
right, and in a moment [Process:] came [Place:] to the entrance of St. Sophia.
[Brownl E]

The streets once flanked with green were torn and crevassed, and [Process:] walked
[Medium/ Actor:] by people who emerged lamely from the rank buildings when the
rains stopped. [ACE_M]

[Medium/ Actor:] Raymond Christopher and Alice Rumsbody [Process:] walked
[Manner:] hesitantly [Place:] into the street. [ACE N]

[Agent/ Initiator:] The junkman walked [Medium/ Actor:] his horse [Manner:] slowly
[Place:] down Gold Dust Way. [ACE_P]

The last example is represented diagrammatically in Figure 7.

(a) As box diagram

The junkman walked his horse slowly down Gold Dust Way.
Agent/ Initiator | Process Medium/ Actor | Manner Place

nominal group | verbal group | nominal group | adverbial group | prepositional phrase

23



Japanese Journal of Systemic Functional Linguistics Vol.8 2015

(b) As circle diagram

Agent:
the junkman

. Process:
walked

Medium:
his horse

Manner:
slowly

Process:
down

Range:
Gold Dust
Way

The junkman walked his horse slowly down Gold Dust Way. [ACE_P]

Figure 7: Analysis of an ‘effective’ ‘material’ clause of motion (caused motion)

As illustrated by Figure 7 (b), motion is construed as a Process that is actualized
through one participant, the Medium, which is the element construed as moving (or
as being located). The combination of Process + Medium may be represented as
being caused by another participant, the Agent. Other features of motion are
construed circumstantially, in particular, Manner (quality, means) and Place; but
there is a complementarity of process + circumstance: features of motion may be
construed processually or circumstantially.

As shown in Table 2, locative configurations can be found in clauses,
prepositional phrases and adverbial groups — the latter being the limiting case of a
single element such as in, away, abroad, left, north'. 1If we focus on clauses and
prepositional phrases, we can say that the simplest model is provided by phrases.
This model is like a miniature clause; it is a configuration of just two elements, a
“locator” and “landmark” (or “ground”): (minor) Process + (minor) Range (cf.
Figure 7 (b)), as in in the house, into the house, around the park, down Gold Dust
Way, opposite the wall, in front of the castle. Being miniature clauses, they cannot
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function on their own; they can only serve as circumstances augmenting the
(extended) nucleus of a clause (cf. again Figure 7 (b)), or, rankshifted, as Qualifiers
within a nominal group. As circumstances, they are as it were compressed version of

enhancing dependent clauses within a clause nexus: see Figure 8.

clause nexus | a X
Medium/ Process | Medium/ Process Range
Actor Actor
he walked | [<: he] entering the hall
clause he walked into the hall
simplex (minor) (minor)
Process Range
Medium/ Process Place
Actor

Figure 8: Comparison of an enhancing dependent clause in a hypotactic clause nexus with a

circumstance of Place augmented the clause nucleus of a simple clause

Table 2: Experiential construal of space exemplified by configurations in clause, prepositional

hrase, adverbial group (English)
unit type ‘causer’ ‘process’ | ‘figure’ | ‘process’ ‘ground’ ‘manner’
‘path’
clause material Initiator | Process: Actor Process: Scope Place Manner
motion motion
he came /
went
he climbed
he walked on
he continued
to walk
he walked up
he walked into the
house
she walked him into the
‘caused’ ‘to walk’ house
he proceeded into the (on foot)
house
he entered the house (on foot)
she brought him into the (on foot)
‘caused’ ‘to come’ house
she paddled him ashore
relational: Carrier | Process: Attribute | Place Manner
attributive rest
he was in the
house
he inhabited the house
it stood opposite
the house
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unit type ‘causer’ ‘process’ | ‘figure’ | ‘process’ ‘ground’ ‘manner’
‘path’
it was opposite
the house
it faced the house
existential Process: Existent
rest
[there] a bench opposite
stood the
house
prep. (relational: (minor) (minor)
phrase attributive) Process: Range
rest
in the house
into the house
adverbial in
group

Prepositional phrases cannot be expanded; they consist only of (minor) Process +
(minor) Range, although either of these may, of course, be realized by a complex
(e.g. in or outside the house; in her house or mine). They are similar to
circumstantial attributive relational clauses in that they construe “rest” in space (i.e.
static location), and prepositions cover the same systemic range as locative verbs,
around ~ surround, across ~ span, in front of ~ face.

However, relational clauses are full-fledged rather than miniature clauses, so
they have the full potential of clauses and can be expanded beyond Process + Range.
Most importantly, such clauses can always specify the thing being located,
represented as the Carrier of the locative relation; but they may also be augmented
by circumstances of Place, as in the following example from a topographic
procedure (taken from a “verbal map” in a guide book):

[Place:] In the north-central part of the section [Carrier:] low mountains [Process:] cut
[Attribute:] the central valley from forest areas to the south of them

This clause still represents rest or stasis: even though verbs such as cut (in this
example), run, climb, follow that have ‘material’ senses (often as motion verbs) are
pressed into service in circumstantial relational clauses, there is no sense of motion,
or translocation over time. Thus in an example such as from here the main road
veers southeast though corn and paddy-fields punctuated by coconut palms and
huge clumps of bamboo, the road is not construed as moving. We would probably
not expect the following exchange (although it’s perfectly possible) ok what’s
happening now? — the road’s veering southeast; but we should expect to hear ok
what are you doing now? — I’'m veering southeast.

Like locative circumstantial relational clauses, material clauses of motion
construe features of space; and there are parallels, for example in the choice of
where the locative feature is construed:
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(relational [rest]:)

the fence is around the property : the fence surrounds the property ::
(material [motion]:)

the posse rode around the property : the posse surrounded the property

However, material clauses are concerned not with rest or static location in space but
rather with motion through space — with translocation. Motion is experientially
more complex than rest since it involves change over time; and the lexicogrammar
of movement provides a more expanded potential for construing space than does the
lexicogrammar of rest: features unique to movement through space can be
represented grammatically (e.g. manner of movement, phase of movement) and
lexical differentiations are much more extended in delicacy. Not surprisingly, there
is now an extended body of work on the lexicalization patterns of motion (going
back to Talmy, 1985; see Beavers, Levin & Tham, 2010, for a recent review)
although it would be more helpful to explore these as instances of general
lexicogrammaticalization patterns (see further below).

In material clauses of motion, we find additional options for construing space
— options related to change of location in space over time. These options include
the phase of the change of location'’, the manner of movement, the direction or
path of the movement, and the distance of movement; for example

(phase of movement:)
And now, as I still continued to step cautiously onward ...

Climbing up, William continued on above the ledge while John began the ascent of the
main pitch.

Continue towards Sengkol
In terror they stumbled on
(manner [quality] of movement:)

the van mounted the verge and ploughed into the ditch [...] I had been hurled
forwards and lay upside-down on the front seat with blood pouring from my nose.

They scrambled on to the low parapet of the bridge.

Far from violating the laws of motion, animals exploit them to their advantage as they
walk, run, dodge and jink, leap and fly, pounce on prey or spring to safety.

(manner [means] of movement:)

At noon a pilot came aboard, bearing a letter from the owner’s agent; and at about

eleven o’clock the following night we hove up both anchors, and, with a fine breeze,
sailed up the river.
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As Andy huddled under the tarpaulin the mist blew in
The sea is vast, and the storm blew us all miles off course.

(direction [or path] of movement:)

Turn left upon arrival and walk past the bus station, over the slight hill and down to the
sandy bay of Nim Shue Wan. (From Text 2 above.)

ON the 28th of April our caravan crossed the River Desaguadero

We left him as soon as possible, and pushed on to the River Las Vacas, which we soon
reached, and crossed in a boat.

(distance of movement:)

each day we visited parts of the underground network to emerge after dark, jogging

sparkled with starlight.

Phase, manner and path may be construed either processually or circumstantially, as
illustrated Figure 7 above and further exemplified in Table 3 below. (1) The phase of
a process of movement may be construed as a sequence of two events in a verbal
group complex (e.g. continue to walk) or as a single event in a simple verbal group,
analytically in the form of a phrasal verb (e.g. walk on). As noted and illustrated
above, the phase may come to stand for phase + movement (as in continue towards
Sengkol). (2) The manner of a process of movement may be construed lexically by
the eventive verb in the verbal group realizing the Process — this being one aspect
of the fairly elaborated system of processes of motion in English (see e.g. Levin’s,
1993: 264-267, class of “manner of motion” verbs)'®. Alternatively, the manner of
motion may be construed circumstantially by a circumstance of Manner. (3) The
path, or direction, of a process of movement may be construed by the lexical verb of
the verbal group serving as Process, either “analytically” by a phrasal verb such as
go across or “synthetically” by a non-phrasal verb such as cross. Alternatively, the
path may be construed by a circumstance of Place, which may be realized by an
adverbial group/ prepositional phrase complex representing an extended trajectory of
movement.
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Table 3: Examples of processual and circumstantial construal of three features of motion —
hase, manner and path

Process Place Manner
verbal verbal group simplex | adverbial adverbial
group group/ prep. | group/ prep.
complex phrase phrase
phrasal | non-
verb phrasal
verb
phase continue to | walk on (continue,
walk proceed)
manner | quality walk on foot
crawl on all fours
scramble hurriedly/
clumsily
means sail by boat
drive by motor
vehicle
blow by wind,
breath
path move up | ascend
cross across the
road
enter into the hall

In English, the experiential mode of construing motion processes has engendered
fairly “deep” taxonomies — that is, fairly highly elaborated systems extending in
delicacy from grammar into lexis through a significant number of steps (cf. Hasan,
1987; Matthiessen, 1991). The taxonomy of motion processes is located within the
overall system of material process clauses (for a description of this classification, see
Matthiessen, 2014): Figure 9. They are grouped together with other processes as
material clauses with an ‘enhancing’ outcome: the performance of the process is
construed as affecting one participant (the Medium) with respect to some
circumstantial feature — prototypically location. The boundary between material
clauses of motion and material clauses with other circumstantial outcomes is very
fuzzy, and in characterizing processes of motion, linguists have drawn this boundary
in different places. For example, Dixon’s (2005) class of “motion and rest” verbs
seems to cover types of motion not included in Levin’s (1993) class of “verbs of
motion”.
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material

relational

Figure 9: The location of processes of motion within the system of PROCESS TYPE in English

To explore what properties of motion are lexicalized, we can examine Levin’s
(1993) class of “verbs of motion” (her § 51, pp. 263-270) a little further. Within this
primary class, she differentiates secondary classes and some tertiary ones: see Table
4. This classification is, of course, only a preliminary sorting based on a number of
grammatical properties such as (in systemic functional terms) the availability of the
contrast in AGENCY between ‘middle’ and ‘effective’ (see e.g. Halliday and
Matthiessen, 2013: Section 5.7) — Levin’s “induced action alternation”, as in the
soldiers marched : the sergeant marched the soldiers (illustrated in Figure 7 above),
the possibility of ‘ranging’ with a locative Scope — “locative preposition drop
alternation”, as in he climbed the fence : he climbed laboriously over the fence.
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primary class

secondary class

tertiary class

examples of verbs

“verbs of motion” (§
51)

“verbs of inherently
direct motion” (§ 51.1)

advance, arrive,
ascend, come, depart,
descend, enter, exit,
fall ...

“leave verbs” (§ 51.2)

abandon, desert, leave

“manner of motion
verbs” (§ 51.3)

“roll verbs” (§ 51.3.1)

bounce, drift, float,
glide, move, roll, slide,
swing

[motion around an
axis:] coil, revolve,
rotate, spin, turn, twirl,
twist, whirl, wind

“run verbs” (§ 51.3.2)

[large set of 124
members, e.g.:] amble,
bolt, canter, flit, frolic,
gallop, limp, lope,
mince, parade, roam,
run, rush, saunter,
scamper, scramble,
slide, stride, stroll,
stumble, totter, trek,
trudge, waddle, walk,
wander

“verbs of motion using
a vehicle” (§ 51.4)

“verbs that are vehicle
names” (§ 51.4.1)

bike, canoe, cycle, jet,
motor, parachute, raft,
skate, ski, ...

“verbs that are not
vehicle names” (§
51.4.1)

cruise, drive, fly, oar,
paddle, pedal, ride,
row, sail, tack

“waltz verbs” (§ 51.5)

boogie, cancan, dance,
pirouette, rumba,
samba, tango, waltz ...

“chase verbs” (§ 51.6)

chase, follow, pursue,
shadow, tail, track, trail

“accompany verbs” (§
51.7)

accompany, conduct,
escort, guide, lead,
shepherd

The classes of “verbs of motion” identified by Levin (1993) are a bit mixed, and
need further descriptive work, if we are to turn the description into a systemic one
(along the lines of Hasan, 1987). However, it is clear that the lexicogrammar of
English construes a major distinction between direction and manner in processes of
motion, as shown in Figure 10 below:

e processes may be construed in terms of direction of motion only, without a
lexical specification of manner of motion within the Process: “verbs of
inherently direct motion” (§ 51.1), but also “/eave verbs” (§ 51.2) with the
directional sense of ‘away from’;
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e processes may be construed in terms of manner of motion, with direction as
a further specification in cases where there is a phrasal verb variant with a
particle indicating direction (e.g. walk away) or with phase as a further
specification in cases where there is a phrasal verb variant with a particle
indicating direction (e.g. walk on). Manner is either quality or means:

o quality of motion: “manner of motion verbs” (§ 51.3), with the
subtypes “roll verbs” (§ 51.3.1), “run verbs” (§ 51.3.2) and “waltz
verbs” (§ 51.5)

o means of motion: “verbs of motion using a vehicle” (§ 51.4), with
the subtypes “verbs that are vehicle names” (§ 51.4.1) and “verbs
that are not vehicle names” (§ 51.4.1)

This reclassification leaves out two of Levin’s secondary classes, “chase verbs” (§
51.6), an example of which occurs in Text 1 above, and “accompany verbs” (§ 51.7).
One property they have in common — in contrast with all the other types — is that
they involve a configuration of two participants construed as moving.

In this section, I have referred to the classification of verbs of motion by Levin
(1993) and, in passing, to that by Dixon (2005), and it would of course make sense
to take account of other classificatory schemes. However, such “system-oriented”
accounts need to be grounded in evidence from naturally occurring texts: we need to
see how the resources for construing motion are deployed in texts belonging to
different registers operating in different contexts (cf. Matthiessen and Kashyap,
2014) — because it is in such contextualized deployment that the resources evolve
in the first place. [ will use topographic procedures as an illustration.
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3.5 Deployment of transitivity systems in the construal of space in topographic
procedures

So let me round off this very sketchy overview of the lexicogrammatical resources
that English provides for construing our experience of space according to the
complementary models of the logical and experiential modes of the ideational
metafunction by showing a summary of the deployment of the system of transitivity
in the representation of space in a small corpus of topographic procedures'’,
illustrated above by the extract in Text 2: see Figure 11. As can be expected, the two
transitivity models of space are the ‘material’ model representing motion through
space and the ‘relational’ model representing (static) location in space.

— doing
,,,,,,,,,,, |

+ Goal; - ! i
MATERIAL , | | Goal/ Medium; ! i
AGENCY Actor/ Agent | !
nom.gp. 1 |

! I

! I

! I

I
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Figure 11: The deployment of the resources of transitivity in the construal of
location in and motion through space in topographic procedures

Figure 11 shows the models deployed in topographic procedures for construing
“motion through” space by means of ‘material’ clauses and “rest in space” by means
of ‘relational’ clauses. The complementarity of these two models can be illustrated
by reference to Text 4. The ‘material’ clauses are used to construe the steps in the
tour — the operations in the procedure, while the ‘relational’ clause is used to
construe the location of a place of interest, potentially with a postural verb such as
sit, lie or hang as the Process. The function of construing the location of a place of
interest may also be performed by ‘existential’ clauses. However, as illustrated in
Text 2 above, ‘material’ clauses of motion and ‘relational’ clauses of rest may also
alternate in construing the tour, representing either the movement of the person
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touring or the shape of the path. The uses of ‘material’, ‘relational’ and ‘existential
clauses are illustrated in Table 5.

Table 5: Construal of motion through space and rest in space by ‘material’, ‘relational’ and
‘existential’ clauses in topographic procedures

‘material’ — motion ‘relational’ — rest ‘existential’ —
rest

path to be | walk past the bus station, | The trail leads southwards
followed over the slight hill and along the coast [Text 2]; the
down to the sandy bay of | path follows a stream alongside
Nim Shue Wan [Text 2] the foundations of old squatter

villages
place of to your right /ies the recently On your left
interest opened Heart Sutra Garden hand hangs a
[Text 4] Union Jack

‘Material’ clauses of motion are largely ‘middle’ rather than ‘effective’: the tourist is
construed as the voluntary mover in the role of Medium/ Actor (unlike the horse in
the ‘effective’ ‘material’ clause of cause motion analysed in Figure 7 above). The
favourite ‘material’ clause of motion in topographic procedures is one of ‘direction’
with a verb of “inherently directed motion” such as ascend, descend, pass, follow,
cross, turn, continue (‘move in the same direction’) as Process, mostly likely
construed with a Range/ Scope in a ‘ranged’ clause (descend the steps on the other
side of the road from the cannons) or a circumstance of Place in a ‘non-ranged’ one
(turn left up Argyle Street), or both (then cross Hyde Park and the Domain to the Art
Gallery of N.S.W.).

Clauses with a verb specifying ‘manner’ rather than ‘direction’ occur, but the
range of verbs is more or less limited to walk, wander and drive as Process, as in
walk underneath Pyrmont Bridge to the new National Maritime Museum, tonight,
wander to The Rocks; they are likely to be configured with a circumstance of Place.
They may be extended by a directional particle in a phrasal verb construction, e.g.
walk back to Harbourside.

Sometimes ‘material’ clauses of motion are ‘effective’ rather than ‘middle’ (cf.
again Figure 7 above):

Direct access on the M4 motorway along the Thames Valley brings you quickly from
London into rural England at its best.

One variant has an act of movement as Agent, either a congruent act clause or a
nominal group with a nominalized verb of motion (e.g. walk, drive) as Head; the
latter can be used to “preview” a tour, e.g.:

[[Turning left at the first lane]] brings you onto Fu Shin Street: a classic example of an
old market street.

This short walk around the southern part of Kota takes you through lively Glodok,
Jakarta’s Chinatown.
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This drive takes you on a circuit around southern Lombok

After crossing the bridge, a cab ride takes you via North Sydney to an old gun battery
at Bradley’s Head.

Text 4: Extract from a topographic procedure

location motion

[relational: circumstantial] [material: enhancing]

Take any bus from Mui Wo or Tung Chung
up to Po Lin, site of the Big Buddha,

and follow the signs to the tea gardens.

[}

After you pass the somewhat dilapidated
teahouses,

make a right turn over a metal bridge.

This puts you on the track for Lantau Park.

I Very soon, you'll reach an open area with
map boards and an ornamental gateway

2 To your right lies the recently opened
Heart Sutra garden.

4. Registerial variation in the construal of space

In the last subsection, I outlined the transitivity model of space in topographic
procedures, highlighting the favoured options in texts belonging to this register. The
profile of this register in terms of the representation of space needs to be seen
against the background not only of the general system but also of other registerial
ways of deploying this system to represent space: we are undertaking research to
bring out the variation in the foregrounding of features of the general resources for
construing space in particular registers, including centrally those shown in Table 6
(for the description of the typology of socio-semiotic process within the field
parameter of context, see e.g. Matthiessen, 2006; Teruya, 2007; Matthiessen, Teruya
and Lam, 2010; Matthiessen, in press; Matthiessen and Teruya, 2015).
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Table 6: Registers/ text types in which the construal of space is particularly significant identified
in terms of the field of activity of the context within which they operate

field of activity (socio-semiotic process) | register / text type

primary delicacy | secondary delicacy

expounding explaining explanation of motion (e.g. acceleration)
categorizing —

reporting inventorying —
surveying topographic reports
chronicling weather forecasts (e.g. typhoon tracks)

travel recounts

recreating narrating stories of journeys
dramatizing —

sharing —

doing directing direction giving (real-time)
collaborating movement coordination

enabling instructing topographic procedures

direction giving (route description)

regulating —

recommending advising —

promoting travel advertisements

exploring —

The examples of representations of motion I have given above have been taken in
particular from travel recounts, stories of journeys and topographic procedures. In
Matthiessen and Kashyap (2014), we explore the patterns in texts sampled from the
registers identified in Table 6, showing how different aspects of the overall potential
for construing space are deployed according to the demands of different types of
context. By way of illustrating this type of registerial variation, let me just compare
and contrast the choice of verbs in topographic procedures, in narratives involving
journeys and in physics texts dealing with mechanics: see Table 7.
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Table 7: Comparison of verbs of motion used in topographic procedures, narratives of journey
and physics texts dealing with mechanics (verbs shown in bold are used in the samples
of topographic procedure, narrative of journey and mechanics in physics)

type of motion process field of activity
enabling: recreating: expounding:
topographic narrative of journey | mechanics in physics
procedure
direction | general [24] advance, arrive, [24] advance, arrive, [24] advance, arrive,
ascend, climb, come ascend, climb (up), ascend, climb (up),
back, come, cross, come back, come (in, | come back, come (in,
depart, descend, on), cross, depart, on), cross, depart,
enter, escape, exit, descend, enter, descend, enter,
fall, flee, follow, go, escape, exit, fall, escape, exit, fall, flee,
go back, leave, pass, | flee, follow, go follow, go (away, on),
plunge, reach, (away, on), go back, | go back, leave, pass,
recede, return, rise, leave, pass, plunge plunge (down),
tumble, turn, (down), reach, reach, recede, return,
withdraw recede, return, rise, rise, tumble, turn
tumble, turn (back), | (back), withdraw
withdraw
specific: away | abandon, desert, abandon, desert, abandon, desert, leave
leave leave
manner prototypically | [18] accelerate, [18] accelerate, [18] accelerate,
[quality] | inanimate bounce, coil, drift, bounce, coil, drift, bounce, coil, drift,
drop, float, flow, drop, float, flow, drop, float, flow,
glide, move, revolve, | glide, move, revolve, | glide, move, revolve,
roll, rotate, slide, roll, rotate, slide, roll, rotate, slide,
spin, swing, tumble, spin, swing, tumble, spin, swing, tumble,
turn, twirl, twist, turn, twirl, twist, turn, twirl, twist,
whirl, wind whirl, wind whirl, wind
prototypically | [124] amble, [124] amble, [124] amble,
animate backpack, bolt, backpack, bolt, backpack, bolt,

bounce, bound, bowl,
canter, carom, cavort,
charge, clamber,
climb, clump, coast,
crawl, creep, dart,
dash, dodder, drift,
file, flit, float, fly,
frolic, gallop,
gambol, glide,
goosestep, hasten,
hike, hobble, hop,
hurry, hurtle, inch,
jog, journey, jump,
leap, limp, lollop,
lope, lumber, lurch,
march, meander,
mince, mosey, nip,
pad, parade,
perambulate, plod,
prance, promenade,
prowl, race, ramble,
roam, roll, romp,
rove, run, rush,

bounce, bound, bowl,
canter, carom, cavort,
charge, clamber,
climb, clump, coast,
crawl (back), creep
(out), dart, dash,
dodder, drift, file, flit,
float, fly, frolic,
gallop, gambol, glide,
goosestep, hasten,
hike, hobble, hop,
hurry, hurtle, inch,
jog, journey, jump,
leap (down), limp,
lollop, lope, lumber,
lurch, march,
meander, mince,
mosey, nip, pad,
paddle, parade,
perambulate, plod
(along, on), prance,
promenade, prowl,
race, ramble, roam,

bounce, bound, bowl,
canter, carom, cavort,
charge, clamber,
climb, clump, coast,
crawl, creep, dart,
dash, dodder, drift,
file, flit, float, fly,
frolic, gallop, gambol,
glide, goosestep,
hasten, hike, hobble,
hop, hurry, hurtle,
inch, jog, journey,
jump, leap, limp,
lollop, lope, lumber,
lurch, march,
meander, mince,
mosey, nip, pad,
parade, perambulate,
plod, prance,
promenade, prowl,
race, ramble, roam,
roll, romp, rove, run,
rush, sashay, saunter,
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type of motion process field of activity
enabling: recreating: expounding:
topographic narrative of journey | mechanics in physics
procedure

sashay, saunter,
scamper, scoot,
scram, scramble,
scud, scurry, scutter,
scuttle, shamble,
shuffle, sidle,
skedaddle, skip,
skitter, skulk,
sleepwalk, slide,
slink, slither, slog,
slouch, sneak,
somersault, speed,
stagger, stomp, stray,
streak, stride, stroll,
strut, stumble, stump,
swagger, sweep,
swim, tack, tear,
tiptoe, toddle, totter,
traipse, tramp, travel,
trek, troop, trot,
trudge, trundle, vault,
waddle, wade, walk,
wander, whiz, zigzag,
zoom

roll, romp, rove, run
(off, on, up), rush,
sashay, saunter,
scamper, scoot,
scram, scramble,
scud, scurry, scutter,
scuttle, shamble,
shuffle (back), sidle,
skedaddle, skip,
skitter, skulk,
sleepwalk, slide,
slink, slither, slog,
slouch, sneak,
somersault, speed,
stagger, stomp, stray,
streak, stride, stroll,
strut, stumble (on),
stump, swagger,
sweep, swim, tack,
tear, tiptoe, toddle,
totter, traipse, tramp,
travel, trek, troop,
trot, trudge, trundle,
vault, waddle, wade,
walk, wander
(about), whiz,
zigzag, zoom

scamper, scoot,
scram, scramble,
scud, scurry, scutter,
scuttle, shamble,
shuffle, sidle,
skedaddle, skip,
skitter, skulk,
sleepwalk, slide,
slink, slither, slog,
slouch, sneak,
somersault, speed,
stagger, stomp, stray,
streak, stride, stroll,
strut, stumble, stump,
swagger, sweep,
swim, tack, tear,
tiptoe, toddle, totter,
traipse, tramp, travel,
trek, troop, trot,
trudge, trundle, vault,
waddle, wade, walk,
wander, whiz, zigzag,
zoom

assuming
position

[19] bend, bow,
crouch, flop, hang,
kneel, lean, lie, perch,
plop, rise, sit, slouch,
slump, sprawl, squat,
stand, stoop, straddle

[19] bend, bow,
crouch, flop, get up,
hang, kneel, lean, lie,
lie down, perch,
plop, rise, sit, sit
down, slouch, slump,
sprawl, squat, stand
(up), stoop, straddle

[19] bend, bow,
crouch, flop, hang,
kneel, lean, lie, perch,
plop, rise, sit, slouch,
slump, sprawl, squat,
stand, stoop, straddle

As we have already seen, the sample of topographic procedures (one chapter from
Seven Days in Sydney) is dominated by verbs of ‘direction’: such texts foreground
the “navigational” aspects of the lexicogrammar of motion. There are few instances
of verbs of ‘manner’ of the subtype ‘prototypically animate’ — in this sample, the
only verb is walk, but in a larger sample we would also find e.g. drive and wander;
and there are no instances at all of ‘manner’ of the subtype ‘prototypically
inanimate’. There are no examples of postural movement (“assuming position”) such

as crouch or sit down.

In contrast, the narrative of a journey, which is represented by one chapter from
J.R.R. Tolkien’s The Lord of the Rings, deploys both verbs of ‘direction’ and verbs
of ‘manner’. Tolkien uses verbs of ‘manner’ to evoke the nature of the journey — in
this sample, Sam and Frodo’s arduous journey towards the final destination, Mount

Doom. For example:
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In terror they stumbled on. Soon the road bent sharply eastward again and exposed
them for a dreadful moment to view from the Tower. As they flitted across they
glanced back and saw the great black shape upon the battlement; then they plunged
down between high rock-walls in a cutting that fell steeply to join the Morgul-road.

Within the ‘manner’ type, Tolkien uses phrasal verbs to add a feature of ‘direction’
or ‘phase’ (cf. Table 3 above), as with stumble on and flit across; and he also uses
phrasal verbs to further specify the direction of verbs of ‘direction’: plunge down,
turn back. Unlike guide books writers, Tolkien is concerned with change in posture,
e.g. bend, get up, lie down.

Physics texts on mechanics operate in ‘expounding’ contexts and are different
from both topographic procedures and narratives of journeys. In terms of verbs of
motion, they use the most general verb of motion move as Process, and a set of verbs
denoting manner: quality of motion characteristic of prototypically inanimate
movers like balls, cars and planets like bounce, flow, rotate, spin, with occasional
technicalized verbs such as retrograde in astronomy.

Another important feature of texts in this register of expounding motion is that
they construe objects moving by means of grammatical metaphors such as motion,
rotation, acceleration and other nominalizations of verbs of motion; for example:

As seen from the north ecliptic pole, the major planets move counterclockwise around
the Sun. Such motion is called direct or prograde motion. A body moving clockwise
(such as some comets) is said to be moving retrograde.

This metaphorical construal is a central part of the development of a theory of
motion (cf. Halliday, 1988).

The study of variation in the construal of space across registers gives us
important insights into how space is modelled in language — and in other semiotic
systems; the visual representations that accompany topographic procedures (e.g.
maps with routes), narratives of journeys (e.g. images of views along the journey),
and mechanics texts (e.g. highly schematic drawings of objects affecting by forces)
are very distinct and different. If we investigate topographic surveys, we will find
that space is construed through the lexicogrammar of ‘relational’ clauses of rest
rather than ‘material’ clauses of motion. Here I have thus only given a glimpse of
the kinds of finding we can expect from research concerned with registerial variation
in the construal of space — both location in space and motion through space (for
further discussion, again see Matthiessen and Kashyap, 2014).

5. Construal of space in different languages

In the preceding sections, I have given some indication of our research on the
“language of space” with a focus on English; but we are also concerned with other
languages both individually, and collectively within the field of what we call
multilingual studies (see Matthiessen, Teruya and Wu, 2008): within this field, we
link studies of original and translated texts, comparison and typology — and also
contrastive analysis in the service of second and foreign language education. In the
typological literature, there have been many contributions since the mid 1980s; here
I will interpret key contributions in systemic functional terms as background to our
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own research and also as a possible foundation on which future systemic functional
studies can be developed.

Not surprisingly, languages vary considerably in how they construe human
experience of space, although broad generalizations are no doubt possible and have
certainly been explored in productive ways. Thus languages vary in how they
construe both static location (rest) in space and dynamic motion through space (see
e.g. Levinson and Wilkins, 2006, cf. also Lemmens, 2005), and in how these two
different “phases” of location in space complement one another in the construal of
motion through space — see Slobin (2004a: Sections 2.6.2, 4.1). Slobin (2004a) also
points out that languages may have different “narrative styles”, some tending to
represent spatial information throughout a motion sequence, others tending to
represent some of this information first in a descriptive passage.

In the study of the construal of motion through space, linguists have tended to
use the following terms to compare and contrast the representation of motion in
different languages (cf. Talmy, 1985; for a critical review, see Zlatev, Blomberg and
David, 2010):

e the motion event itself — a translocation from one location to another over a
period of time,

the figure involved in this motion — the voluntary or involuntary mover,

the causer of the motion — the force causing the motion,

the ground relative to which the figure moves,

the direction or path of the motion in terms of the ground,

the manner of motion,

and co-events — an event or events accompanying the motion event.

These are illustrated for English by the constructed example in Figure 13, where 1
have provided a systemic functional structural analysis. In English, ‘direction’ (or
‘path’) and ‘ground’ may be construed by a combination of Process + Scope/ Range,
either in a clause — as in enter the house; or in a miniature clause, i.e. a phrase — as
in into the house: see Figure 12 (and cf. Figure 8 above). In a clause, the Process is
realized by a lexical verb that combines ‘direction’ with ‘motion’; in a phrase, the
feature of ‘direction’ is on its own, realized by a preposition. In other words, verbs
have greater capacity for lexicalizing features of motion than prepositions (and the
same applies to adverbs [or intransitive prepositions] such as in in he walked in).

rank clause he entered the house
‘move’ | ‘into’
phrase (prepositional) | — — into the house
configuration Medium | Process Range
‘figure’ | ‘move’ | ‘direction’ (‘path’) | ‘ground’

Figure 12: Construal of ‘path’ and ‘ground’ in English clause and phrase

One focus in typological studies has been on lexicalization patterns, following
Talmy (1985). In English, the lexical verb may denote only motion itself, as with
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move (cf. the quasi-system network in Figure 10 above); but other properties of
motion may be lexicalized, e.g. manner (quality or means) — walk, run, limp;
bounce, rotate; ride, sail; direction — enter (‘move into’), exit (‘move out of’);
cause (agency) — blow (‘move through wind’); phase — start, continue, stop; and
ground — deplane (to use Talmy’s, 1985, example). But here there is considerable
variation across languages.

Muriel | walked her leisurely | from the church | commenting | on the
friends over the bridge places of
into the square, interest
along the
way
‘causer’ | ‘motion’ | ‘figure’ ‘manner’ | ‘path’ ‘co-event’
+ (incorporating
‘manner’ ‘ground’)
Agent/ Process Medium/ | Manner: | Place Process Matter
Initiator Actor quality
o [clause of motion event] B [clause of co-event]

Figure 13: Labels commonly used in typological work on motion illustrated and analysed
systemic-functionally for English

Building on the work by Talmy (1985) and later developments by him (Talmy, 2000,
2007), Slobin (e.g. 1996, 2004a, 2004b) and related researchers, linguists have
explored a distinction between “verb-framed” languages such as Spanish, French,
Turkish and Japanese and “satellite-framed” ones such as English, German and
Russian. Interpreted in systemic functional terms, the basic question here is how
languages model the different properties of our experience of motion through space,
and what the division of labour is between the process and circumstances in the
model. The focus has been in particular on the manner of motion and on the
direction of motion (or “path”).

In a “verb-framed” language, the direction of motion, or “path”, may be
construed as part of the process of motion with lexical verbs such as entrar ‘move
into’ and salir ‘move out of” in Spanish serving as Process, and can be configured
with a circumstance of Place. Manner of motion can be construed separately, within
a dependent clause, as illustrated by Figure 14 (a) — process: motion + direction
and process: motion + manner thus being combined within a hypotactic clause
nexus'®. However, if the Process is realized by a verb denoting manner of motion, it
cannot in general be configured with a representation of the path. In contrast, in a
“satellite-framed” language such as English, this is possible, as illustrated by Figure
14 (b).

42




Matthiessen: The Language of Space

(a)
La botella entro a la cueva (flotando)
the bottle moved-in to the case (floating)
clause Actor/ Medium | Process Place Process
clause nexus o B
“figure’ ‘motion’ + ‘ground’ ‘motion” +
‘path’ ‘manner’
(b)
The bottle floated into the cave
clause Actor/ Medium Process Place
clause nexus o
“figure’ ‘motion’ + ‘path’
‘manner’

Figure 14: Examples of construals of motion through space in Spanish, a “verb-framed”
language, and English, a “satellite-framed” language, taken from
Talmy (2007: 89) and analysed functionally here

Based on the research couched in Talmy’s terms, Slobin (2004a) added a third type,
“equipollently-framed” languages, to accommodate languages such as Chinese and
Thai, which have been interpreted using constructions such “serial verb
constructions” to represent different aspects of motion, as is illustrated by the
example from Cantonese in Figure 15, taken from Matthews and Yip (1994: 147)
and analysed here in functional terms. In this example manner and direction of
motion are construed within a verbal group complex serving as the Process.

Di sailouhjai | jau-jo yahp heui
CLASSIFIER | children | run-AsP: perfective | enter g0
Actor Process
o p Y
‘manner’ ‘direction’ | ‘direction: deictic’

Figure 15: Construal of motion in Cantonese with Process realized by
verbal group complex combining verbs denoting manner of
motion, direction of motion and deixis of motion

Reviewing the rich body of work exploring these different “frames” for construing
human experience of motion, Beavers, Levin and Tham (2010) suggest that these
types are better interpreted as tendencies in coding, noting that a given language is
likely to use more than one model (as is indeed the case for English, which is said to
be predominantly “satellite-framed”; cf. “satellite-framed” move across the street
and “verb-framed” cross the street). They also make the important point that the
way that languages represent motion through space lexicogrammatically simply
follows from their general typological characteristics — a point that is very resonant
with the systemic functional approach to “construing experience” (see e.g. Halliday
and Matthiessen, 1999).
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In my interpretation, one central aspect of variation across languages in how
they construe motion through space (or indeed location in space) that seems not to
have been discussed is the nature of the ideational mode of construing experience.
As I noted above in reference to English (Section 3), the ideational metafunction has
two modes of construing experience, (i) the logical mode and (ii) the experiential
mode (see e.g. Halliday, 1979; Halliday and Matthiessen, 2013; Halliday and
Matthiessen, 1999), and these two modes complement one another; but the nature of
the complementarity varies across languages (Matthiessen, 2004), and even within a
particular language, like English, since the division of labour between the logical
mode and the experiential mode is different in prototypically spoken language from
prototypically written language (cf. Halliday, 1985, 1987; Halliday and Matthiessen,
1999: Ch. 6). The logical and experiential modes of construal apply to all areas of
experience, and as we move across languages we find that the division of labour
between them in the construal of all areas of experience varies from one language to
another; but I will focus on how our experience of motion through space may be
construed logically and/ or experientially in different languages.

(1) In the logical mode, our experience of the world is construed serially as
potentially infinite chains of phenomena related by a small number of logico-
semantic relations such as time, cause and condition (see Section 3.3 above). For
example, our experience of the flow of motion events may be construed into
sequences of related events in the form of clause complexes. I have already given
examples of how the resources of clause complexing are used in English to construe
legs of journeys, as illustrated in Figure 6 above.

Complexes may also be formed at lower ranks; in terms of the construal of
motion, we need to focus in particular on complexing of units at group/ phrase rank
serving as Process, as Place or as Scope, and in the case of verbs at word rank.

Complexing of groups/ phrases serving as circumstances of Place is familiar
from English, as illustrated in Section 3.3.2 above (e.g. the construal of a path by
means of a complex of three prepositional phrases in past the bus station, over the
slight hill and down to the sandy bay of Nim Shue Wan), and also by other languages
that have been characterized as “satellite-framed”.

Complexing of verbal groups serving as Process has been called “serial verb
construction”, and complexing of verbs within one verbal group has been called
“verb compounding”. I will start with serial verb constructions (for a general
typological characterization, see Aikhenvald, 2005) — which is the deployment of
verbal group complexes serving as Process within a simple clause (see Matthiessen,
2004). I have already given one example, taken from Cantonese: see Figure 15
above. Here different aspects of motion are serialized: manner - direction —=>
direction: deictic. We find similar series in many languages; for example, in Thai, se
then climbed up on a big rock would be construed as he then climb > ascend > go
on rock big (cf. Patpong, 2005; for the typological context, see Beavers, Levin and
Tham, 2010: 352). As we have seen in examples from English, the path may be
construed logically by a complex of phrases and/ or adverbial groups serving as a
circumstance of Place (cf. Figure 4 above); but in languages with “serial verb
constructions”, it may be construed by a verbal group complex serving as Process.
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Let me give an illustration from a language I have worked on, Akan (a Kwa
language within the Niger-Congo family, spoken primarily in Ghana): see Figure 16.

Kofi | fi Kumdse | ko Nikran
Kofi | leaves Kumase | go:to Accra

Actor | Process; | Scope, Process, | Scope,

a p

Figure 16: Construal of process of motion with path in Akan

Here the process of motion is construed into a series of two movements, one relating
to the source (Kumase) and the other to the destination (Accra). Each is configured
with a circumstance-like participant, a Range/ Scope. But more extended paths are
construed by extended verbal group complexes, as illustrated in Figure 17 by an
example I have taken from Christaller (1875: § 109). Each verbal group consists of
one lexical verb, a verb of motion. The first in the complex is marked for subject
person and past tense (a: ofii). One of the verbs lexicalizes manner of motion (j:
guare), but the others all specify direction (y: twaa and 6: baa).

ofii Dodi | guare twaa Firaw | baa Awurahai
he:leave-PAST | Dodi swim Cross Volta | reach Awurahai
Process; Scope; | Process, | Process; | Scope, | Process, | Scopes

o B Y )

“From Dodi he swam across the Volta to Awurahai.”

Figure 17: Construal of process of motion with extended path
in Akan by means of a verbal group complex serving as Process

Verbal complexing also occurs one rank below group rank at word rank; this type
has been called “verb compounding” or “root serialization”. (The line between
complexing at group rank and at word rank is, naturally, fuzzy; for some discussion,
see Aikhenvald, 2005: 37-39. From a systemic functional point of view,
“serialization” and “compounding” are simply manifestations of the same principle
of logical organization, viz. complexing.) For example, both Japanese and Korean
have been described as using verb compounding to represent processes of motion as
a series of motion verbs, as illustrated by the Korean example in Figure 18. This
example is very similar to the Cantonese one given in Figure 15 above: manner —
direction — direction: deictic.

John-i pang-ey ttwui-e tul-e 0-ass-ta
John-SUBJ | room-LOC | run-CONNECTION | enter-CONNECTION | come-PAST-DECL
Actor Place Process

Y ‘ p a

“John came into the room running.” That is: “John ran into the room.”
Figure 18: Construal of process of motion in Korean by means of
verb compounding (example taken from Choi and Bowerman, 1991)
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(ii)) In the experiential mode, our experience of the world is construed
configurationally as organic wholes composed of a small number of parts related to
one another in distinct roles (as illustrated in Figure 7 above; see Section 3). Thus,
our experience of the flow of events is construed into quanta of change modelled as
configurations of process + participants or process + participants + circumstances in
the form of clauses. Here languages vary with respect to how they divide the
semiotic labour of construing features of our experience of space; for example:

e direction of motion may be construed within processes or within
circumstances;

e direction of motion may also construed within participants, implied by
facets of the entities serving as participants;

e manner of motion may be construed within processes or within
circumstances.

As just noted, the direction of motion may be construed with the help of a
specification of what part of a participant is “targeted” by means of a facet noun, as
illustrated for Akan in Figure 19. This noun serves to localize the participant relative
to the process of motion (cf. Halliday and McDonald, 2004, on “postnouns” in
Chinese).

Ananse koo onyankopon ho
Ananse 20:t0-PAST God side
Medium/ Actor | Process Range/ Scope

nominal group | verbal group | nominal group

Thing ‘ Facet

“Ananse went to God.”
Figure 19: Example of a ‘material’ clause of motion in Akan
with a ‘faceted’ nominal group as Range/ Scope

In the experiential mode, the phenomena of our experience are construed into
taxonomies, which distil or synthesize extensive domains of experience. These
taxonomies can be quite complex, involving simultaneous classificatory principles;
they are typically multi-dimensional (as illustrated by Halliday and Matthiessen,
1999, for items of clothing). Languages vary considerably with respect to the
taxonomic elaboration of different domains of experience, and this is true also of our
experience of motion through space. While taxonomies of motion are usually
thought of as lexical taxonomies of verbs of motion involving hyponymy, they are
actually lexicogrammatical in nature, involving grammar as well as lexis and
covering not only hyponymy but also meronymy. In many languages, such
taxonomies involve not on the Process but also the Medium, as illustrated by the
difference in the properties of bounce + ball and stroll + boy, i.e. between process:
manner + medium: characteristically inanimate and process: manner + medium
characteristically animate. But other elements of the clause are also relevant, in
particular Range/ Scope and Place. Thus the combination of the Process with either
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of these elements enable speakers to adjust the delicacy of focus, ranging from a
whole journey to a detailed act of movement:

Walk around Glodok [...] Walk straight on past a Chinese shopping centre on your
right towards the canal (Kali Besar)

Take a walk down the Royal Mile for a choice of woollens, tartans, cashmere and
kiltmakers, to see bagpipes and chanters in the making, to discover an enclave of
fashion at the corner of Jeffrey Street.

Then take a guided four of a 1995s side-wind trawler, the Ross Tiger.

go on some of the amazing walks around the hills

Nominalizations such as walk, drive, flight, journey, tour can represent extended
episodes involving movement through space, and they often serve as a Range/ Scope
element configured with a Process realized by a very general verb such as fake.

All languages probably construe human experience of motion through space by
means of a mixture of the logical and experiential modes. As in the construal of
other domains of experience, these two modes complement one another. However,
languages vary considerably in how the two modes of construal complement each
other. This variation is manifested in a number of different ways:

e Experiential — monoclausal vs. logical — multiclausal: in construing the
same flow of movement, languages may represent by means of a simple
clause or by means of a complex of clauses;

e Experiential depth —low systemic elaboration vs. high systemic
elaboration of processes of motion: in construing experiential distinctions
among processes of motion, languages range from construing very general
distinctions by means of a small number of verbs to construing very delicate
distinctions by means of a large number of verbs;

e Location of logical expansion — processual complexing vs. circumstantial
complexing: in construing different aspects of motion, languages may
engender complexing within the process or within locative circumstances.

These different areas of variation are, not surprisingly, related. Let me illustrate this
point in reference to experiential depth — the degree of systemic elaboration of
processes of motion — and logical expansion of processes — complexing of verbal
groups, using English and Kalam as examples.

In English, the domain of motion is highly elaborated within the experiential
lexicogrammar. This is reflected in the systemic elaboration of material processes of
motion, sketched in Figure 10 above. The taxonomy set out in Figure 10 only
involves in few steps in delicacy, but each taxonomic node represents a set of
anything from a handful of verbs to well over one hundred (see the sample in Table
7 above). When we begin to differentiate the senses of all these verbs of motion, we
will have to extend the account considerably in delicacy, setting up simultaneous
systems representing intersecting dimensions (cf. Hasan’s, 1987, description of
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another area within the lexicogrammar of material clauses). For example, English
has a number of verbs with the general sense of ‘walk in a relaxed manner’,
including: amble, mosey, saunter, stroll. And verbs that are not originally verbs of
motion can be pressed into service, in particular to specify the manner of motion, as
in:

I groped my way towards my usual chair in the corner while Nannie went to the
sideboard and brought out a decanter of sherry and some wine-glasses.

The old woman pointed upwards interrogatively and, on my aunt’s nodding, proceeded
to toil up the narrow staircase before us, her bowed head being scarcely above the level
of the bannister-rail.

Wordings with way as the Head/ Thing of a nominal group serving as Range/ Scope
make it possible to expand the resources for specifying manner of motion, even
“incorporating” co-events:

He shrieked and screamed and rolled around, Laughed his way right out of town.

Maurice laughed %er way back to the car.

In contrast, some languages may have very small stocks of verbs of motion, all of
which are very general rather than very specific. One such language is Kalam,
illuminated by Pawley’s (e.g. 1987, 2005) descriptions. Kalam has around 130 verb
roots (with around 400 senses; see Pawley, 2005: fn 7), only some of which are
“verbs of locomotion”. Instead of construing elaborate experiential taxonomies of
processes, Kalam construes the flow of events analytically in the logical mode,
creating extended complexes both at clause rank — clause complexes (“clause
chaining”), and at group rank — verbal group complexes (“serial verb
constructions”). Pawley (1987: 353-354) gives an example from Kalam involving
complexing, shown in Figure 20; the English translation he provides is the simple
clause the man threw a stick over the fence into the garden, which is analysed in
Figure 21. Referring to the English version, Pawley (1987: 353-354) characterizes
the Kalam way of construing the flow of events as follows:

In Kalam such an ‘event’ must be encoded as an episode, a sequence of four conceptual
events: (1) the man takes hold of the stick, (2) the stick is thrown, (3) it flies over the
fence, (4) it falls into the garden. These may be compacted into three surface clauses, as
in [Figure 20, CMIMM].

The process of throwing in English is, arguably, on the periphery of processes of
motion — being interpretable as a process of placement (cf. Figure 3 above).
However, in the logical mode of analytical construal of experience deployed by
Kalam, motion is clearly part of the complex picture, with am ‘it-went’ and yowp ‘it-
fell’.
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B mon- d yokek waty | at amb wog-mgan | yowp
day
man | stick hold | he-displaced- fence | above | it- garden- it-
DIFFERENT SUBJECT went | inside fell
B o
Y p a

“The man threw the stick over the fence into the garden.”

Figure 20: Kalam complex of three clauses corresponding to an English
simple clause with an experientially specific verb as Process (throw)
and a prepositional phrase complex as Place (verbs in bold)

the man threw a stick over the fence | into the garden

Agent/ Actor | Process Medium/ Goal | Place

nominal group | verbal group | nominal group | prepositional phrase (complex)
o s

Figure 21: Experiential transitivity analysis of Pawley’s (1987: 353) suggested
English translation equivalent of the Kalam clause complex in Figure 20

English and Kalam thus illustrate the contrast between the experiential construal of
process taxonomies of considerable degree of delicacy and the logical construal of
analytic sequences of processes and/ or events'’. This contrast is related to another
important difference between the experiential and logical modes of construing
experience. Pawley (2005) contrasts Kalam with English with respect to what |
above called the delicacy of focus in construing the flow of events:

To report certain kinds of routine episodes, English speakers commonly use a
metonymic strategy, in that one or two component acts stand for the whole episode,
with the remaining acts taken as understood, e.g. What did you do this morning? — [
went to the supermarket or I went to the doctor ... or I gathered firewood (where
gathering is understood as implying a normal routine, in which the gatherer went out,
found, picked up, brought back and stored the firewood).

By contrast, Kalam favors a more explicitly analytic strategy, in which several
component acts are mentioned. It is possible, and indeed common, to represent such
routine event sequences by a series of verbs packed into a single clause-like
construction. In example (1) [adapted here as Figure 22, CMIMM] such a construction
containing seven verb roots describes a routine sequence associated with making a
camp for the night. (In all example texts, verb roots and their glosses both appear in
bold face. [...])

A fairly literal English translation of (1) would occupy several clauses: ‘They
went and gathered firewood and brought it, made a fire and slept.” However, a free
translation might simply say, ‘They gathered firewood for the night’, where the act of
gathering can, in context, be understood as implying the associated acts.
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Kik | am | mon | pu-wk d |ap agi kn-ya-k.

they | go | wood | hit-smash | get | come | ignite | sleep-3PL-PAST
Figure 22: Clause in Kalam with verbal complexing

The contrast between English and Kalam illustrates one manifestation of the
variation in the complementarity of the logical and experiential modes of
constructing human experience of motion (and of other domains as well): English
relies more on the experiential mode, whereas Kalam relies more on the logical
mode.

As indicated by the discussion above, we can make a contribution to
typological studies of how languages construe motion both by drawing on detailed
systemic functional descriptions of particular languages and by interpreting and re-
interpreting findings from the typological literature in systemic functional terms. We
have been working on both fronts. In addition, we have been attending to the
construal of space within a different area within multilingual studies (cf. Matthiessen,
Teruya and Wu, 2008) — viz. within translation studies. Focussing initially on
narratives of journeys, we have been investigating how an original text in English is
translated into a number of different languages, choosing these to obtain some
degree of typological spread. Here I will only illustrate the findings of this research.
I will use our investigation of translations of J.R.R. Tolkien’s The Lord of the Rings.

One of the findings is, not surprisingly, that translations from the English
original differ in how they represent combinations of ‘manner’ and ‘direction’ of
motion. Let me take the clause slowly and painfully they clambered down as an
example. Here manner is construed both processually (clambered) and
circumstantially (slowly and painfully) and direction is construed processually by
means of the adverbial particle down that forms part of the phrasal verb clamber
down: see Figure 23 (a). As can be seen in the same figure, the translations into
other languages all differ from the original in interesting ways — (b) into Spanish,
(¢) into Japanese and (d) into Chinese®:

e In the Spanish translation, the English clause is chunked into two clauses
linked to one another in a hypotactic clause nexus (see Figure 24); that is,
the manner and direction components of motion are distributed over two
clauses.

e In the Japanese translation, the English clause is translated as one clause,
but the Process is realized by a sequence of two motion events; both are
concerned with direction, but the second includes a deictic feature.

e In the Chinese translation, the English clause is similarly translated as one
clause with a sequence of motion events as the Process; the Chinese
sequence consists of three verbs — one of manner and two of direction, the
last one of which is deictic.
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(a) English original
Slowly and painfully | they clambered down
Manner Medium/ Actor | Process

adverbial group

nominal group

verbal group

Finite/ Event Event-extension
[manner] | [direction]
(b) Spanish translation
Lenta y %) bajaron gateando en las a tientas
penosamente sombras,
slowly and lower- crawl- in the gropingly
painfully PAST-‘they’ | PRES. shadows | (idiom)
PART.
clause | a B
nexus
clause | Manner Medium/ | Process Process Place Manner
Actor
adv. group nominal verbal verbal prep. prep.
group group group phrase phrase
Event Event
[direction] | [manner]
“slowly and painfully they descended” “crawling gropingly in the shadows”

(c) Japanese translation

Hutari wa hau yoo ni shita ni | orite ikimashita.
both wa like crawling | down NI | descend-TE | go-POLITE-PAST
Medium/ Actor | Manner Place Process

verbal group

a p

Event Event

[direction] [direction: deictic]

“they descended as if crawling”
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(d) Chinese translation

A" T2, LSS Hhy L& T %,
tamen huan man | jian xin de pa Xia qu
they slowly difficult MANNER climb descend g0
Medium/ Manner Process
Actor
nominal adverbial group verbal group (complex)
group
a p Y
Event Event Event
[manner] [direction] | [direction:
deictic]

“they climbed slowly and with difficulty”

Figure 23: Translation of (a) material clause of motion in English (from 7The Lord of the Rings)
into (b) enhancing clause nexus of two material clauses of motion in Spanish, (¢) material clause
with verb complex in Japanese, and (d) material clause with verbal group complex in Chinese
(Mandarin)

Slowly and -
painfully they clambered down
Ma.}igk Actor Process \

prep. phrase

\zgminal group verlpal group: phrasal ve&{

N \

Lenta y penosamente 1 bajaron
slowly and laboriously they lowered themselves
(0
Manner Actor Process

X[

prep. phrase

bminal group

verbal group

17 gateando en las sombras a tientas
they crawling in the shadows gropingly
Actor Process Place Manner
nominal group | verbal group prep. phrase prep. phrase

Figure 24: Spanish translation of slowly and painfully they clambered down
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The example in Figure 23 is of course only illustrative; but the differences among
the original and the translations do reflect systemic differences among the languages.
These systemic differences relate to general tendencies in the lexicogrammars of
English, Spanish, Japanese and Chinese in their ways of construing human
experience of the flow of events. The analysis of translations into different
languages is thus a good way of complementing system-based comparison and
typology — as has also been shown by Slobin and his colleagues e.g. in their
investigations of translations of J.R.R. Tolkien’s The Hobbit.

6. Abstract space

Before [ conclude this overview of our systemic functional research into the
language of space, let me also briefly mention our research into abstract space. The
premise is this: space is a richly structured phenomenal domain, and our human
experience of it is similarly richly structured; the linguistic model we construe of our
experience of space is a powerful resource that allows us both to make sense of our
perception of space and to navigate around space. Precisely because it is a powerful
resource, it can serve as a model for construing other domains of experience — our
experience of time is an obvious example, but it turns out that the model extends far
beyond our experience of space-time in physical systems. It can serve to construe
the outcome of change in general (cf. up and out in use up, run out); but it can also
be a resource for construing abstract realms of experience (as Whorf, 1956, pointed
out many years ago). This amounts to what scholars outside linguistics may think as
“spatial cognition in non-spatial domains”.

In an important contribution based on and extending the systemic functional
description of circumstances of location in space (e.g. Halliday, 1994: Ch. 5;
Halliday and Matthiessen, 1999; 2004: Ch. 5), Dreyfus & Jones (2008) propose a
cline from concrete space to abstract space: physical [geographical (e.g. in the Daly
River area), locational (e.g. in in dormitories), general (e.g. in the painting)] —
physiological (e.g. into my mouth) — meteorological (e.g. in Cyclone Tracy) —
occupational (e.g. in traditionally male jobs) — social [familial (e.g. from my
family), cultural (e.g. in society)] — mental [cognition (e.g. on his decisions),
perception (e.g. in my sight), emotion (e.g. in all the excitement attached to this
tragic war), desideration (e.g. in the American dream)] — metaphorical [lexical (e.g.
from the dark and desolate valley of segregation), grammatical (e.g. upon the
soldiers’ mateship)]. In terms of phenomenal realms, we can see that this cline
extends from the two realms of matter to the two realms of meaning (cf. Halliday,
2005) — from physical systems to semiotic ones, via biological and social ones.

One interesting issue is, of course, how far the category of “place” — of
location in space — is extended in the grammar. One criterion comes from the
grammar itself: it is still a circumstance of Place if it can be probed by where or
referred to by there / here. On this criterion, into the hall is a circumstance of Place
in she looked into the hall since we would say where she looked was into the hall;
and similarly: toward a way of life beyond the realm of our experience in powerful
forces will take us toward a way of life beyond the realm of our experience since we
would say where powerful forces will take us is toward a way of life beyond the
realm of our experience. By the same token, various circumstances realized by
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prepositional phrases involving prepositions that were originally spatial are non-
locative, e.g. on all fours in he moved on all fours since we would say how he moved
was on all fours rather than where he moved was on all fours.

In systemic functional linguistics, a group of us started exploring the language
of “abstract space” over two decades ago (Rugaiya Hasan, Michael Halliday, Carmel
Cloran, Jim Martin, David Butt and myself); and, in 2009, another group of us
picked this up at PolyU within the PolySystemic Research Group as part of our
investigation of the language of space and since then we have extended the research
group (Michael Halliday, Xu Xunfeng, Abhishek Kumar Kashyap, Joe Chen,
Kazuhiro Teruya, and myself). Central research questions include: what are the
features that “trigger” an abstract interpretation of a representation of space (e.g. an
abstract entity as Medium, as in stocks fell)? what representational resources of the
concrete model of space are carried over to the construal of abstract realms of
experience?

The construal of abstract realms of experience in terms the linguistic model of
our experience of concrete space is part of a more general semogenic strategy:
languages construe abstract phenomenal realms based on models that have originally
evolved for construing our experience of the material realm — the realm that is
accessible to our sensory systems. For example, alongside demolish as Process
configured with a Medium realized by a nominal group denoting a concrete entity,
as in

It will be necessary to demolish sections of this historic building and to fell almost 300
trees in the adjacent Schlossgarten, many of which are very old. [COCA]

Although bankrupt in the late 1990s, Khan had enough money by 2007 to demolish Ais
red-brick rambler in a working-class neighborhood in Alexandria, erect a 3,765-square
foot house on the same lot, and fill its stone-covered driveway with luxury cars,
prosecutors and court filings say. [COCA]

we find it configured with a Medium realized by a nominal group denoting some
kind of abstraction, e.g.:

In 1755, when an earthquake and tsunami killed tens of thousands in Lisbon, the
tragedy had a lasting impact on Western thought: It helped demolish the complacent
optimism of the day. [COCA]

But before I could, I had to demolish five of the myths that hold skinny guys back.
[COCA]

Thus the extension of the material model of space to abstract realms is part of a
general semogenic strategy. It is quite pervasive in the lexicogrammar of English
and in those of other languages. It includes “live metaphors” based on the spatial
model, as in:

Occasionally he fell into a waking, gritty-eyed stupor; but he never slept. [Brown 1]

Then we saw a change in his personality - he came out of his shell. [ACE A]
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but it also includes many cases where spatial expressions have become part of the
resources for marking non-spatial categories, as in the case of various types of
circumstance such as manner, cause and matter; e.g.:

[cause: reason:]

Out of gratitude we offer ourselves to bear the Cross, receive the blows, suffer in order
that the oppressed may be set free, and we witness to Jesus Christ. [ACE D]

[manner: means:]

The machine quack makes his Rube Goldberg devices out of odds and ends of metals,
wires, and radio parts. [Brown 1]

The pervasiveness of the spatial model in the construal of more abstract realms of
experience has been brought out by the research into (mainly lexical) metaphor in
the last three decades or so. One of the various interesting areas is the extension of
paths to paths of vision, investigated by Slobin (2008) in different languages (cf.
Halliday and Matthiessen, 2013: 302).

As we have found in our research, some registers depend centrally on the
strategy of extending the model of concrete space to more abstract realms of
experience. Financial discourse is full of representations of abstract space, as
illustrated by the extract in Text 5.

Text 5: Extract from financial report deploying material model of motion through space in
construal of changes in financial indicators

Dow Surges 172.54; Builders, Retail Rally
By PETER A. MCKAY and GEOFFREY ROGOW

Housing and consumer stocks led a broad rally amid good news for home builders and
retailers.

The Dow Jones Industrial Average rebounded from four days of losses to finish up
172.54 points, or 2.1%, at 8472.40, its biggest gain since June 1. Of its 30 components,
all but one rose, led by American Express, up 6.6%. Bank of America was unchanged.

Investors shrugged off a Labor Department report that the number of workers filing
initial claims for unemployment benefits rose in the week ended June 20 and the
number of continuing claims climbed.

Stocks fell at the open but the recovery was swift as investors focused on Bed Bath &
Beyond’s earnings report after Wednesday’s close, which topped analysts’ expectations,
and home builder Lennar's report of a jump in orders.

The Standard & Poor's 500-stock index rose 2.1% to 920.26, putting it back in positive
territory for the year, up 1.9%. Every sector posted gains.
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The consumer-discretionary sector, which includes home builders, rose 3.5%. Lennar
posted a wider quarterly loss but reported a 63% increase in orders. Its shares jumped
more than 17%. [...]

This kind of discourse depends centrally on construing economic measures in terms
of vertical locations in an abstract space and changes in terms of movements in this
space (cf. Whorf, 1956; Halliday and Matthiessen, 1999: 276-278).

Vertical locations and movements between them are also important in the
construal of other abstract realms of experience, including realms invoked in various
kinds of religious discourse, as illustrated by the extract in Text 6.

Text 6: Extract from The Astral Plane

It will save the student much trouble if he learns at once to regard these auras not as
mere emanations, but as the actual manifestation of the Ego on their respective PLANES
—if he understands that it is the auric egg which is the real man, not the physical body
which on this PLANE crystallizes in the MIDDLE of it. So long as the reincarnating Ego
remains upon the PLANE which is his true home in the arupa LEVELS of Devachan, the
body which he inhabits is the Karana Sharira, but when he descends info the rupa
LEVELS he must, in order to be able to function upon them, clothe himself in their
matter; and the matter that he thus attracts to himself furnishes his devachanic or mind-
body. Similarly, descending into the astral PLANE he forms his astral or karmic body
out of its matter, though of course still retaining all the other bodies, and on his still
further descent 7o this lowest PLANE of all the physical body is formed in the MIDST of
the auric egg, which thus contains the entire man. Fuller accounts of these auras will be
found in Transaction No. 18 of the London Lodge, and in a recent article of mine in
The Theosophist, but enough has been said here to show that as they all occupy the
same SPACE (which by the way they share also with the physical health-aura), [...]

But we do not have to wander into religious or philosophical discourse to find
examples of spatial models of abstract realms of experience used extensively; we
find such models in all sorts of discourse’, including speeches operating in the
‘elaborating’ sector designed to shape public opinion, as illustrated by the extract in
Text 7 of Lyndon Johnson’s famous Great Society speech given to students at the
University of Michigan on the 22™ of May 1964. In this speech, Johnson talks about
the Great Society in terms of construction and space: it is, as it were, a place to be
built above us. He draws on various aspects of the model of abstract space: people’s
plans are construed as destinations they move towards, moving forward is positive,
and moving upward is even better. His speech thus also illustrates the connection
between abstract space and dimensions of evaluation. At the same time, he draws on
the connection between concrete space and abstract space — a connection made
possible precisely because abstract realms of experience are construed in terms of
the model of concrete space, e.g. in a passage following the extract in Text 7:

Today the FRONTIER of imagination and innovation is inside those cities and not
beyond their borders.
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The frontier of imagination and innovation in the abstract realm echoes the concrete
frontier of the expansion of the U.S. in the 19" century.

Text 7: Extract from Lyndon Johnson’s Great Society speech™

[...] The challenge of the next half century is whether we have the wisdom to use that
wealth to enrich and elevate our national life, and to advance the quality of our
American civilization.

Your imagination and your initiative and your indignation will determine whether we
build a society where progress is the servant of our needs, or a society where old values
and new visions are buried under unbridled growth. For in your time we have the
opportunity to move not only toward the right society and the powerful society, but
upward to the Great Society.

The Great Society rests on abundance and liberty for all. It demands and end to poverty
and racial injustice, to which we are totally committed in our time. But that is just the
beginning.

The Great Society is a PLACE where every child can find knowledge to enrich his mind
and to enlarge his talents. [...]

Within your lifetime powerful forces, already loosed, will take us toward a way of life
beyond the realm of our experience, almost beyond the bounds of our imagination.

7. Conclusion
In this paper, I have been concerned with “the language of space”; more specifically,
I have reported on a long-term informal systemic functional research programme
where a number of us have been engaged in illuminating the construal of human
experience of space in language — and in different languages, also taking account at
certain points of semiotic systems other than language.

The research programme consists of a number of complementary
components, including:

e the theoretical conception of our semiotic construal of our experience of
space as a property of physical systems;

e the investigation of the interaction between the semiotic construal of our
experience of space with the social construction of space and the biological
engagement with space;

e the description of the linguistic models of space inherent in different
languages and, based on such descriptions, linguistic comparison and
typology (including comparison based on original and translated texts);

e the analysis of the representation of space in texts belonging to different
registers where space is a prominent feature (e.g. topographic reports,
topographic procedures, narratives of journeys);

e the study of the complementary representation of space in language and
other semiotic systems (e.g. language and maps, language and gesture).
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There are many theoretical and applied reasons for conducting research into the
language of space. To me, a key theoretical reason is this. Taking the systemic
functional insight (e.g. Halliday, 1973) that semantics is an “interlevel” very
seriously, we can strive to develop semantic models of space that can be calibrated
— and tested — against models of space that lie outside language, like the models
needed for the successful operation of robots: see Bateman et al. (2010).

The language of space is an area that has attracted a great deal of research
interest outside SFL, and it might be argued that for that very reason we should
leave to work to be continued along the lines of the very productive and insightful
scholarship that has already been established. However, I think SFL can make very
central and unique contributions to our understanding of the language of space; and
my overview has been designed to indicate ways in which this can happen. These
include (i) the holistic view of language and other semiotic systems in an ordered
typology of systems, (ii) the orientation towards the systemic organization of
language as a resource for making meaning, (iii) the conception of semantics as an
interlevel, and (iv) the account of the logical and experiential modes as
complementary ways of construing our experience.

Notes

' Characterization from the Wikipedia entry on “space”.

* This is a simplified version of the kind of representation used in frame-based
inheritance network: see Halliday and Matthiessen (1999) for the use of such
network in the representation of systemic functional descriptions of meaning, and
for the relationship between such networks and system networks.

What Levinson and Wilkins (2006) call “basic locative constructions” are typically
rendered in English as locative circumstantial attributive relational clauses such as
On the left of the park lies the Exhibition Centre which covers a massive 25,000
square metres of column-free space under the one roof.. Here the Process is a
“postural” verb (/ie, other common ones being sit, stand, hang) — a more specific
version of the verb be (for the difference between locative attributive clauses and
existential ones, see Halliday and Matthiessen, 2004: 241).

That is, while “construction” is a feature of the syntagmatic axis of language,
“competing” is — in contrast — a property of the paradigmatic axis; it relates to
the range of options provided by the system of language (cf. Halliday, 1969).

But a number of verbs such as /ead that would appear to serve in clauses of cause
motion pattern like put and throw rather than like move. While we can say both the
nanny walked the children into the nursery and the children walked into the
nursery, we can only say the nanny led the children into the nursery but not the
children led into the nursery.

Source: http://www.lyricstime.com/johnny-cash-highway-patrolman-lyrics.

Source: Spurrier, Pete. 2008. The leisurely hiker’s guide to Hong Kong. Hong
Kong: FormAsia Books.

Compare examples of hypotactic complexes: The path follows a stream alongside
the foundations of old squatter villages, finally passing under two curtains of aerial
banyan roots fo emerge beside a ramshackle Tin Hau temple.
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’ This complex is actually a combination of two complexes, interrupted by a
description of Government House; but I have combined these to complexes into
one for the purpose of illustration.

""From David Messent (2003), Seven Days in Sydney. Sydney: David Messent
Photography. pp. 90-93.

""This line of investigation is in a sense the reverse of a common methodology in the
study of the construal of motion in different languages — a methodology we might
call the “frog story approach” (see e.g. Slobin, 2004a). In this approach, people are
shown a series of drawings or photographs or a video representing one or more
characters moving through space, and they are asked to report on the movements
either in real-time or afterwards. In other words, the direction is from perception to
language. In our complementary approach, the direction is from language to
execution: we investigate how instructions are executed, taking note of the
affordances of the material setting.

PInterestingly, we do not find hypotactic verbal group complexes in English with
series of verbs of motion of the kind that is common in languages with “serial verb
constructions” such as Chinese (cf. the Cantonese clause analysed in Figure 15),
Thai and other languages in South-East Asia and Akan (cf. the Akan clause
analysed in Figure 16) and other languages in West Africa. Instead we find some
expansion of lexical verbs in the form of phrasal verbs (e.g. manner + path: climb
up / down), and complexing of adverbial groups/ prepositional phrases.

BCircumstances of space are, naturally enough, often configured the processes
representing movement through or rest in space; but they may, of course, also
occur in clauses of other process types. One interesting type is that of “perception’,
in either ‘mental’ or ‘behavioural’ clauses, where the direction of vision may be
construed circumstantially: look across the courtyard into the building opposite ...

““Some of them can be thought of as “intransitive” prepositional phrases; see
Halliday and Matthiessen (2013) and references therein.

In my presentation, I have not included metaphorical variants; but we may note a
reasonably common metaphor involving phasal verb as Process plus nominalized
verb of motion as Scope, as with begin + ascent in: while John [Process:] began
[Scope:] the ascent of the main pitch ~ while John began to ascend the main pitch.

"“There is also some potential for specification of manner through derivational
expansion of the verb, as with frog-march in Frog-marched off the airplane at
1:48 p.m., the Beardens were held in bail of $100,000 each on charges of
kidnapping and transporting a stolen plane across state lines (Brown_1).

"One chapter in 7 Days in Sydney, comprising 2,887 words.

""But this option would appear to be less likely to be taken up. In his study of
translation from English into Spanish and other “verb-framed” languages, Slobin
(2004b) found that specifications of manner in the English original were often left
out in the translated version.

“The English version also involves the logical mode, but in a much more restricted
way: this is the complexing of prepositional phrases to construe the path of the
motion of the stick (see Halliday and Matthiessen, 2013: Section 8.4): over the
fence into the garden.
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*In contrast with the translations into Spanish, Japanese and Chinese, the translation
into Swedish — another Germanic language, is much closer to the original:
ldngsamt och med smdrta kldttrade de neddt, literally: 7slowly and with pain
climbed they down” (J.R.R. Tolkien, Sagan om konungens dterkomst, translated by
Ake Ohlmarks, Gebers, 1961, p. 226).

MIncluding of course linguistic discourse about language; see e.g. Matthiessen
(1992) on spatial modelling of the textual metafunction.

2 Source: http://www.americanrhetoric.com/speeches/Ibjthegreatsociety.htm
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Framing and Multimodality in Learning Histories
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Meiji University

Abstract

This paper outlines an approach to exploring the narratives of successful learners of English
in Japan. Rather than focus on distilling what the learners say about their learning
experiences (Block, 2007, Kamada, 2010; Kanno, 2003; Norton, 2000) the aim here was to
explore how the stories were told in order to provide insights that might inform an SFL
description suitable for language teaching. The paper draws on a corpus of narratives
collected as an out of class project among advanced freshman learners at a Japanese
university. The task was to interview one of their classmates in English for an hour about
their language learning history and record it on video. The study was envisioned as (1) an
educational project for the classroom; (2) an opportunity to explore the learning histories of
successful learners of English; (3) a chance to explore narrative and Multimodality within
student generated oral texts. In order to analyze the narratives, this paper focuses on three
complimentary perspectives: a frame analysis based on Goffman (1975); an exploration of
gesture in performed narratives drawing on a systemic functional approach to describing
multimodality (Kress & van Leeuwen, 2001); and a description of turn-taking as an
interpersonal resource.

1. Introduction

Systemic Functional Linguistics (SFL) offers a model of language well suited to the
communicative needs of foreign language learners (Unsworth, 2006) that is based on
close observation of language development (Halliday, 1977). Most prominently it
has been used as a source for language description in the teaching of first or second
language literacy (Rose and Martin, 2012; Schleppegrell, 2004), though this research
and application of systemic theory has also gone hand-in-hand with analysis of the
classroom (Christie, 2006) and the theorisation of educational institutions and the
role of pedagogy in society (Christie and Martin, 2001) in conjunction with
Halliday’s insights into the relation between language and society (Halliday, 2009).
Because it is a comprehensive description of language, SFL also makes it potentially
possible to explore questions about language learning that have otherwise only been
addressed in a rather segmented fashion. For example, the question ‘What is it that
makes a successful learner of English as a foreign language?’ has been explored
from the perspective of what good learners do (Griffiths, 2008) but, as Bade admits
in her paper on ‘Grammar and good language learners’ (2008), studies outside SFL
have tended to focus on narrow features of learning rather than attempting to take on
board a comprehensive model of language such as the one described by Halliday
(Halliday and Matthiessen, 2013). Indeed, perhaps one of the reasons SFL has been
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effective as an ‘appliable linguistics’ (Halliday, 2013) for literacy development is
that it has highlighted the connections between language, use and context. Moreover,
the growing body of research into multimodality within an SFL framework offers a
way into analysing other semiotic resources besides those narrowly defined as
language that may also be useful for learners to be aware of.

Many teachers of English in Japanese schools and universities will be familiar
with the problems of getting low level learners to produce fluent speech in such a
way that the speaker is fully physically engaged in the act of communication, or
indeed, that is neither being slowed down by translation from Japanese at the
moment of speaking on the one hand or being read or repeated from memory on the
other. The cognitive effort of spontaneous translation, reading aloud or reciting from
memory often appear to paralyze speakers so that they are unable to engage their
whole body in the act of communication. Intonation may be noticeably flat, and
physical engagement with the listener through gesture and eye contact may also be
absent. This problem is exasperated by an overall focus on preparation for tests
which target reading, translation skills and adherence to the rules of sentence level
grammar and complicated by the fact that Japanese paralinguistic communication is
recognised as being quite different from what Kachru has identified as the “center”
English language speaking countries of Britain, the US, Canada, Australia, and New
Zealand. Stereotypically, this involves things like bowing rather than shaking hands
but embraces a range of paralinguistic features that have tended to be explored
within cultural anthropology or intercultural communication. The popularity of
English speech and presentation contests at schools and universities in Japan are
often used as opportunities to address these inadequacies through intensive training
in both paralanguage and prosodic features. However, public speaking of this kind,
particularly where the models may be remote from Japanese learners such as Barak
Obama or the speakers featured on TED Talks, may not be the best models. A better
example both as models of speech and as guides for how to become successful
learners would be successful English learners in Japan.

In this paper, I consider how 24 successful learners of English in Japan
construed their identities through narratives about their learning histories. This
approach allows for the consideration of both the learners’ facility in using English
and the resources they use to represent and negotiate their identities within
interviews about their learning histories. The paper outlines three complimentary
perspectives to analysing the narratives: framing, paralinguistic, and co-construction.
Framing is an approach associated with the textual metafunction as it highlights how
a text is organized. In this case, I draw on Goffman’s (1975) approach to framing
and focus on the ways in which boundaries are indicated between talk that is on and
off-task, underlining the performed nature of narratives produced as a recorded out
of class assignment. In terms of paralinguistic features, I look specifically at the use
of gesture as a resource to shape the ideational content. I highlight an example in
which gesture was used to recreate the physical landscape depicted in the story,
though this physical space also represents the emotional space of a relationship
depicted in the narrative and serves as space for interpersonal interaction between
narrator and listener. Finally, I consider the ways in which turn-taking, which could
also be seen as a structural feature of texts, is used as an interpersonal resource for
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signalling interdependence or independence of the other conversational
participant(s). As the examples discussed will show, although the implications for
language learners are far from straightforward, these three perspectives on the
narratives do help to highlight some important features of the ways successful
learners are able to communicate effectively. In particular, I will suggest that a
well-developed use of interpersonal resources ties in closely with the reported
importance placed on relationships in these learners’ language learning experiences
throughout these interviews.

2. A narrative task for advanced learners

From an educational perspective, the project was envisioned as a task-based project.
An approach which Kramsch has pointed out is particularly compatible with SFL
due to its focus on acquiring meanings associated with a particular situation (1993, p.
10). Tasks are typically activities where a communicative opportunity is created but
also scaffolded by providing supporting language and context such as recounting a
narrative from pictures or a video or retelling a prepared personal narrative (Bygate,
Skehan, and Swain, 2001). From this perspective, these life history interviews
represent a challenging task suitable for advanced learners. Moreover the interview,
as Gubrium and Holstein (2003) have argued, represents and important genre in
contemporary society and autobiographical narrative is a particularly meaningful
one (see Martin and Rose, 2008).

The students who participated in this project were an intact class of 24
freshman majoring in International Business at a private university in Tokyo who
attained the top scores in the placement test. Most had spent periods of their
childhood overseas. The class stood out for me as successful due to the standard of
their English papers and presentations but also for their remarkable solidarity and
camaraderie as a class. In order to learn more about them, I obtained permission
from the university to carry out this research and all students signed consent forms
agreeing that the data collected could be used for research purposes. As they also
chose to have their real names rather than pseudo names used I have referred to
participants using their given names.

When students participate in a research project organized by their teacher
potential educational benefits are often an afterthought at best, but in this case, my
aim was to create a task that would provide both a linguistic challenge and an
opportunity for reflection within a content based English course called Educational
Issues which was taught twice a week over a fourteen-week (second) semester and
based around reading, discussion, presentation and writing tasks.

The project described here consisted of an out of class task whereby each
student interviewed a partner about his/her language learning history for one hour
and wrote summaries based on the interviews. The interviews were video recorded
by the students and the use of the cameras and transposition of them onto discs for
the students and myself was undertaken by the university’s Media Center. In an
ongoing, more detailed analysis, I have coded the video recordings within NVivo,
though here I only have space to refer to three short extracts.

Interview length made this a demanding task. The shortest interview, which
wrapped up in 35 minutes was by two fluent speakers (see Extract 1) who very

67



Japanese Journal of Systemic Functional Linguistics Vol.8 2015

quickly exhausted their content and protested that they knew each other too well.
However, almost all others completed the 60 minutes and, in contrast, Moto, one of
the least confident speakers, seemed encouraged after a time check when she
realized that she was approaching the end proclaiming “It’s easy! It’s easy!” As
shown in Extract 2 (discussed below) the considerable support she received from her
interviewer doubtless contributed to her success.

3. A window into learner identity and an opportunity for self-reflection

In addition to serving as a potentially challenging speaking task for learners, life
history interviews can provide opportunities for self-reflection for both interviewer
and interviewee. As can be seen form the extract in the following section, close
friends often appeared to be familiar with the general circumstances of narrative
anecdotes though not necessarily the story itself. Since many of their stories concern
the hardships they faced in making friends and the value they placed on the
friendships they were able to make overseas, it seemed to me that one of the reasons
they bonded well was the shared experience of having lived overseas and finding
troubles both fitting in abroad and on returning to Japan, as well as sharing a
recognition of the importance of English for their futures. For this reason, this
project potentially built on a process of sharing experiences that was already
underway.

A number of studies have focused on Japanese students who spent part of their
childhood overseas (Kanno, 2003) referred to as returnees or kikokushijo, which
Kamada (2003) paraphrases as ‘the sons and daughters of Japanese businessmen
who were transferred abroad’. This definition suggests that these overseas
encounters are in a sense unavoidable experiences resulting from the fact that
globalization and its effects have required that certain key individuals are sent
overseas, bringing their families with them. In this sense, while there may
subsequently be ways that these experiences can be turned to their advantage by
building on cultural and linguistic skills acquired through the upbringing, the
children are viewed as victims of circumstance. For this reason, Kanno’s (2003)
account of her former students’ negotiation of their bilingual and bicultural identities
is effectively a problem that each of them wrestles with, only finally attaining a
balanced perspective as they mature in adulthood. However, one way in which my
students seemed to depart from this representation was that many of them had a
much greater say in their education. Though the students did generally have their
first experiences overseas as the result of moving (or even being born) overseas, the
students later chose to study overseas again. Moreover, whether studying in Japan or
overseas these students were clearly attending expensive private schools reflecting a
privileged background where acquisition of English overseas was an educational
choice.

4. Framing the interview

This section focuses on the first of three perspectives towards analysing the
interviews. It is concerned with the way interviews were framed by the participants.
This perspective helps to counterbalance the temptation to see learner narratives as
transparent texts suitable for providing direct insight into the experience of learning
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by highlighting an element of performance and self-conscious textual organization
by participants.

To a certain extent, the structure of the interview was determined by the task.
The participants were asked to explore their partner’s language learning history from
their earliest experiences to the present and also provided with a detailed list of
sample questions. As a result with some exceptions, interviews begin with a greeting,
followed by the first question, which led to a brief overview of the interviewee’s
learning history then on to early experiences gradually moving towards the present
and finishing with some thoughts about the future.

The interviews were also structured in terms of four levels of ‘frame’ of the
kind identified by Goffman (1975). At the outermost level was the pre-interview talk
between the two students not yet in the role of interviewer and interviewee, typically
in Japanese. Several of the interviewees began by greeting me through the camera (a
second ‘on-camera’ frame) but also returned to it for time checks and to complain
that the interview was too long. Next, they began the interview proper taking on the
roles of interviewer and interviewee (frame three), finally within this interviewees
sometimes stepped into a fourth role dimension in recounting narrative experiences,
a dimension of performativity associated with the past narrative events where
participants showed a high degree of involvement through the use of gesture and
varied tones of voice to bring alive the narrative. These three dimensions were
signalled, moved between, or collapsed in variety of ways by the students.

Two particularly confident female speakers restarted their interview after an
initial greeting at the suggestion of the interviewee to act out the opening as though
it was a talk show. The interviewer began by introducing her guest to the camera
before welcoming her into the camera frame and having her sit down. Both
physically (in the way they sat) and verbally these participants stayed in role
throughout the interview, something they were able to do because of their
confidence in English.

In contrast, two of the male students sat in a deliberately relaxed way seemingly
ignoring the camera, with the interviewer eating (and later the interviewee sharing) a
packet of biscuits, which was entirely consumed over the course of the interview.
Questions were read and responded to with minimal signals of emotional
engagement. Nevertheless, because the interviewee was considerably less fluent than
the interviewer the interviewee occasionally requested rephrasing or even Japanese
translations or examples of how to answer the questions in a quieter voice before
returning to the interview proper. The shared biscuit eating although only once
signalled verbally when the interviewee helped himself to a biscuit with the
Japanese word ‘chodai’ meaning ‘Give me one!’ nevertheless played out to viewers
of the video as a sub-narrative in a separate dimension from the interview proper. As
soon as he had asked the first question, he began eating the biscuits without ever
offering them to his friend. However, after struggling to think of a suitable answer to
one question, he helped himself to the biscuits without any request. Their
relationship appeared to be one untroubled by the elaborate rituals of offer and
acceptance usually so carefully adhered to in Japan. The implications from such
observations for learners are not straightforward because whereas one might argue
that the kind of role play employed by the two female students represents a
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recognizable generic type of narrative interview, the interaction between the male
students appears to be truer to communication between peers. Despite this, the shifts
into off stage modes are a reminder that neither version is fully authentic. This kind
of frame analysis may also be a helpful perspective to include when considering
narrative within a genre-based approach (Martin & Rose, 2008) as well as in
multimodal approaches to narrative (Doloughan, 2011) and it is to multimodal
features of narrative to which I turn next.

5. Performed narrative as multimodal text

The previous section showed how framing in narrative interviews led to the
consideration of semiotic communication beyond the words spoken. The way the
speakers sat and moved in relation to each other—whether the nonchalant slouches
of the male students or acting out the arrival and greeting of the guest like a TV talk
show—constituted an important part of the context. Within SFL such nonverbal
communication is recognised as a semiotic resource that interacts with language
either replicating it or by providing other meanings that may not easily be translated
into language. Kress, for example, points out that gesture is a powerful resource for
bringing together ‘the logics of time and space’ (2010, p. 81) even where it has not
been systematized into a language as is the case with sign language.

In this section, I consider a segment of the data where gestures were used to
signify the space being described in an anecdote by one interviewee about one of her
childhood friends in the US who was also a close neighbour. It turns out that her
friend lived across a small valley from her in a house, which was nevertheless close
enough that they could communicate by shouting. It was also close enough to walk
around the valley in three minutes so that they could play together so she narrates
doing just this. Following the abstract, I suggest how these spontaneous gestures can
be described as an emerging resource for ideational meanings as well as creating a
new kind of interpersonal space.

Extract 1 Numbers in square brackets [ | follow points where salient gestures were
made.
Eri: So tell me about your American life. Um, did you have a best friend?
Nanami: Yeah. Um,
Eri: I heard her name was Kyle or something?
Nanami: Um, yeah, but before Kyle, the girl who
Eri: Mm, hm.
Nanami: translated everything for me, she, her name was Momoko. And
she was a really good friend to me and we. So, this [1]really interesting
thing.
My house[2], garden, right[3].
Eri: Mm-hm.
Nanami: My house has a garden and it, um, my house is up on a [4] hill,
right.
Eri: Mm-hm.
Nanami: So there’s my house right here[5]. A valley[6].
Eri: Mm-hm.
Nanami: There’s a house right here[7]. And across the valley[8], up on
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another hill[9], there’s Momoko’s

Eri: Mm-hm

Nanami: house[10]. So we would[11], we would talk[12],

from garden to like ...

Eri: Did you really?

Nanami: Um, yeah. An we would say...

Eri: I mean, could you really?

Nanami: Yeah, yeah, yeah[13]. Uh, yeah and this hill[14], our hill was
like,

Eri: How close is?[15]

Nanami: Right here[16], right, right here, and there’s, this is a whole
hill[17], so it’s up on one hill[18].

Eri: Mm-hm.

Nanami: So, to go to her house, I would go out the front door. And
go[19]... like that.

Eri: So, it’s pretty close.

Nanami: Yeah. It’s really close and...

Eri: Can you walk up there?[20]

Nanami. Yeah, yeah, yeah[21]. Like, three minutes.

Eri: Oh!

Nanami: And then our garden is facing each other[22].

Eri: Uh-huh.

Nanami: But, there’s a valley[23] right here, and there’s another
house[24] so we can’t go across[25].

Eri: Mm,mm,mm,mm.

Nanami: But we could talk from here[26]. And then we would say: ‘Can
you hang out today?’[27]

Eri: (laughs)

Nanami: And she would say: ‘Yeah![28] Can I go over to your house?’
“Yeah!” And then I would go.[29]

Eri: ‘OK, I’ll go in three minutes.’[30]

Eri and Nanami: (Laugh together)

Nanami: Yeah. So she was my best friend until she went.

Well she is still my good friend but she, like we were best[31] friends
until she went back to Japan. And, everyone, everybody, every

Japanese, I was hanging out with a lot of Japanese girls but everyone
went back to Japan,[32]

In order to create the space of the valley, Nanami uses a small repertoire of repeated
gestures that seem to be custom made for this conversational episode. She made a
moving shape with her hands cupped up-side-down to represent a house (2, 4, 5, 7,
24), another movement with her palms flat to the ground to represent ‘garden’ (3),
formed her hands in an open arc to represent ‘hill’ (9, 14, 18) and dynamically swept
her hands down to indicate the ‘valley’ (6, 23). Importantly, she was not only
consistent with the movements she made to represent the landscape but also
consistent about where the objects were located in the physical space in front of her
as if conjuring up her childhood home in miniature before her. Also importantly, her
listener, the interviewer, shared in this gestural space when she asked ‘Can you walk
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up there?’ pointing to the top part of the valley (20) and, once she had grasped the
situation, shared in the story itself as she plays the part of the friend saying ‘I’ll be
there in three minutes!” introducing her own gesture of three fingers to indicate the
minutes (30). So the repertoire used in this segment consisted of five key nominal
gestures: ‘house’, ‘garden’, ‘hill’, ‘valley’ and ‘a whole hill’/ ‘up on the hill’. In
addition, there was a prepositional ‘across the valley’ and a deontic ‘here’ used to
indicate the position of the house within her gestural space, gestures for ‘talk’ and
‘go’. Besides these gestures, which signalled ideational content the interviewee also
used a finger double quotation mark on the word ‘best’ (friend) (31) and began her
story with an upward movement of her hand and the words ‘this really interesting
thing ...” (1) and finishes with a similar gesture as she ends explaining that her
friend eventually ‘went back to Japan’ (32). Such gestures appeared to work as
textual references.

The segment is prominent even within this interview for its use of gesture and
similar to other segments in other interviews where gesture was prominent in that it
accompanied what has been called a performed narrative (Wolfson, 1978). In these
interviews, such narratives were not only accompanied by gesture but also changes
in voice to mimic the characters in the story and a heightened sense of involvement
and enjoyment of the narrative among the speakers. The shouting across the valley is
represented by elongated words in ‘Can you hang out today?’ with her bottom jaw
coming forward, rather than any increase in volume.

The story between two female friends discussed here is one of how physical
proximity comes to represent emotional proximity between the speaker and her
childhood friend but it also becomes an opportunity for interpersonal intimacy with
her current best friend. The theme of sharing experience through narrative has been
explored by such researchers as Ochs and Capps (2001) and is a good example of
where Halliday’s notion of the Interpersonal comes to the fore. Indeed, the theme of
relationships and shared experience is one that permeated the interviews and these
speakers like others drew attention to the sense of community they felt as a class.

6. Co-construction and monologue

So far I have considered framing and the semiotic resources of gesture as two
analytical perspectives on narrative. This section introduces a third dimension
concerned with the patterns of interaction involved in turn-taking which, besides
pauses or overlaps in speech are also signalled though other multimodal resources.
More specifically though, I consider how co-construction and monologue are used
by these learners to signal both their status as language learners and relationship
with each other. Traditionally, interviews have been depicted as events where the
interviewer asks questions designed as prompts and the interviewee is able to
develop responses in detail. The experience and thoughts of the interviewer are only
relevant in so far as they can serve to elicit more from the interviewee. Some
interview researchers sensitive to the influence of the interviewer have tried to find
ways to reduce the role of the interviewer to an absolute minimum (Cukor-Avila,
2000). In contrast, others working within a Post-Modern interview paradigm have
stressed the importance of openness on the part of the interviewer resulting in an
emphasis on co-construction during the interview itself (Fontana, 2001; Gubrium

72



Kiernan: Framing Success Stories

and Holstein, 2003). However, in these interviews, what I found was varying
degrees of co-construction, which reflected both the relationship between the
speakers but also the perceived difficulty of the task.

Takahiro, for example, who was a very confident speaker of English,
deliberately gave long and detailed answers to the questions as if to underline his
fluency. The following answer to one of the first questions in the interview
interestingly shows this performance of fluency at work, while also giving an
account of the rather complex process by which he had become a fluent speaker of
both English and Japanese. The complete narrative is over 800 words long with
almost no pause or interruptions from the interviewer.

Extract 2 Koji: Tell me about your background.
Takahiro: I started learning English when 1 was zero years old, because |
was born in Kuala Lumpur, Malaysia. And so, | guess my first language
was English by then because I went to a kindergarten, in Kuala Lumpur
and I stayed there until I was two years old. And I didn’t speak Japanese at
all to my family because they only spoke English.
Koji: Oh.
Takahiro:...[733 words of monologue ommitted] And after I came back, |
have just been talking to a lot of foreign people and I have been travelling.
And I went back to the United States this summer, so that’s how I study
now.

Although I have no space here to either reproduce or discuss Takahiro’s narrative, it
provides instructive insight into the complexities of acquiring a balanced
bilingualism in Japanese and English.

In contrast to this, the interview between Shiori and Moto was marked by much
more frequent turn-taking and Shiori, at times, taking it on herself to share her own
experiences both to help the interviewee frame her experiences and to show that the
struggles she faced with learning English were not unique. Moto was one of the few
students who had not lived overseas, a point that had concerned her from the very
beginning, because as she put it in the interview, she ‘thought the other students
would make fun’ of her English. In fact, the opposite was true: her friends were
supportive in and out of class and in the extract below Shiori effectively validates
Moto’s two week experience in New Zealand as an experience of overseas study by
drawing parallels with her experience living in the US. She also implies that giving
up on communication (as Moto briefly admits to doing) is not an option,
encouraging her to persevere.

Extract 3 Moto: Yeah, so, I really wanted to join. Because, I’'m a girl.
(both laugh)
Moto: Girl.
Shiori: Girl, who loves talking.
Moto: Yes. (excitement) But, I didn’t. I, I, gave up. I gave up, so.
...(16 lines ommitted)
Shiori: Yeah, I had the same.
Moto: Really?
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Shiori: situation. Yeah.

Moto: In, in ... US.

Shiori: In the US. When I was in the United States for
Moto: Uh-huh.

Shiori: A year, as an exchange student.

Moto: Uh-huh.

Shiori: I couldn’t understand at all.

Moto: (laughs)

Shiori: Um, but if I stop, um,

Moto: trying

Shiori: trying, I, if I stop trying, it’s the end right?
Moto: Yes!

This example of reverse interviewing serves as an opportunity to suppport and
authenticate the experiences described by the interviewee. Her narrative is a well
chosen parallel story that positions the interviewer more as a guide or therapist than
researcher or chat show host.

7. Conclusion

I have proposed here that one approach to exploring successful language learning is
through looking into the narratives of learners interviewing each other about their
learning histories, paying attention to particular episodes and attempting to describe
some of the features of their communication. [ have drawn attention to the way the
learners framed the interviews to illustrate how they were able to shift from one
generic speech mode to another. I also considered how spontaneous gestures could
begin to be described as a dynamic repetoir albeit one perhaps unique to these
circumstances. Finally, I described how turn-taking interaction was used as a
resource for signalling cooperation but also, as in Takahiro’s monologue, to convey
confidence and dominance as a speaker. Skill in handling genre as well as the ability
to switch in and out of of genres, using gesture as an effective resource for
communication would seem to be two important features that learners need to
develop. In addition this study has highlighted the importance that interpersonal
resources hold for these language learners, reflecting the high value that they placed
on human relationships. Further exploration of such data could build a fuller picture
of what successful learners need to be able to do with language in this challenging
but important genre of life history narratives. In future research it would also be
desirable to explore these dimensions in narrative interview tasks with learners at
different levels with a view to charting a develomental trajectory that could be
enhanced through practice with such tasks.
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Verbal-visual Relations in Introductory Textbooks
in Humanities and Science in English
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Abstract

This paper is an attempt to describe relations between language and visual representations in
academic introductory textbooks written in English. Based on concepts from Systemic
Functional Linguistics, it proposes a tentative system network for describing relations
between verbal and visual resources in textbooks. It consists of four simultanecous options:
linkage, dependency, logico-semantic relations and recursion. Utilizing a system network, I
explore verbal-visual relations in introductory textbooks in humanities and science, and
make clear the following distinctive features: 1) in linkage, typical type is implicit in
humanities and explicit in science; 2) in dependency, verbal-oriented is dominant in
humanities, while interactive is dominant in science text; 3) in logico-semantic relations,
elaborating: exemplify tend to be used in humanities, while elaborating: restate,
summarize and specify are used in scientific text; 4) components in both textbooks create a
series of chains but their effects are different; and 5) these features are reflected in ‘the
reading path’ (O’Halloran, 1999). These results suggest that visual representations are not a
fundamental constituent in textbooks in humanities. This paper concludes that the nature of
multimodality is different in humanities and science, and thus multimodal reading methods
for scientific text do not apply to textbooks in humanities.

1. Introduction

In universities, students start their academic life through the main gate, that is,
through introductory courses. Although transitions to e-books, on-demand videos
and other electronic and multimodal materials have been proceeding, printed books
are still the main resource for starting specialties and for learning a wide variety of
liberal arts. Written by specialists with the expectation of providing a smooth voyage
out to the academic world, textbooks bring a specific style of perspective and
experience of knowledge to students. At the same time, however, they can cause
some problems in learning: they are often too hard to read. This is partly because
textbooks in universities are a register (Halliday, 1978: 25-26; Halliday and
Matthiessen, 2014: 29) that many of the first year students have not dealt with: as
beginners, they are unfamiliar with the resonance of the technicality of the academic
domains, the specialist-university student role and the role of language that specifies
the register. Hence describing the nature of the register is an important scaffold for
facilitating this learning shift since it can assist academics and students to
understand the semiotic demands to which the students must accommodate —
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demands to which textbook writers themselves adapted decades before.

Textbooks serve as a source of students’ knowledge. The reader can construct
knowledge when s/he succeeds in understanding and reconstructing the information
that the text presents. However, the knowledge structure varies between humanities
and science (e.g. Bernstein, 1999; Martin, 2007), and how much language and visual
representations contribute to constructing knowledge also appears to vary between
them. Therefore, it seems significant to explore and compere discourses of
humanities and science as multimodal text.

Researchers in Systemic Functional Linguistics (henceforth SFL) have
described the language in science (e.g. Halliday and Martin, 1993; Martin and Veel,
1998), and multimodal discourse analysts have attempted to reveal how visual
resources work in relation to language in scientific text. Lemke (1998), for example,
suggests that the concepts of science are essentially semiotic hybrids: non-verbal
elements, such as graphs, equations, and tables play an absolutely central role in
scientific text. Guo (2004) explores multimodality in a biology textbook for biology
major students in detail. It shows ‘the reading path’ that its supposed reader may
create, and makes clear that ‘the visual images in the biology text are not redundant
with language in meaning making; they extend and complement it’ (Guo, 2004: 214).
Both of the multimodal researchers argue that language and visual representations
are interactive and complementary in scientific text: written language cannot be fully
understood without visual representations and visual representations do not make
sense without verbal interpretation (at least in English).

My research investigates whether or not multimodal features in science apply to
textbooks in humanities in similar or in distinctive ways. In his corpus-based
multimodal analysis across disciplines, Parodi (2010) demonstrates that few
non-verbal artifacts are used in history and literature, and that they are
predominantly verbal. Martin (1993) explores the pedagogic discourses of science
and history to illustrates their ways of meaning are different. These researchers
indicate that humanities have their own multimodal deployment, and therefore a
different multimodal literacy is required.

This paper proposes a tentative system network for multimodal analysis from
the perspectives of SFL (Halliday and Matthiessen, 2014; Martin and Rose, 2008)
and SFL informed approaches to multimodality (Kress and van Leuween, 1996;
O’Halloran, 1999; O’Halloran, 2003) in order to illustrate the distinctive features of
verbal-visual relations in textbooks in humanities written in English as multimodal
text in comparison with those of science, and by doing so, to provide a resource to
support students understand the semiotic demand that they need acquire in the first
year of their academic life. What I draw on in this analysis is ‘the reading path’ since
‘[w]ith multisemiotic texts, the most important stage is a step-by-step analysis of the
text through the reading path determined by the choices within different semiotic
codes’ (O’Halloran, 1999: 322). O’Halloran (1999: 322-324) follows:

Significantly, the use of multiple semiotic systems means that the potential exists for
the construction of unique reading paths. Selections function within each system so that
interactions between semiotics become the focal point at different stages. Underlying
this method of analysis is the assumption that all forms of semiosis are read
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syntagmatically.

This implies that although in multimodal textbooks the reading path is ‘less strictly
coded’ and ‘can be read more than one way’ (Kress and van Leeuwen, 2006:
204-208), readers of different registers tend to draw unique reading paths according
to their relations between language and visual representations in the text.

Researchers in SFL and those informed by SFL work in multimodality have
already proposed various system networks of verbal-visual relations. For example,
Martinec and Salway (2005) presents a generalized system network for visual-verbal
relations combining the two simultancous options of the relative ‘status of image
and text’ and ‘logico-semantic relations’ between them; Martin and Rose (2007:
326-330) introduces general relations between visual representations and language
with three simultaneous options of ‘logicosemantic relation’, ‘image-text boundary’
and ‘identification’; and Painter et al. (2013) discusses intermodal integration in
picture books whose system network has the two basic options of ‘integrated’ and
‘complementary’. Although I follow and adopt parts of these research proposals, this
paper proposes a different system network, as it focuses on the distinction between
humanities and science in relation to multimodal text. It consists of, as I will discuss
later, four simultaneous options of ‘linkage’, ‘dependency’, ‘logico-semantic
relations’ and ‘recursion’.

I apply the system network to the analysis of multimodal organization in
introductory textbooks for ‘freshmen’. The central focus is on how visual
representations collaborate with language in textbooks in humanities. The textbooks
surveyed are the core textbooks in introductory courses for freshmen such as
archeology, history and law (the courses in Session 1, 2014 in Macquarie University,
Australia). Due to my research question, pages from the following textbooks are
extracted to illustrate the analyses: Egypt: The World of the Pharaohs (the core
textbook in the introductory course, Egyptian Archaeology: An Introduction) and
Inquiry into Life (Twelfth Edition) — the core textbook in the introductory biology
course for freshmen, Human Biology. The biology textbook reflects the semiotic
demands of science, and it appears to make a reliable contrast with those of
humanities.

As the humanities refers to extensive areas of study, it is difficult to define
exactly what the humanities is: psychology seems on the border between humanities
and science, more and more scientific techniques are introduced in the study areas
such as linguistics and archeology, and new multidisciplinary studies have been
arising. However, as Oxford Dictionary of English (2nd edition) defines humanities
as ‘learning concerned with human culture, especially literature, history, art, music,
and philosophy’, and Merriam-Webster's Advanced Leaner’s English Dictionary as
‘areas of study (such as history, language, and literature) that relate to human life
and ideas’, it appears to be an appropriate dichotomy that archeology and history are
included in humanities, not (natural) science.

2. Data

As mentioned above, the data is the extracts from academic introductory textbooks
according to the following criteria: the core textbooks of introductory courses for
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freshmen since the system network is proposed to support inexperienced students;
the textbooks that include visual representations since not every textbook exploits
visual resources (for example, a textbook of philosophy has no visual
representation); and the first 100 pages since the problem is how to introduce
beginners into the academic fields.

The extracted pages are pages 12 and 13 from Egypt: The World of the
Pharaohs (Figure 1) and page 52 from Inquiry into Life (Twelfth Edition) (Figure 2)
both of which show distinctive features of each domain. The first extract overviews
the cultures of Upper Egypt around 4,000 BC. in the context of cultural development
of Egypt. It includes the body text, black-and-white and full colored photographs
(the one lower right is full colored) and titles and captions attached to them. The
second extract illustrates the anatomy of the nucleus of the cell. It includes the body
of text, Figure 3.6 and a table. Figure 3.6 is ‘a visual complex’: it consists of the title
with caption, full colored drawings and black-and-white electron micrographs of the
nucleus and its parts, arrows, lines and labels. The arrows are used to enlarge parts
of the nucleus and lines are used to connect each part of the cell and label.

Excerpts from “Egypt: the World of Pharaohs” (2010) by Regine Schulz and Matthias
Seidel. Courtesy (c) h.f.ullmann publishing GmbH.

Figure 1: An example of textbooks in humanities (Egypt p. 12-13)
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An excerpt from “Inquiry into Life” (Twelfth ed.) (2008) by Sylvia Mader. Courtesy
McGraw-Hill Education.

Figure 2: An example of textbooks in science (Inquiry into Life p. 52)

3. Multimodal components in textbooks and their relations
This section discusses the potential of multimodal components in textbooks (in both
humanities and science) and their relations. Through the discussion of how language
and visual representations are related, it proposes a tentative system network of
verbal-visual relations in textbooks.

The main part of textbooks consists of written language and visual
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representations. Written language is the constituent of the main body, titles, captions
and labels (section and chapter titles are included in the main body, and ‘titles’
means titles of visual representations in this research). Titles and captions are
optionally attached to visual representations: titles are brief explanations of the
visual representations and serve to connect the main body and visual representations;
and captions provide some information about the visual representations. Labels are
optionally included in visual complex to indicate the name and/ or give some
information to parts of visual representations. Visual representations include
photographs, drawings, maps, diagrams, tables, graphs and symbols. In addition to
these, chemical symbols and equations play an important role in science textbooks.
Visual representations are composed of one and/ or more visual or verbal
components. For example, Figure 3.6 in Figure 2, as already described, consists of a
number of visual components and language.

I explored a number of relevant textbooks (as mentioned above) and found that
the following simultaneous options appear to clarify plausible differences between
humanities and  science: a) LINKAGE, b) DEPENDENCY, c¢)
LOGICO-SEMANTIC RELATIONS and d) RECURSION. The motivation here is
the emphasis on distinctive features of textbooks in humanities and science as
multimodal text, which are exposed by their unique reading path.

a) LINKAGE

When visual representations are related to verbal text, their relations may be explicit
by their titles (e.g. Figure 1.1, 4 Diagram: the eastern Sahara) and/or directions in
the main body (e.g. see the following table:, Table 1.1 shows...). Explicit link is
helpful for the readers since it leads their eyes directly to the visual representation in
question: it serves as a ‘guideline’ of their reading path.

Otherwise, their relations are implicit. Even if so, experienced readers can find
the hidden linkage because of their physical closeness and intersemiotic cohesion.
However, inexperienced readers may ‘lose their ways’ and may not appreciate the
significance of visual representations or may not grasp the relationship between the
body and visual representations, resulting in drawing an inefficient reading path.

b) DEPENDENCY

When language and a visual representation are linked, their status may not equal:
either language or visual representation is dominant in that the component can be
stand-alone and thus can construe the knowledge by itself; while the other is
ancillary in that the component depends on the dominant one and thus hardly makes
sense by itself. If language is dominant and a visual representation plays an auxiliary
role, the relation is called verbal-oriented; on the other hand, if the visual
representation stand-alone makes sense and skipping language is acceptable, it is
called visual-oriented.
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— The main body is dominant and — ribbed and
— photographs are dependent on it™ burnished dish

ointment
container

Figure 3: Examples of verbal-oriented relations
between the main body and visual representations
Schematic representation of Egypt, pp. 12-13 (Arrows and texts by the author)

Figure 3, schematically reproduced from Egypt, pp. 12-13 (Figure 1),
summarizes the examples of verbal-oriented relations between the main body and
the photographs. The photographs of a buried body and three potteries are examples
of what the main body describes (graves and burial items of Upper Egypt around
4,000 BC). The photographs cooperate with the main body to describe how the dead
were buried and what their burial items were like at that time. However, the
cooperative relation is ‘one sided’: as the main body dominantly construes the
knowledge, understanding (naturally not sufficient) without these photographs is
possible; while the photographs without descriptions by the main body contribute
little to construing the knowledge.

For example, while reading the subsection titled as The Archeological Cultures
of Upper Egypt, the reader finds the statement:

While large clay vessels of coarse ware predominate in the settlement area itself, fine
ceramics of great beauty are often found in the graves. Plates, bowls, and dishes were
usually made of red or brown polished clay. The blackened rim produced by a special
firing technique is characteristic. The surface of the vessel was often “combed” before
polishing, giving an attractive ribbed effect.

(The Egypt, p.13)

As the word, large clay vessels serves as an implicit link to the photograph, the
reader’s eyes are likely to move to the second left photograph. The vessel in the
photograph gives an example of /arge clay vessels in the main body, but it has little
‘contribution’ to the main body: the part of the main body large clay vessels of
coarse ware predominate in the settlement area itself dominantly constructs the
knowledge about the vessel (in the sense that the main body is the main source of
the reader’s understanding of the vessel), and the photograph of the vessel gives an
example depending on the description. Therefore, it is extremely hard to understand
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the message of the photograph without the main body. The photograph can be
understood with the help of the main body. Similarly, the photograph of the dish at
the upper right depends on the main body: the descriptions in the main body such as
fine ceramics of great beauty are often found in the graves, [p]lates, bowls, and
dishes were usually made of red or brown polished clay, and [t]he surface of the
vessel was often “combed” before polishing, giving an attractive ribbed effect
dominantly construct the knowledge about the ribbed dish and the photograph just
shows an example (The other two photographs are analyzed in the same way).

It is plausible in this type of relation that the reader glances at the photographs
at the first view of the pages because of their salience (Kress and van Leeuwen,
2006: 201-203), and then starts reading the main body, drawing linear reading path
— ‘“from left to right and from top to bottom, line by line’ (Kress and van Leeuwen,
2006: 204) until s/he finds the link to the photograph. When s/he meets the link, the
reader is likely to look at the photograph only once and restarts reading the main
body, or in extreme case, especially in combination with implicit link, skips the
photograph, keeping the linear reading path. Thus, the reading path between the
body and the photographs tend to be quite simple (It may be more complex since
each photograph is attached by title and caption, as I will discuss in 4.1.).

While the relation between the main body and photographs in Figure 1 is
verbal-oriented, the relation between the photographs and titles & captions are
visual-oriented. For example, the following is the title and caption of the vessel:

8 Footed vessel
Near Heliopolis, cemetery of the Maadi culture; fourth millennium BC; pottery; H. 18
cm; Cairo, Egyptian Museum.
The characteristic pots of the Maadi culture are flat-bottomed, barrel-shaped vessels
with a rim that narrows and then flares outward. Sometimes a conical foot joined to the
pots, as in the item shown. Round bottles and short-necked rounded containers were
also made.

(The Egypt, p.13)

The first paragraph shows the accompanying information of the vessel, including its
burial site, age and size. The second paragraph describes the features of the vessel
and the vessels in the same culture. The extract cannot be stand-alone because these
statements depend on the photograph of the vessel: it can make sense only as an
ancillary part of the photograph.

The relationship between verbal and visual components may be interactive:
both language and visual representations can be stand-alone and they work
complementarily. This type of relation is generally seen in scientific text. In the
extract from Inquiry into Life, p. 52 (Figure 2), the main body introduces and defines
the components of the nucleus and explains how they are organized. Meanwhile, the
visual complex of drawings, electron micrographs, lines and arrows depicts relative
size, shape and structures of the nucleus. In addition, the labels display the names of
the components.

For example, ‘chromatin’ is introduced in the main body as follows and
visualized in the drawing of the nucleus:
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Chromatin looks grainy, but actually it is a threadlike material that undergoes coiling to
form rodlike structures, called chromosomes during the initial stage of cell division.
Chromatin is immersed in a semifluid medium called the nucleoplasm.

(Inquiry into Life, p.52)

This statement describes the shape of the chromatin using metaphors and similes of
grain, thread coil and rod, and where its place in the nucleus. It is re/introduced in
the drawing of the nucleus with labels. This phenomenon of semantic shift in
different modes is called semiotic metaphor (O’Halloran, 1999: 319).

Another example is an introduction and description of ‘nucleolus’. It is
introduced into the main body as follows:

Most likely, too, when you look at an electron micrograph of a nucleus, you will see
one or more regions that look darker than the rest of the chromatin. These are nucleoli
(sing., nucleolus), where another type of RNA called ribosomal RNA (rRNA), is
produced and where rRNA joins with proteins to from the subunits of ribosomes
described in the next section.

(Inquiry into Life, p.52)

While nucleolus is introduced and its function is described in this extract, it is
re/introduced in the drawing of the nucleus with its appearance and place.
A third example, ‘nuclear pores’ are introduced in the main body as follows:

The nuclear envelope has nuclear pores of sufficient size (100nm) to permit proteins to
pass into the nucleus and ribosomal subunits to pass out.
(Inquiry into Life, p.52)

The place, numerical size, and function of the nuclear pores are described in this
extract. The nuclear pores are re/introduced in the visual complex as part of
drawings and electron micrographs. On the other hand, the visual complex describes
the relative size, shape and place of them, which are complements to the verbal
description.

In these examples, both the main body and the visual complex complementarily
provide essential information to construct the knowledge about chromatin, nucleolus
and nuclear pores (their appearance, size, places and functions), and they do this as
if they took turns in conversation. Figure 4 summarizes the interactive relations in
Figure 2.
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L7

The main body and visual representations
interact with and complement to each other

S—

Figure 4: An example of interactive relations
between the main body and visual representations
Schematic representation of Inquiry into Life (Twelfth ed.) p.52
(Arrows and texts by the author)

In order to understand the information properly, the reader needs to reconstruct the
message from both of them, stage by stage. By their complementary relation, the
main body and visual complex dialogically construe the academic field of the
nucleus: the visual complex does not make sense without the descriptions — the
definition and function of each composition of the nucleus — by the main body,
while the verbal descriptions without the visual images is far from adequate
understanding. In addition to this interactive relation, the table at the upper right is
subordinately related to the main body, and the title and caption are attached to the
visual complex (I will discuss these components in the next section). As a result, the
readers need to come and go among the main body, the title, the caption, the visual
complex and the table more than once, ‘following a back-and-forth type reading path’
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(Guo, 2004: 204).
I would like to note that these dependency types are the matter of degree: they
form a cline rather than fall into a certain type by clear criteria.

¢) LOGICO-SEMANTIC RELATIONS

The relationships between language and visual representations include
logico-semantic relations. This has been proposed and explored by SFL-informed
researches (Martin and Rose, 2007: 327-330; Martin and Rose, 2008:176-179;
Martinec and Salway, 2005). Here, [ briefly introduce how the logico-semantic
relations are applied to multimodal analysis, and later locate the system in my
system network of verbal-visual relations in textbooks.

Logico-semantic relations are grouped into expansion and projection. By
expansion, language and visual representations are related to each other in the three
patterns: one text restates, specifies in greater detail, comments or exemplify the
other (elaborating); one adds some new element, gives an exception or offers an
alternative to the other (extending); one qualifies the other with circumstantial
feature of time, place, cause or condition to the other (enhancing) (adapted from
Halliday and Matthiessen, 2014: 443-444). Visual and verbal texts are also related to
each other by projection. By projection, one text projects the other text as a locution
or an idea. This is typically used in cartoons to express characters’ speech and
thought. In the register of textbooks, projections are rarely used.

In the extract from Inquiry into Life, p. 52 (Figure 2), for example, language
and visual representations are related to each other as follows:

(1) Part of the first paragraph is restated by the drawing of the nucleus and the
labels located in the center of the visual complex: The statement
[c]hromatin is immersed in a semifluid medium called the nucleoplasm is
restated in the drawing of the nucleus (elaborating: restate).

(2) Parts of the second paragraph are restated by the electron micrographs and
the drawing of the nucleus with the labels (elaborating: restate):

... when you look at an electron micrograph of a nucleus, you will see one
or more regions that look darker than the rest of the chromatin. These are
nucleoli (sing., nucleolus), ...’

(3) Parts of the third paragraph are restated by the enlarged drawings of the
nuclear envelope at the lower left: the parts of the main body ‘/t/he
nucleus is separated from the cytoplasm by a double membrane known as
the nuclear envelope’ and ‘[t]he nuclear envelop has nuclear pores...” are
restated by the drawings with labels (elaborating: restate).

(4) The structural features of the nucleus described in the main body are
summarized by the table at upper right (elaborating: summarize):

1) ...which [chromatin] consists of DNA and associated proteins
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[in the first paragraph]

ii) ...you will see one more regions that look darker than the rest of the
chromatin. These are nucleoli (sing., nucleolus) where another type of
RNA, called ribosomal RNA (rRNA), is produced and where rRNA joins
with proteins to form the subunits of ribosomes. ..

[in the second paragraph]

iii) [t]he nucleus is separated from the cytoplasm by a double membrane
known as the nuclear envelope ... The nuclear envelop has nuclear pores...

[in the third paragraph]
Table 1 is the reproduction of the table.

Table 1: The reproduction of the table in Figure 2
The structural features of the nucleus include:

Chromatin: DNA and proteins
Nucleolus: Chromatin and ribosomal subunits
Nuclear envelope: Double membrane with pores

(5) The title summarizes the visual complex: the title of the visual complex

(6)

Figure 3.6 Anatomy of the nucleus summarize the visual complex
(elaborating: summarize).

The caption summarizes the main body: the caption shown below
summarizes the composition of the nucleus and the functions of its parts
described in the main body (elaborating: summarize):

The nucleus contains chromatin. The nucleus is a region of chromatin
where rRNA is produced, and ribosomal subunits are assembled. The
nuclear envelope contains pores, as shown in the larger micrograph of a
freeze-fractured nuclear envelope. Nuclear pores serve as passageways for
substances to pass into and out of the nucleus.

(7) The caption gives detailed information to the visual complex: the caption

describes the functions of the nuclear and its parts (elaborating: specify).

To sum up, verbal and visual components in Figure 2 are all related to each
other by elaborating (restate, summarize and specify). Figure 5 summarizes the
analysis of logico-semantic relations.
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Figure 5: Examples of logico-semantic relations among verbal and visual components
Schematic representation of Inquiry into Life (Twelfth ed.) p.52
(Arrows and texts by the author)

d) RECURSION

As the logico-semantic relation between language and visual representations is
univariate rather than multivariate (Halliday and Matthiessen, 2014: 451), it forms
iterative structures: like the clause complex in the grammar of English, visual and
verbal components can relate one after another.

Reviewing the analysis summarized in Figure 5, four series of ‘chains’ are
found. The first two consist of two chains (partly overlapped): parts of the visual
complex elaborate the main body by restating it (arrows (1), (2) and (3) in Figure 5);
at the same time, the visual complex is summarized by the title (arrow (5)) and parts
of it are specified by the caption (arrow (7)). The others are not repetitive: the table
elaborates part of the main body by summarizing it (arrow (4)), and the caption
elaborates the main body by summarizing it (arrow (6)). The Table 2 summarizes the
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iterative relations in Figure 5 (The bracketed numbers indicate the relations
illustrated in Figure 5).

Table 2: Examples of iterative relations among verbal and visual components

the main body — visual complex - title
elaborating: elaborating:
restate summarize
(12 B) ()

- caption
elaborating:
specify
(7)

the main body - table
elaborating:
summarize
“4)
the main body - caption
elaborating:
summarize
0

The visual-verbal relations discussed here are shown as a system network
(Figure 6).
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Figure 6: A tentative system network of verbal-visual relations in textbooks

4. Multimodal analysis of textbooks
Drawing on the discussion of visual-verbal relations above, this section addresses
multimodal analysis of textbooks in humanities and science.

4.1 Multimodal analysis 1: An extract from Egypt

Among various visual representations, photographs are most commonly used as
visual resource in textbooks in humanities. For example, the extract from Egypt
(Figure 1) exploits four photographs (the lower right one is full-colored and the
others are black and white). They are titled as 7 4 burial of the Maadi culture, 8
Footed vessel, 9 Ribbed and burnished dish and 10 Ointment container in the shape
of a hippopotamus (from left to right) respectively. Captions are attached, in which
their findspots, estimated age, materials, size, museums maintaining them and
reference numbers, as well as some explanations about them are included.
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As there is no direct link to the photographs in the main body, their linkages are
implicit. They are all related to the main body in verbal-oriented type, and
elaborate the main body. More precisely, as described in section 3, they elaborate
the main body by giving examples of what the main body describes (graves and
burial items of Upper Egypt around 4,000 BC). The photographs are further related
to their titles and captions in visual-oriented. Thus the photographs have two
succeeding relations to other components (the main body — the photographs — the
captions).

For example, as already discussed in section 3, the photograph of the dish on
upper right, titled as 9 Ribbed and burnished dish exemplifies the following
statements in the main body:

Plates, bowls and dishes were usually made of red ore brown polished clay. The
blackened rim produced by a special firing technique is characteristic. The surface of
the vessel was often “combed” before polishing, giving an attractive ribbed effect.

(The Egypt, p.13)

Although the title restates the photograph and functions as ‘a connector’ to the main
body, it is hard to find out the implicit link between the main body and the
photograph: the reader has to find the link from the common words and clauses such
as dishes, ribbed and The surface of the vessel was often “combed” in the main body
on one hand, and the surface of the dish in a photograph on the other hand. The
dependency relation is verbal-oriented because the main body can be stand-alone
and the photograph makes sense in the context of the statement in the main body.

The relations in dependency between the photograph and title & caption are
visual-oriented: both of the title and capture cannot be stand-alone and they work as
subordinates of the photograph. The following extract is the caption of the
photograph 9:

Matmar region; Badarian culture, end of the fifth millennium BC; pottery; Diam. 21
cm; Berlin, SMPK, Agyptisches Museum, 23668.

The special technique producing ribbed and burnished surfaces is typical of the pottery
of the Badarian culture. The same technique is found in several other cultural groups of
the Nubian and Sudanese area, and therefore, like a preference for pots with rounded
bases, constitutes evidence of contact with the south. In both these features the Badarian
culture differs from the early Naqada culture, which existed side by side which it in
Upper Egypt, at least for a time.

(The Egypt, p.13)

The first paragraph shows its findspots, estimated age, material, size, museums
maintaining it and reference numbers. The latter describes ‘the special technique’
used in producing the dish in detail. Thus its logico-semantic relation to the
photograph is elaborating: specify.

The combination of verbal-oriented and elaborating: exemplify between the
main body and visual representations is more commonly used in textbooks in
humanities. In that case, as the main body is usually dominant, its relation to visual
representations is less dialogic. This does not mean that visual representations are
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redundant and that they do not make cooperative contributions to reader’s
understanding: dependency type is the matter of correlation between language and
visual representations, and their significance in text is another matter.

While the main body is dominant over the visual representations, titles and
captions are dependent on visual text. The titles describe the subjects in the
photographs (elaborating: restate). This type of title-visual relation tends to support
claims (cited above) about what may be typical across introductory texts in the
humanities. The captions expand the photographs in different ways: 7 elaborates the
photograph by restating how the body was buried in the grave, § and 9 elaborate the
photographs by specifying the shapes of and patterns on the vessels, and 70
enhances the photographs of the ointment container by explaining why such
figurative items were developed. To sum up, the main body is exemplified by the
photographs, which are restated by the titles, and expanded by the captions in
various ways (Table 3).

Table 3: Iterative relations among verbal and visual components
in textbooks in humanities

the main body - photograph - title
elaborating: elaborating:
exemplify restate
- caption
elaborating:
restate/ specify
enhancing:
qualifying with cause

4.2 Multimodal analysis 2: An extract from Inquiry into Life

The previous subsection explored the relations between language and visual
representations in textbooks in humanities. In comparison, this subsection explores
the verbal-visual relations in a sample textbook in science, Inquiry into Life,
reviewing the analysis of the extract summarized in Figure 4 and 5.

In Inquiry into Life, a wide variety of visual representations such as
photographs, diagrams, tables, drawings, graphs and chemical formula are utilized,
and they are explicitly linked to the main body. For example, the first paragraph of
the main body in Figure 2 starts as follows:

When you look at the nucleus, even in an electron micrograph, you cannot see a DNA
molecule. You can see chromatin, which consists of DNA and associated proteins (Fig.
3.0).

(Inquiry into Life, p. 52)

The description (Fig. 3.6) in the main body is clearly liked to the title of the visual

complex at the bottom (Figure 3.6 Anatomy of the nucleus) and leads the reader
directly to it. Following the ‘instruction’, the reader is likely to look over the visual
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complex and finds the key term chromatin and other related parts, and then may
return to the main body.

The frequently-used dependency type in both the body-visual relations and
visual-caption relation is interactive. As analyzed in section 3, the main body, the
visual complex and the caption can be stand-alone and dialogically construct the
knowledge about the organization of the nucleus and the function of its components.
In the same way, the caption can be stand-alone and dialogically construe the
academic field of the nucleus.

Like textbooks in humanities, visual representations and titles are related in
visual-oriented and elaborating. However, while in humanities visual
representations elaborate language by restating, in science visual representations
elaborate language by summarizing. This is partly because the visual
representations in humanities tend to be composed of a single element, like a
photograph and drawing (see Figure 1), those in science tend to be visually complex
including one or more participants and processes (see Figure 2).

The logico-semantic type frequently used in the body-visual relation are
elaborating: restate and elaborating: summarize, and in the visual-caption
relations, it is elaborating: specify as summarized in Figure 5. Language and visual
representations dialogically restate, summarize and specify each other in textbooks
in science. This result endorses the discussion that language and visual
representations are complementary modes of meanings in scientific text. Science is
essentially multimodal: the main difference between humanities and science as
multimodal text lies here.

4.3 Comparison and summary

With respect to these two sample texts analyzed and discussed above, methodical
comparison with the textbook in science does tend to support the distinctive features
of humanities discussed above.

In humanities, the distinctive linkage type between the main body and the
visual representations is implicit, while in science, it is explicit. The difference is
significant in drawing the reading path. As the reading path is roughly indicated by
explicit links in science text, it is easier for inexperienced readers to assume and
draw the plausible reading path, especially when they have to come and go
constantly between them — they have to because in science text the body-visual
relations are interactive and elaborating: restate and summarize. On the other
hand, humanities text whose typical linkage is implicit tends to have less restricted
reading path, and therefore it is harder to find the link between the main body and
the visual representations. In addition to this, due to the verbal-oriented and
exemplifying relations between them, the reader may skip the visual representations,
not recognizing the link in the main body. In visual-title relations of dependency,
visual-oriented is common in both humanities and science. However, the
frequently-used logico-semantic relation is different due to the components of the
visual representations: in humanities text, titles restate photographs composed of a
single component; while in science, they summarize visual complexes. In addition,
while the distinctive relation between visual representations and captions is
interactive and elaborating: specify in science, it is visual-oriented (and various
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types of expansion) in humanities. These results mean that language and visual
representations are less dialogic in textbooks in humanities, and suggest that they are
not essentially multimodal in the sense that visual representations are not a
fundamental constituent. This does not mean that multimodality in science is more
complex and difficult than that of humanities. The body-visual relations in textbooks
in humanities tend to be implicit and they are verbal-oriented. This fact, as
discussed earlier, puzzles inexperienced readers: different multimodal literacies are
required in different disciplines.

Recursive relations are found in both humanities and science, but the effects on
the reading path are not the same. In textbooks in humanities, typical dependency
type is verbal-oriented (in the body-visual relations) and visual-oriented (in
visual-caption and visual-title relations). Thus, the reader is likely to return where
s/he was after reading/ viewing the subordinate component, drawing ‘U-turn’
reading path. For example, the plausible reading path between the main body and
photograph 9 is ‘the body " photograph 9 ” the body’, or if it is extended to the
caption, it is ‘the body ~ photograph 9 ~ caption ” photograph 9 ” the body’. In
textbooks in science, however, the typical dependency type is interactive, and so
language and visual representations complimentarily construct the knowledge. This
indicates that the reading path is more complex when multiple chains occur. When
the components relate with more than one component like the visual complex in
Table 2 and they relate in interactive, the plausible reading path is difficult for
inexperienced learner to draw: after the reader views the visual complex, for
example, s/he can come back to the main body or go to the title or the caption, and if
s/he chooses the caption, s’he can choose to return to either the visual complex or
the main body. Less restricted choice between components does not necessarily lead
better reading. Therefore, the training to choose best component at each point to
draw efficient reading path is required in literacy in science.

The synoptic overview of general tendency between language and visual
representations in textbooks are shown as Table 4.
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Table 4: Synoptic overview of verbal-visual relations in textbooks
in humanities and science

RELATIONS HUMANITIES SCIENCE
body & visual: LINKAGE implicit explicit
DEPENDENCY | verbal-oriented interactive

L-S RELATION | elaborating: exemplify | elaborating: restate
elaborating: summarize

visual & title: DEPENDENCY | visual-oriented visual-oriented
L-S RELATION | elaborating: restate elaborating: summarize
visual & caption:  DEPENDENCY | visual-oriented interactive
L-S RELATION | various types elaborating: specify
RECURSION body — photo — title & | body — visual — title &
caption caption
body — table

body — caption

5. Conclusion

This paper has proposed a system network of verbal-visual relations in academic
textbooks written in English and has attempted to apply it to the analysis of
introductory textbooks. By this analysis and comparison with a science textbook, the
two distinctive relations between the main body and visual representations in
textbooks in humanities have been clarified: verbal-oriented in dependency type
and elaborating: exemplify in logico-semantic type.

While interactive is distinctive dependency type in the relation between the
main body and visual representations in science textbooks, verbal-oriented is
distinctive in humanities. This difference means that visual representations play
different roles in humanities and science. In science, visual representations and
language dialogically cooperate to construct the whole text: science textbooks are
inherently multimodal. In humanities, visual representations extend and faithfully
assist the main body, but are less dialogic: visual representations are cooperative but
not essential to textbooks in humanities, at least in the cases discussed above. These
are reflected in the difference of the reading path. These findings characterize
tendencies in the traditional styles, but presumably do not apply to disciplines that
sit between humanities and natural sciences (as mentioned above with respect to
psychology and linguistics). It is important to emphasize also, in a period of change,
that subjects like archeology and anthropology increasingly depend on experimental
technologies. There is a strong ‘drift’ towards scientific styles — for example, David
Christian, the writer of Big History, is a historian who uses dramatic scientific
imagery in his TED talk — http://www.ted.com/talks/david_christian_big_history.

The difference in logico-semantic type, between exemplify of elaborating (in
humanities) and summarize, specify, restate (in science) endorses the discussion
that humanities and science construe specialized knowledge in different ways: as
Martin (1993) points out, humanities construe generalized recount with generic
participants, while science construes taxonomy with defined terms. In the extract
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from Egypt, photographs are utilized to exemplify generalized people, things and
events in the edited timescale. Unlike scientific text, these visual representations do
support language but do not construct dialogic relations with language as far as |
investigated.

This paper has clarified that textbooks in humanities are not inherently or ‘of
necessity’ multimodal in the sense that visual representations are not a fundamental
constituent. At the same time, however, the fact is that ‘[t]exts are becoming
increasingly multimodal in their incorporation of images with written language’
(Unsworth, 2001: 9). Therefore, neither multimodal reading methods for scientific
text nor conventional unimodal reading skills can be omitted in reading humanities
text. Further research has to be done to grasp the nature of the register of
introductory textbooks as multimodal text, and to develop more targeted teaching
methods and materials for inexperienced students. This paper is a preliminary survey
of multimodality to bridge the gap between everyday knowledge and specialized
knowledge in humanities.
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Abstract

Research on picture books has a long history and it shows that they mediate between society
and children in their socialisation process. The Systemic Functional approach to picture
books, however, is relatively new (Kress & van Leeuwen, 2006; Painter et al., 2013). This
study attempts to analyse a picture book as a bimodal text from a Systemic Functional
perspective. It specifically explores the images, the verbiage, and their interplay in the
picture book, The Other Side (Woodson and Lewis, 2001), by applying the frameworks for
picture books (Kress & van Leeuwen, 2006; Painter et al, 2013) and the Appraisal theory
(White, 2001; Martin & White, 2005) for the verbiage. In this picture book, a protagonist
African American girl becomes a close friend of a Caucasian girl while she lives in a town
segregated by a wooden fence. The focus is especially on the enactment of interpersonal
relationships between the characters in the story, including the two girls, and those between a
reader and the characters. The analyses reveal the dynamic interplay of the images with
verbiage, the interpersonal relationships between the characters, and their connections with a
reader.

1. IZCHIT

il % & > TIRRARDFEAE &5 2 ONTITEEH D23, BUERATZ BB FIT LT
WD X9 e THIRGEA] 13, 19 RHIETEICAF Y A THRAELZE ST
WD(FH, 1999), & L TRRAZ L, ZORHILIES B £ TRVEL 28>
LD, LLiaARn, IRESCY) BMSL Lo JEmE & L CTigE S
5 K D172 2 D1 20 HHAEITXLIETH D (=, 1994), £ DR BAFZED Hl
%, EMIFZECRR ARG T o 7o, Bl ZIE The Art of Art for Children’s Books
(Klemin,1966)X> Art and Design in Children’s Picture Books (Lacy, 1986)1%, 20 fi:
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faERRTHLEELRBAMIETH LN, ZNDBITRADT A 0% ZITH
NHAILTWDHEIEIZOWTHOT LTeE L e > T D,

ZUTx L, 20 ALK LIRS Sipe (1998)<° Arizpe and Styles (2003)%%, #&A &
ZOwmAFELEORICERLZYTIEMEITONS LS5, HATYH
{2 % RQ000)IZHE N T, AR L ZDFHEAFOLEICET SR ITHIL TV
Do HEr RiL, BARTHOND ZEO KR Y A NEER L, &I bR
Tt TV DERDOBAFDOEROEL, HAFONICE 5 WV o TGl &
LODEDHTT D EVNIIBTHIEEZIT>TND, DFV ., BARFRIL, 77
ARELTEI Vo leBERMEDIL, EI N oleT A UREIILTND D
DE VS RIS NS, S HIZT 7 A b EFRAT & OBMRIEDORFIE~ &
RSN TETWHERLZENTX D,

ZITARETIZ.ZDOT 7 A NGB F L ORREITT DA & LT,
PR REE R 2 R 32, BIVARERREE R CTldk. OB A 7 1%
HE. @XFAHIA ZHERE, @T 7 A MERKAI A ZHERE & VD =D D A ZHEED
BLEND T 7 A NOBEREELHET DA E i T D, £LTIO
=D A ZHERED LIRAR Z WL T D FIEIL, Painter et al. (2013)I2fRE I D
oIz, MES DIRRAMIFEIZEIRD A biv, EALRTORAIFIEE K&
SHLHELE o TWVD, BTH, EF=2D A XEEED 5 Bt N A X B
REMND DEMAER IOV T, 2 E TORANIZEZ itk S & 503 %
PR SN TE TV 5D, il 21X Painter et al. (2013) TlL, #&ARIZIIT D xF A1
A AR AR T DA & LT, RILLRE TRER 3 5 [FEH O A W
(PATHOS)<° 3855 (GRADUATION) & W\ 5 723 AT AR, Z AU BE STk
D 2 FRE DR NBIER Z BETT 2 MBEMEZ 1R LT D, 20 2 F 5 & 1T,
BARICBIT S BG AR LORR] &, [BG A EGAT EORMFR ThH
%, ZAUZBY LTI, Nikolajeva and Scott (2006) TH [+~ & ZAITIE 9 <]
ZHNC =~ & NEHR] LV BGHADFELORERS, [OEERZID
EEWVWAWNI S L] 2, BEAFLIEY FEOBROGHITZITo TS 2
EMB | BRI T DX AEW ARG OBRICIE. BETREATH
HERDZENTE D,

L22L 2B DOZEIZENT S, BIGAWIEAR L 5iATF &0 ) = RRIC
B U TxEARIZRERRZ DR DR 2 04T LIHFZEIE, F RLOR Y Tl
FREHEE, T TV ZFBMRE T, BIAITIRIELLE TOrd ek TR~
L0IE, ZAOBG NN TH LV EHAFLEDOBEFROZETHD, =
LO=FERE, 2L LX) B s T — R THEIZENIC O LIZF5E
XS HITDRn, 22T, A TIHEARICE T 2 Llko =FBRS, fae 2
LIZEDRERIZBWTED L D ITHETE LD E Vo TofiflZ, BIAR
PEREHRR 2 M E L CRIR SN TE T AXBIED H b, xF AR A X HERED R
WA ZERT D CRET 5,

2. HiE
AWFFE T, Bl L =FBRICBIT D6 AR B EZ RS 5720, LU
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F 7z, Z EIEDOERSy (verbiage)lZ I\ TIL, FEIZT 7 LA YL 4T (Martin and
Rose, 2007; Martin and White, 2005; White, 200)|ZF:S & o4& 4795, £ LT
D 2 FIHDO T 2 T, ARD R ENIZBIT 2iaDis & 2 L IXOH
& DR 72 EMAE S ORI 2 MGt 2.

2.1 #2DHE 5> (image) D53 HT

BARICBIT DIROE S % FAREEROBLENO T 5720, FikL
72 & 912 Kress and van Leeuwen (2006)X°, Z 11 % #ICk B % /Il 2 7= Painter et
al. QUI)DOMHHAZ AT 5, BTG REIZEIT Hath T L XR L OBfFRIZS
VT, Kress and van Leeuwen (2006)(34E2 B EEEE(SOCIAL DISTANCE)<>, B4
H.(INVOLVEMENT), 7JB8f2(POWER) & W\ o 7=kl $Er L TN D, 21
5 & HEZ, Painter et al. Q013)ITIARIZH T DI a T D720, RO 3
HOWBEEZMZ TS, —2Di, f2rVEEEE(SOCIAL DISTANCE) D #5H 7
ERG AN EHATEOBBRICER L, B85 AWHEAE ORI T8EE
(PROXIMITY) & V™ 5 B35 AR D BRI K - TR 2 & 5 Mkl 2 78
BUZHEHL T 5 &0 ) S E Th 5, Kress and van Leeuwen (2006) TlE, fE= 1R
B(SOCIAL DISTANCE)IZ. BE D 7 L — ANRIERA D RLEH X N2 5w 5 535
ANYOREZSIZLY BB END LIS TS, 2O, Painter et al.
(2013) 1%, ARDELG AR AbETH AN TWD D0, H 2 < B
TP T DdONE VWS TZHEEIC L > TEI I DM
(PROXIMITY)D kA2 M2 C, 2o ORRE LV o cE 5 X9
IR L7,

F 72 oD R IE, Kress and van Leeuwen (2006)3 %45 A\ & at T & D
B4 5.(INVOLVEMENT) D £ 50 1 BAFR(POWER) & . 45 A & i 0%
BN BEORBEAEIZ L > T, BEHIND LB DVHLAIZONTOE
DTHD, ZOFFLIAZOVTH Painter et al. (2013)1%, & S8 AWlE
DHEDE X & D GIRFBIER(ORIENTATION) DFEHH A 2 N 2. TN 5, FiTF
O R CORIG A EEIZFWN TS & BI5 (INVOLVEMENT) D &M
EmEL, BDICHII N TND E EHGOEASNIMELS 25, Z L TR ET S -
ATEAT LV TMAIZ L > T, JIFFREPOWER)IZEHL S5 & Kress and
van Leeuwen (2006) CIEZFtH STV 5, ZiuZ LiuE, A EF 2561301
MeENZRL, TEATIHAER, Mass SO0 OB & v o B A
HTENTED, & 5HIT Painter et al. (2013)iZ X - T A & 472 kIR BALR
(ORIENTATION) DFHH AT K - T, BIG ABIE LA M NAWE IR, & D50
EETEDLOEOEMIC L >TH, WITOBHBEMREZIRA D ZENTEDH LD
(272 %,

=D DB EIE., Kress and van Leeuwen (2006) CHE/R S AL T U 5 2 5
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(CONTACT) & £ # U 7 4 (MODALITY) & W\ 9 Huflx % LA R 5 FEFE O Fuki
HZEHLELZHDTH S, Painter et al. (2013)TliX, 2D DD T AT A
ZLULTFO L DICHEHEL TWD, EA{LFOCALIZATION), 1% (AFFECT),
[/ & FE A v (PATHOS) . % 12 & % 7% [ K (AMBIENCE) & 7 55
(GRADUATION) T %, fES{L(FOCALIZATION)IL, #EDOW M BT
WD DINERZ DA TH Y | [FFHOESVNPATHOS)IL, f2OHEN TR
EHT LT, BAFEPRICEDORERFA LT RD0EVI A TH
%, BARBICIE, /RO (minimalistic), — %A 72 % B (generic). F-EH)
725 E(naturalistic) & W 5 3 FEH O DN T O3PSI TN D, ZOH
AV & B L C L &IE(AFFECT)I B A DRSS DR D L &2 2 5
FA, FRPHS(AMBIENCE)IEARIZHEH SN O R L2 2 DA E L
THEA SN TS, &%ICHHRIH(GRADUATION)IZ, #2005 25 EHELHlin
HIZE-T, TORMBOERZRDIZ DD 0T HFEE L LTI Z D58
KNI N TWD, AT, DEDOTRTAZ AV, RETHERT HE
A The Other Side D/ %4T 9 o

2.2 Z L IXDERST (verbiage) D3 AT

BARICBIT S Z X0 LTX, 77 VAP ASiradmA LT, 7
T LA P &L, FERESERICB VT, MIANEREZHL NI T2
A ROV =L TH Y, FBERLT 7 A MBI HEEFORZ L AZHG
WZT B EEAREE T DM FIETH D,

T T LA PG HT TR, Bk oE X T A Z > A % Engagement, Attitude,
Graduation &\ 9 =D FMEHIC K> THETHZ N TE 5,
Engagement (IMLFH DE R %2, COREORHZE XN 57 7 A MY A
NHM™END Z E&EEHD ., Attitude (FMEIEHEZ RT 72D DFEFEST 7 A B
T HZ LN TE D, Graduation |LFERESCT 7 A NOEWRATRD TV 55
D=0 T HFERERSCT VA NEDET LI ENTE DA TH D, AR T,
IINTHRI R DIEARDIEBICES T, 5BV FTHDHEANRAT v — "—DOflifE S %E
NDEDEIITEEL T DONEBLE LT WE, ERLOMHHADN Attitude
\CHERE Y TOM&1T 5,

Attitude (IMMERAEDOFIEIZ LV, X 51T Affect, Judgment, Appreciation
DZDHETDHZ ENATREL 72D, Affect 1T ADRIGERIAZNET D Z &
A TE | Judgment [FFEHHEI% . Appreciation IS % 2 Rk & 53 FH T
HTEWTEDL, WO LI, FRALET VAP LDV AT LETLT,
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— monogloss
ENGAGEMENT

 heterogloss
AFFECT...
ATTITUDE

JUDGEMENT...

APPRECIATION...

raise
FORCE
lower

r>»®»®~>»DT0TTUT>»
|

GRADUATION
sharpen
FOCUS

soften

(Martin and White, 2005, p. 38)

X1: 77V FNLDY AT A

il 21X, ERNZR L7z VDT, KR TOMrktge & 3 584K The
Other Side D Z L (X DERSy % 3HT 95 & Affect 2MEH STV 561 & LTI,
“She had a pretty smile” D “pretty” [Affect(+)]°*“smile” [Affect(+)] % 21T 5 Z &
MNTED, 72, Judgment OFlE L TiX, “It’s not polite.” D “not polite”
[Judgment(—)]& 21T 5 Z L3 T& 5, & HIZ, Appreciation D] & L T, “this
old fence”®*“old” [Appreciation(—)]Z il & L THI} 5 Z L3 T&E %, Graduation
D& L TlE, “the fence ...seemed bigger”® ik bigger” 4. “fence” DK
EIELVBOTNDLHIE LTHETHZENTE D, ZNHDHHHNZ DN
TiE, %O 4 UBEOH T OH T L <D,

3. 7—%

AFaTIE, x5 & LT The Other Side (Woodson and Lewis, 2001) &9
AR ZEH L7z, The Other Side 1%, “2001 Time of Wonder Award” D B % | %
U, $ix DE&#ZE LT-EAKTH D, Jacqueline Woodson 73 3L % # X | Earl
Bradley Lewis 254 7 A F Z il T\ %, Woodson 237 7 U WHR7T AV 1 N&
WHZELHBY, WROEGHOT—~<ET 7V AIRT AV I NERST2HD
MEN,

ZOfREKIZ, T7VIRT AV IINDOLZDOF 7 a—_—L HADLDT
7 ==L OBOKRIG OB E RN TEMEETH D, /7 r— =T =—D
FELHUTIT, L bOEOE I LV EOAKOHECHY) B, SRS,
TI7VHBRTAVADNEAANTELRSTWD, AT, Mt Z 6 HMICIE
T7YVHRFRT AV ANN, MOmZ HANITAARNEELTEBY . SCEITHM
DFHNFEATND EANAT B —_—DFE) OFEXE L > T D,
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4. DT EHER

EROBERNS, LFIZER3 WSO8 mZRY i, aoffis e Z &iX
DERSy & OFEFBMRICE R L b, SGmEO O &2 s 2 Lo
ZATolz, WY B SmIX. ZOWEEN VLT HIZET D RIE O LERE
EHWTEMEETH DL 2 b (D ADOHEWOSHE, Q)H TH & FRIECTH
Solzm, QMR 222 O% M, (4)KEDHESLT d5m & v D Kiie
ERETLHEEZRATL, 72, TOHHICE. B0 2 TRUEGITHIES
MRS Z W2, EOSN LA RE, UITICik~%, LLFD
NI WTHE Lzt AT id, 2 ORAKIRSE T 504 L [A U/ R 2
L Uiz, 72720, REGH CHIN I b EB L, ZMED
BROLEDONEITo T,

4.1 _ NOHESWDOBEIZIIT 23 ARIE R & =HBfRDORRFE
FITHDOTZDOZANDDLNHE D BHEIZHOWToONT 5,

i

e
% \':“
" L
l
=

X| 2: The Other Side (=31} 5 _ ANDHENDIETHE

BANZ, ZOBEOBEDOGHN LIRS, T 0% 2 LIXOHEy & ORRE R
T, ZOWHE TR, KO LB & Oim)s bimE T —mic#irin e
D, T77VHZRT AV IANDELDFDNLFRIOFERXE . MOEOJEEX
EEFETTNDZ N D, BOAANDOZOFIIMZFZ T TWODHH,
FRIOLDOF1X, M bmE BN TV, Eib L2 r#M(PROXIMITY) & U
I BEIG N OREEIC L > TRFT 2L, ZOT 7V ART AV I ADLD
T MO FTIZVN D B ADZ D1 & O ERRIEEREIX, [FIRFHZ A D]
OBBBMROHEEEZ L ERL TWVD E VW) BWREENTE S, 72, 20—
ANOBG N EFEAT LWV D ZFHFURZ T L THD L, ATNDL OIS
AYREEE(SOCIAL DISNTACE) X, FHIDOT 7 U BZRT AV B ANDLDFDJ5H
<, ARINELSHEINTZANDZDOTIE, FAFITE > THmUVMEEE
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LCHiDN TS, & 5HICHE SL(FOCALIZATION) DMk A2 & VD & | 3
FFIL, ZOFRNHEDPNTND T 7V IRT AV INDOEDTFDEFEZRNG,
ZOBEDOFITIHEWVRETZONEEZED D L ofiinTns 2 & b ot
50

FNTIE, ZOHBEOZ EIXOEIIIZED XL H> R ERELPNLTNSED
72590 LLFICREBSGE O Z EI1X0E55 %2 T,

£1: _ANOHSVWOHEIZRIT 5 2 LITOHY
ZEEoS (AT, DY)
That summer there was a girl who wore
a pink sweater.
Each morning she climbed up on the fence
and stared over at our side.
Sometimes I stared back.
She never sat on that fence with anybody,
that girl didn’t.

SCH D“a girl?Ro“that girl”22 6 H 000D L OIS, FRIOT 7V AFRT AU A
ANDOIDFIZE ST, MOMI IRV, EEMAE L TUIRES
TR WLERIEEED VWK DS THDLZ EMN I MM 2D, 2. “our side”
EWV) ZEIEOBRNL LMD X0, FRIOT 7 IV ART AV I ANDK
DFIZE ST, ZOHBSVOHETIX, MTolrEhiz TZ2H6MH1 o
V=X VLY o R R SR N VAN S

SFD ., I EIEOERy &SI LIz Oy & & BEA T CTRET
LCHDE, ZOZNOHEWOHmTIX, FRIOT 7Y BRT AU IAD
TDFIZE > T, AANDDIITEWRFFESEOHFIETH D &V D T D,
BB HZ EIXOEIND L EMREE TCELZ b nd, 2, Z&1F0
EE, BIBROE T 7 I ART AV IANDOEDFIZLD5ED DIBE L -
TWDHDT, #&, Z &I, HAFIEIZOT 7 IV BRT AV I ANDLDF
ICEVMLENS ZONEE R D Z Lich b, DFE 0 ZHERICESILT 572
HIX, ZOZANOD L EFRNLED D BBk THWDHOTIER, 77
BT AV I NDOIDOF- ORI HHED TN D vy BRMEIC 2 5,

42T L RECHE > BEICBIT A3 AR IR & =F RO
WIZEY BT 55T, BELGEIN-HEH T/ r—n"—_T=— (Z0H;
2 HIE, BEWEZAEICERLE ) BER~EZbT 5720, 77U BRT
AVBANDLEDFEEANDEDFDI L&, 7 a—N"—L T =—L[EHF45
THT) 28, WHORBE —HICHE 2 BHERTH D,
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‘ TV
i “'T'P»’ i

X 3: el FAfETHR-BE

EP. ZOHBEDOIRIZOWT, BIHAWHEAIZ T 25 NRI7R B2 Et
T5, ERL7EZBE AR EOFEKRD M E % D54 5 % IR SR
(ORIENTATION)DFs#LA 2 WD & . T O m Ozl FIORT X 9 2R
[t & & [Ed & vy 5 2F O xR BAFR(ORIENTATION) D A AL EEE & 1 72
STWNDZ ENbND, FBEBL- HIZ X 2 9MUl O xtFEIFR(ORIENTATION) X
WG OHERREIR D S EE BN TGESNAS D) E LTS, ZHUTx L,
WRNZHE DI TWAE 7 B —N"— LT =— X, ZNENORBUCTZ 5072
DB, B S LRI RIZEVICIERSE D H M AE N TWS A, Ll
HWICHEIIME G- THEN D> T\, TOZ &1E, M4 A A
7ERHI(vector)lZ L > CTHMERTHZ ENTE 5, £ L TILD DOXIREREfR
(ORIENTATION) D77 B . B OHA L 7 & D AU I 1T 5 BRI D&
WERTHRDZEMTE D,

S— ALAUGRIRY |

}
y ’
L 2
4
» ¥
L. ¥
e 8!
i
P {

@4r&ﬁ&%§%ﬁﬁmi6%%%%«mmwmnbmoﬁw"

Zhux, RARLEOREENRT 7 I AZRT AV I NEANE W BEFOME
FIBARR S BIEL & WV ) B A AEE L TV D DIk L, FE BRI, &ﬁ
HIZE > TIEIAETH L ZOFRICSIE T oNRDBLH, LW LK
L. #ri=72B86RIC mofwékw9FT%ﬁ%%%%%bfwékﬁé;
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EMTED,

Flz, ZOHmETIEADODLOEIT, EDORH(vector)DEFTTHFE &L
72X, MEAVAEWVIZER LE > T 5 (gaze), & DM ER DT LV
TG Eb\%mu&){j\Q LR - BIEBADRG LR L ZENTED
(Painter et al., 2013, p.20), ZDZ &nb b, ZOV =BT, AEOEWIZ X
BGOSR EHIOF T, ZORBO—>TH 5 F{ERK DK% 521 A
B, BIFICHEBA) R ER TORLEZRNTWND &V ) BREHET S
ZENTEDL, EZNTIE, ZOHBMmIZHEITHZ LTS bRFTL THA L I,

K2 HTHRLAETHE S LHE D Z L IZOHS
Z L FoEy (SBATIE, FHX DY)
That summer everyone and everything
on the other side of that fence seemed far away.
When I asked my mama why, she said,
“Because that’s the way things have always been.”

Sometimes when me and Mama went into town, I saw that girl with her mama.
“Don’t stare,” my mama said. “It’s not polite.”

CORMAER=VoZ X0 sIcB A EEE . “That summer
everyone and everything on the other side of that fence seemed far away” & V9 3C
ThEE->TWA, ZDOXLIZIE, “the other side of that fence” & VW 9 #ik CHE) &
NWIMD 7N — 7% KT KB, “seemed far away” &9 Z DD 7 )v—7
2T COFFING DERHEA KL SED L9 RRENPA->TND, 2D
EMB, ZOFBEMITI 0 —"—DFFE) THE->TWDLZ ERbnd, L
WoT, TOFEHMIZZ v — =03 Mom 2 SN H 5 BEXDOFEEZ, L
AR RO 2R > T TRk L 72t~ DR[O DG L 2 5
ZEMNTED,

F2. 2OV R IBE o7 0 — =R OFAE DR & =
1% & FEBliZ“Because that’s the way things have always been.” & iK% L T\ 5,
DT ENL, DRITE S THERRANTH L RBIT, YOt s
FOEEZITANTNDERADZENTE D, M T, Z7ua—"—DRH
X BEfF O S HEN O A AN L DT A EHT 5 7 v —/3—|Z ““Don’t stare.”
my mama said. “It’s not polite.” ” & {1 & & L“Cb V5%, Z D“not polite” & VN D 4JiE
T 7 LA YLK O Judgment O negative (Z0FHI D, £ DI, ZOAIT
FROEH TR INIASHHEHIZ, SHICERZYTLOIORRHLERD
EWBTE D,

ZNTIE, ZOHEICBITDFHAF LB E D =FFKIT. E0L)

%%?5 EIMTELDEAS I D ZOHMHTIE, FOERAIRNZER & /e
O“Cb\é_k%é?)‘o\ BG4 NONDFED L FEHFRRVEND
(engagement) & Ff DBALR X L H 72 v, BT & O 2 9 B (SOCIAL
DISNTACE)iZ, 7B X0 i+ Ebobizd Litng, mAFENLIE, b
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WU R L E - E bR E WD 2 O ANEEREEZ . (2P RN
BNORHDZENTEDLLIICRSTWES, DF VD, ATFILZ O =FF%
W&o T, ZoHMROESERE T E LI OFT-ITEESI NI Y L L
TWAHIESHIEIMR &0 ) 2 FEEHO BIR AL 0 72 T Mg E 2. BkdE XD
SEHHIIE ST O TWVWAH L WS Z ENTEX S,

4.3 hEL 238 BOBmB T 55 AR & ZFBEROKHE

Wi, 7 a—"R_—= LT == TEFEEb L, %ﬁ%ﬁ%éﬁ%ﬁﬁ
DOWTHRFTT 2, ZOHHEIZHOWVWTH, ETROEHSLOHREFTT 5, K5, 6
MHboNDEHC, MEkorFLoliiiZESsx, ZAOEEME
@Mmmnn%miofw&

X 5: F1HTREFEEZRDOTHE & 6: D TF&o>2<HE

F72 5 TIE. 2O A0SR (gaze)l X E AW DHL - TE Y, xR
(ORIENTATION) § R°R& O 72 R B b & H o T\ 5,

ZLT, ZOHmTIEZ LIZOEHTTH, BEWZARIZIAZ AWV, 77
—A MR —LEHZES>TNDHZ k?ﬁ)iz’)d’b“(b\é Painter et al. (2013)D#&
AL TWDPSEATIE, 2 & IXDOESIZEIT 5 i (naming)lZ X - T HilrHs
ﬁﬁ%mﬁé:kﬁﬁmghfwéobtﬁof ZOBE T, BB
% T NOREECARR, B LEE o TR, 2 EIXOESICBW T HiTE
HREESTNDLERDLZ ENTE D,

L LZDIK S X, —FHEROANERTH DHiAT L ORfREZEQT
“ﬁ#é LICE ST, EBICVRIREREBETHZENTED, 20D

NFZ R TCWEHEHAFICE > TiE, v a vy A X EB SN DS
(SOCIAL DISNTACE) N ZE DD Z LIl L > T, 2O - AZIT SN TR TWDHNL

TEMIND LT D, TDOZ LIk o T, BAFIIEG AN DERE & T
KMMBRDZENTEDL I TR BRIGANWORKNE O 24 2 2 P 2
Affect ZHWDHZ LI - T, 70 —NR—=LT7 == EHETHWAE->TWND
BROBEWRAME ST LN TEH LI D, ATIXEL LD IZIT
T3 8T, EEFOBRND ZONREZHBT 2 L2 ILEDSIT 5
NTWHZELbnhd, FLTEDZ EIZE- T, R W0 i
TWDAHER, ZOEDSWTEZANOFHE AN EZ, BB LR T TSI & NwiA
FIFEBRINRLT o T0nD, ZORAZWSIEWIZ, Lrs ZADd
DO LI & EWMORG ) F TR, EaR O Graduation OFFAAZ FHW 5 & |
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THEMEDOE £ 72 ZADBIC AR E L CTEEFEEEICBIT 2 >0 fiX D[4y
Wrl WEELTWAZ %R, BELTWAERZDZLENTED, TLTK 2
FAE, HHZFZ DT TV DEDIZAANT =—T, FFiD 7 o—"—ZF2fln
TNz Ehbhnd,

IHIT, ZOEICZOHHIER LT, ZORARDR—T % 5 NHIREREIC
BRESE RN BT & BAUNSHIPIL TV D E . X6 Ot CTi,
ZOWEIOFFENENCENL L TS Z E b T& 5, MHE. = &IE0H
FITHRWTIE, —E LT Mik(fence)) &7ZTR ST TnDH, £LTID
WHE., OB D [5W) DA v AZ 2L LTHiNILTWS, L
L. #BOEy 25 NBRSEEICE S LN D, ZOMED DA E D
BAR Tt 5 L. Zoftn, ToWr +25%E»G T8Oy & LTok
FNCEMNCZEALT DA 252 L b TE 5,

X6 Tlix, AADT == oWtz Rz, FRIOZ 0 —"—ZF%
ZLHRTWD, 20 ANDOF/RTKE(vector) Dy, T D 2 3F O HEfil(contact)
. LhbMEE L TORLTVWS, £ LT, WIAILRTX 7 O—T Tl
EEOTELN, AR ZoMCHREZ#EsETnW5s, 2F0
MOEENTEINZLL TWEDTH D,

4.4 KIEDHESLT ABHE I A3 AR LR & =FH RO

%2, KIEDHELT 2G5BT 2 NEROBRF 2175, 520
G OB ORETT 5, ZOHETIE, FELLIE, [0 O4E LT
FEL TV T 1285720 ORI e o7a b BEENFZ0
L TB LD FETHHCAMN TS, 2D L2k T, Z0bki-b0d
L= b & Z O L O HEEPROXIMITY) L, EE - TV D &V D) BRI
TX 5, MHIMKRE LTIEET D b 00, JBE#MK A2 5Wrd 5 &0 5 HibASk
OFENT, TELTHOMTIED O Aoy, ZofRbvic, s v—
N=RT == LT H T ELTbORIDY &> TN D,

. ey
“Someday somebody’s going to come along
and knock this old fenge down,* Annie said. B
Hi -

) ? = A

X 7: KIEVPHELY DRE
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ZORICEREEINAMOEENL, = LIEOEITB T B FEERIC R TE S
ZEMTEDL, UTDERIIZ, AIN—T0Z LIX0OH %77,

K3 KBV 2BEICKIT D Z LiIZoREy
ZLEFEDESy (BATIRIEX D EEBY)
“Someday somebody’s going to come along

and knock this old fence down,” Annie said.
And I nodded. “Yeah,” I said. “Someday.”

MEFRRIZ, ZOHETYH “fence” & W\ ) HEENFHOWR Y IRE LD, 7208,
A D “fence” Dy, ZALE TDfence” &iE H & Z AlE, “fence” Z & HIEE
Ol BTSN TS ZEThD, T, T A PG OBLEND
“fence” 7% Judgment D negative [Z 3 I N D LB Z LN DD, “old” b
Appreciation @ negative & L T, “fence”% & HIZHFHT 2 &EINHDH EEZH
no, Tz, HADOT =—7n5, “knock this old fence down” & HIZ L, 72—
N=NGHS Z & T, [l oEEZ, FEBTbLORELE LTHA D Z &M
ARE L R D,

Flzo, T=—rua—R"—N0nFHET L [l OKEBIL oo ThE
BLINTWD, [53 W ORBA RIS 200D X 518 A0 IT 5221,
AT DAL U PO D SBEESL-> TV D, BARICEIT 0, FHA
(AMBIENCE) &\ 9 Pl THE X DAL, Y BET O Z OB 5 I RICxT 5
HhE, Z L TEOENFPBET TIER<, —HOKDVIZRLND Y BEITO
BELTHINTNDZ EnD, BEFOSHEOKELZRI R L TV 5 &
ZBHTENTEDL, RiKDGEoT-ME, YRETOLI L UEOHSL X L
Z ORFfH . E LT EIXDOERD IR D IR D FK B “knock this old fence down”
EN, BEHFOHSHEOKRE~OHRELE WS FEFED A o AX R L L THED
NTWHERDZENTED,

Z DIRAR DI ANT T B OSSO KRB ZIX, (EhmzmLeZ
EXOFZOT T VAT ALGHNE LR TEDL I ENTES, TOXRK4IEL,
VEShZm LI Z LIED0E &2 T LA PN LI-EEHF R TH 5,

#£4: ERZBLEZ LIZOHSDOT LA FADHIZ L BDHER

Attitude Affect Judgement | Appreciation
s o HiE | B | EHE | SE|&E | &8
T ADOHESWOH 0 0 0 2 0 0
HTOHSWOEH 0 1 0 4 0 0
fhEL 75205 m | 3 0 0 2 0 0
NG DIMESLT 2 YA 0 0 1 1 0 1
aar 3 1 1 9 0 1
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ZOENLHLDND X DT, positive 72 RBUL PR < 7 22O H | LI
HTL DL TWD, FKHT, negative 72REBLX (PR 7253
ogGm Uk, D7pllpoTnd, Z 5\ o =il Z LIE0Ey D5y
Fb R TH, ETEKLLRIZET 5 XX (AMBIENCE) DM 74~ T LT
b CRFRIZANT T AP 2 S MR ORRIZ AT TREMRBE S LTV 5,
Fo. TOMR T TRIEDHESLT 250 1ITBIT 254 F 2 5 =FH BRI,
FIROBG ANDE T ORRE . AT LB TZFTo B S L T 2 Bk
ELTRLZENTED, ZOZ LiL, EA{L(FOCALIZATION) D M 2 &
HWabZEiZkoT, AN THZENTED, ZORABEFOLEDR
AN OWHR(gaze) b . MDOBIZAW & DB TR > TEY | FAFOMRMEIX
Lo TV, ET8G AW &t T & O EERE(SOCIAL DISNTACE)
ERLHZEIZESTYH, DU Ok TS T &5 Bk
O HZENTESL, ZLTCZDZLIZE» T, BAFICIEL, BEAY
ThHVI- 65K T, MOFEFIDNEINCE L Tk E, PR X
HTENTED,

5. B

PUERARTEZ L9, AT I E TORARIFIEICEB W TR
I ENT IR otz B AMME L HATFE V) ZFBRICER LT,
KNI 72 ERERC, F OBE O E T L TE 7, ZLTEDZ LIZL - T,
IOV EHERICERTA I LICE o TR AT A, RO X H 7 2 fEE
DT EATO ZENTE T, —2lF, H T/ —N"—L7=—2HE-7%
HZ 3 2 REEIE OB FOSRER & | DRI RBERE VI A
NEERE 2 BT DA & Vo Tt AR BEROEETH D,

ZLTH Y20, BHAYCHi»s TR EOBREEEZ RS, =
FRARIC L o THEGWEICH T HMto&EF 2, WERFIIZR TN Z &Itk b,
MOER 2L BT 2 EROEETH S, ZoWiETIE, Bl LiZL oI
BEHOLH G, 2 FEOBREMX 2R T oMafrh iz, £LTZED
BOR=VICh, &322 R_R—=UH 8 X—T@ AX)ZBRWT, Z oMok
B LTz, 28OS W TS, [ CRBESHEBEICH Y KL CTHEM
ENTHEITIE, T T LA PLSHHIC BT 2 855 (GRADUATION) D ¥l 7
FAWT, ZOFEENHERINTWND EoHT 52 N TE 5, % LT Painter
etal. (2013)TlL, RO DICHHER VBBV K LFEH SN IHGEICH, 2D
BERENRPFHENTWDIARLERD L WIS IR L TV, BRI Z 0
AROBEIIE, ZOMMAEE D Z L2k > T, T OMEFBMOHESH O F THkod
BB OEL L W) BROMELITH Z N TX T,

6. L LEBOBE

ARG Tl BARICERA O 2 FEHOX AR EROBfRICE B LT, BIRE
AHEREFRERIZ BT D5t NI A ZHEREDO M A Z T2 2 212k, BEA
Wi T ) ZHBEROON 2ITo72, £ LT, DT, BARD X
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DL T LI LD T FORAR S 2 MEO LB 2R T 5 THHT
HZEICE o THRRIZR 5T, ZDOZLICkoT, 7 a— =Dl D5k
DA ZEITTHARA, FRFCEOZa—R_R— 7 a—N"—1= b/ kEEST-A
FERONTI I Bk B &\ o - B B RE SR A 1R 5 RS AT ) 2 &
DT,

Z LT 500 - o R, SRIERIRE I R 2 B & LT S
e ZEIXE VWS B DHEMETET 22 LDTE ML AL, BHTS
T LIC RS THRIC RS T, AT, BIRERMIEERICH 1T 5 =20 X
S BERE DN XF B A 2 BEREIZFE AL S TR A DT 217 - 7223,
ASH%IFMO oD A ZEEEICOWVWT S S bICHEZ ER, ZiVE TORAN
TR B D EHBN TE D BT HIRR L TDE T,

BIEE - RRIORIICH Y | AR BHATE S | AERAENE &
IEE o A DS R ORI BRI L IR L L £ T,

BE R
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The System of Relationships between Words and Pictures
in Picturebooks

B FniL
Chie Hayakawa
A BERRE
Nagoya University of Arts

Abstract

This paper is a part of the multimodal study which focuses on a typical bimodal text,
picturebooks. The focus of this analysis is the semiotic relationships between words (verbal
text) and pictures (visual text). The pictures in picturebooks do not merely repeat the same
meaning as the words, but create some kind of ‘contradictions’ from the verbal text. In other
words, pictures work complementally with words by intentionally adding meanings,
communicating the opposite meanings, or creating distinctive meanings which cannot be
attained through the verbal system.

In order to demonstrate the rich potential of meaning making in picturebooks, this paper
examines the Olivia series by lan Falconer as an example, and investigates the relations
found between the words and pictures to come up with the new system RELATION BETWEEN
VERBAL AND VISUAL TEXT IN PICTUREBOOKS. I utilize the four-partite system proposed by
Nikolajeva and Scott (2001) as the least delicate system and expand it referring to several
other systems such as LOGICO-SEMANTIC RELATION, MODALITY, and GRADUATION.

1. BARDOEBLLAZ : X LaDOBRME

AfalE, ReARDB S LA S L3 )) 2 SiEMimotiAa TiER L &L 9 &
TOHRLDO—ERTHL, [BHLLAVKRA] ITIZHEHLAA, A F—VU— (F7&
T30 BBHL LA, BARELWVEWVST-HIENEGEND, LiL, BHITE
HLANWZ F—=U =2 5E, BORVVNHTHRBAETHDL L, ELWR
R HIXENESCHE TS O THRAZENTE S, TOEKRT, IBHLA
WIEAR ] 1T F 5 <, X(verbal text) & #&(visual text) DA G D S > 72,
bimodal text 72 & CTIZOEMRDO ULnTex LR LTESDIEE W DA D (TE
AFRTIE, BREICEHA2BOLEBIZED DL E D, BWRAEDEY Z T~
Ttext ERBLT D, IBAOLT, FFEITL D text &9 EBET verbal text, #&
TR R L S text & W9 BT visual text BB L=, Text DZ 9 L7=
%D HEIL, Nikolajeva and Scott (2001), Painter, et al. (2011), Painter, et at.
Q013)=ZHEIZLT), 2F 0, ANEWREZEALAHL, BROLEREZALH L,
ZOZONIEIERBHRMEE S o THMICIZZ 6 2T, E61IZH0
BEWRAZAEDMNT, ZIUDBARORIH®IE & 2 5,

EEiEEIECTRE, BAREZT L L UL, BHLREXFZE ThHIHMR
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JRE S, TOEE MRAL I A973)DHF TS VIRL, 295 Lz [k
TRITNIZRBETEARNED] ITHOWTERLTWA, LLTIC3 2T
5o

TNTEBARLEN) LT, FTRATRITNIEERBTE VWL D%
FKHITHMEDOZEN (7F—F) 2o TT, (p84)

SLBREFHEIZT XA FEFHHT S, 77X 2 bREMICRICBE»ZD D
DOTIEDH Y AL [FIE] [FED]H 5 NI X TFRBNIT 20 27820,
HOEDTIOIE XTI LRV TEB LET, S LAEZET, TF A b
BT, 2O SN EHY B SR 8 A, (p143)

LHORIT, BATRSTHLERIATE DI LDE, bIbIBARIZLTWND
HLOLH Y ET, [P LrLZ D Tid/e T, fARTRITNIZRET
TRV, BARLENVIEE ELRITIVIRBLTER2NLONRH 5 DI T,
FOWNHHREZ ZFREIHFLHLT, ZFLTENLEZRARIZLTOL &
WoH, FZDE A, BRW—FlEHTET L, LA - LA —=0DH
XFELE [bBLEALZVNALRA] EWVIEAR, BHV->TH D,
HIUFBATRITIULTE R, HIUIRBRERDOHFORATT, (p276)

WIEDR TR TRITNITERRTE R LESERD L IZZEICH
725, D9 HEO—DICMiEN RS B TEE 00, LEEOBEWROMIZ 14
N FEL TV BRHAGETEAD, T72bb, XTRINTW R
WHDEIETRLIEY, XTCRINDIEREZRVLVBESEZV, HHW
ITWoZ, LTRINDHD LT OEREBNERT LV THGETHDL, 2
DEI7e T ObDHI L ERERERMICIEESEDL Z LT, WEEE L &
ML, 2—FTOKRA, X, BIMERE, RHFOE— RETTIHMEAH
N WERNEANELDTH D,

TENERIC, X e [0 [ EDX I REERS D Dh, LI
() BDRVWEELEHIHE. T LTHIGAIIFEDL Y 22 [T »
HY DO, AREIT, BAOBEWROAREMEO —ME A LN T 5720, =
I L7z TReARDOL EAROBIRME] ICEREZY T, BRVATLADOFIZELD
5w AT,

ZOEEHND DN, EIUKRIEEES 55 (Systemic Functional Linguistics ;
LUF SFL) OFsfHATdHh D, SFL 1L, ST AT AT TR, mfgElL
HELTEIEIERBER VAT LEF UHSHADOH TR D EWVWHFIAE S
S>TW5, D7, multimodal (BEDHE 72 2 EWRISZEFEIZ L > THEA
HEND) 727 A MO/HMN, SFL DEE/R My 7 /o TWn5D (Blé L
. Kress and van Leeuwen, 1998; Unsworth, 2001; Painter et al., 2013 72 & & 5%
DL,

FINQ2014)Tix, BAOLERRORICALIND S F I F2BRE RN R
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TLADBICE LD Z & ailkdr, [IRARDL LIGOBRMES X T A5 Z#_%
L7c (o, ART I3y WO ol [SC-RHE-RE-TERESR ] &5, SFL Ok
WIEL =y b T3] TR =R, TekoxxLia) Lo 5Ha0
(X, TRbbEEET, OB E LT, AR 1 =R T
WD LEOERAR L ROEXTERNEORBRRMEZHR -T2), TDT AT A
T HBRITIL, BARDKR & XOBMRZFERINC R U7oargE & LU CIER I
W) 72 Nikolajeva and Scott (2001)% &5 & L7z, 372 H | Nikolajeva and Scott
DR LT, BADOILEIEDORMRME 4 2 A 7 (symmetrical, complementary,
amplification, counterpointing) % delicacy DKW VEREE & L CHRIH L, & H12%
D45 AT7TD9H L, complementary D LD delicacy D VVEIR T AT AL L
C. Halliday and Matthiessen (2004)DFE% L7=, SEWT T £ 9 L OEKER%Z
2 5 > AT I LOGICO-SEMANTIC RELATION Z fla &btz (FEL < 135 2 Hi
ZH),
LOLZDOVAT AL, £V O0ESRH D, AT, TofE
RELR L, BINQOHOAFEZREIELL LD LEM T HNLD, AEO
BETHEHIIEICUTO2 HTHD -

BRATEE 1. F)1(2014) TEBUMN 205 72 o T BPUR I £ 25 72
WINFET D,

FRETEIH 2: Complementary LA A+ @ 33 JR (symmetrical, amplification,
counterpointing)lZ%f L TH FLY 2T A HET 5,

INHORFEEICHIY , LIF, 2 HiTixEd. FIQR14HDIBEELT-
VAT LEMBLIT S, 83 EITCIL, BRETEE 1 ITHEW, mIEIFERI RO 5
PR o TR Ly Bzl RO 2 EE BT 5, FH 48T M
FPERIE 2 (1296 Y symmetrical, amplification, counterpointing -1 HRU (2% L T,
£V delicacy DEW ALY AT LAMEEST D, HSHEHITIEL, 5 4 8iE Tloik
RLETMNY AT LAEZELDT—20 RO EBOBBEYS AT L) %
FERK S BRI O TR D L0 B e DMl 5L O MEMEIZ DWW TRl 5,

2. BJIQo14)DEE

FRARDH O EARDOERE A BT H72, FII(2014)i1%, Ian Falconer
WZ X BkEAK Olivia >V — XDOEYIO 4 i(Olivia; Olivia Saves the Circus;
Olivia...and the Missing Toy; Olivia Forms a Band)Z H\, £ ZIZR 653 E
OB E ST L, DL, ZOREKY Y —XZ0iktg s L TRATLE
Hi%, U —=XO%; 1 1E Olivia % RFE-OHIRESGEEDHRH 7T F A b & LTHH
LB, BHDARDOFTHRIC, LEROMICHEERZ < BBV 1%
KL b2 WHERWEILRIIFIH L Ta—E 7 A3 R a2 A H LT
WHZ IR NI TH S,

H.J11(2014)TlX. Nikolajeva and Scott (2001: 12)23 7=, $ &K DL L ¥ DES
fEERT 4 OOHGEEZ VAT LAO@ERKE L THHALEZ

117



Japanese Journal of Systemic Functional Linguistics Vol.8 2015

i)  Symmetrical (X}FFf) : two mutually redundant narratives (3C & 42D
HETD)

ii) Complernentary (*Bﬁﬁ’] ) : words and pictures filling each other’s gaps (3L &

RN HITRIT TN DE 24 9) —FJQ01HITIH W TITFFRIC

ﬁxékﬁ@r%ﬁj%&ﬁﬁbfwé%é%ﬁbk

iii) Expanding (Btf7) & L <% enhancing (H85%) : visual narratives supports
verbal narrative, verbal narrative depends on visual narrative (#&733C % 5@ L
VLI ATZY LTHR, XBRITIIET D) B LORNEFE K
FEIZT D

iv) Counterpointing (Xf3ZF%) : two mutually dependent narratives (#% & SC23%
NBIUCEI > TWT, IR EEWSRTET 5) —3CERONADHIK
T5

ZD 55, iii)D expanding (A7) X° enhancing (Hi58) &\ 9 HEEIL, SFL
IZBWTIX, S#lh &9 LoimBi-EWRAIBEIfR 2 £ & 72 LOGICO-SEMANTIC
system @ feature 4 & L CHWHLD, £ DR, expanding (% [RTRDNFFIC
HriEH A2 T A 5 ) (Halliday and Matthiessen, 2004: 405), enhancing | [Hij
WONKFZ L VFEL <iR~<% | (Halliday and Matthiessen 2004: 410) & U 9 13241
Bz dd, L L, AROLEAROBRIES AT LTI OBRREAFET O

[SCOWNEZRPRTIICT D] HBAETHY, TOEKRTD expanding "33
enhancing & 9 feature 41T 5D LRV, ZD7HF)I(2014)Ti
APPRAISAL system (FFAfioD & 25 &) O HFET T@HT 5 %é%ﬁ%@“
amplification (Martin and David Rose, 2003: 23, 25)& W9 HEEZFIH L.
expanding, enhancing DI H % amplification &4 &= A 2 THATE, 7k,
expandmg <> enhancing ® ﬂi 91X, complementary @ L feature & L, [SCOHN

RITIRDFERETINZ D [SXONEEZ L VFELIBRD ] &9 iUk

®%ﬁkbf%wto

F 72, 1) symmetrical & ii) complementary & FAREIC X BT 5 7=, [0 &k
DOERTEROMIZ, A b=V =5 H I T TR0 ETHEWRRZEN
&% & XD complementary &4 D] WO HE BT, LWHDb,
symmetrical |[ZE# L, LEFRONEN—HL TV LG LT, AR 4.1
HiCTHIkR2D B0 | EEEITIILEFRITED mode 7272, 5ERIT [[FLU)
NEIZITR B2, BEICIE, BIEEICUIERVANEEZZATND L)
ST, XDOERERD 9 complementary & XBIBEBRZ2 D TH 5, B 21X,
LTEHHLIDLIEFEPN TN TH, BTIIRARIIT, BIH A DOIREST
s, AVWONERRZREN RSN, LL, B AWORESLE =, (L&
BAfR7e & OfFRITIET . TO%OR h— 1 —JREIZEEITIIED S 720,
ZOWE, LERORTEWROMIZ THEWRR] ZRdHD & i%xiﬁb\ —
J7. complementary & (&, SCUZIZRIT TWTREO LD G2 TV D IFEHRD,
BOA =V —REAICEZENIZEAD> T 256 & LTRHILTZ,
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FINQ014) X, Z D 4 BEIET MIHES T, Olivia >V — X 4ffHZE 5
T RTOX—T %5054 Lf_o Z DOfER complementary OEREE L X 51257
NDUETHDL EWVIFEmRICE -T2, £V D DL, complementary DEFR Th D
X TE ) %W%ﬁ%@éJ&W\Q@c~i FEITIEEL DR E—
0. BERLRDHTZITHI12E,. £V delicacy D& MDA TE - T2
HThbH, FINQR014)TIX, OO AEL LT, XD TKE1) 2
ATHDID, DFED, KIFTTOWDIFHROHICL > THET L LW TTEtx
ST T2y T OFER, Olivia > ) —AD#IE, XOBEKREZLTO X 9 7234
— 2 THi-> T\ =

LD BARG 2 250 D

XD (—HD) NEEZWRIET 5

XDA =V —=DHT A=V —%FT

XDOTEZ LT 5, FHEHOKICERT
XDOTEZEDRIEDOTEZ L A2RT
XOTETEHIZBRBEAMNE > TS « EXTWAHZ EH2ET
A TRV TR Tz e b &5

TS OFERBIERITAE FAIC . Halliday and Matthiessen (2004) D2 L 7=,
SEEWH YO LOBEWRBREZHE 2 D 2 AT A LOGICO-SEMANTIC RELATION 0D
B EIZIERUETH -2, BIIX, TXOBEEKBZ2%TF 5] 1%,
LOGICO-SEMANTIC RELATION (Z ¥ Tld® % & | elaborating: exemplification ™
BRICHTD, T3 (—fo) NEZBRILT 5] X, elaborating:
clarification OBRIZH =5, [FFERIZIEND/NZ — 12 F LOGICO-SEMANTIC
RELATION D HFEZ Y TCIIHTHDL E, LLFO X 2I1ZR D

LD EARH & 2417 %5 —elaborating: exemplification

O ERD)NE %R 3 % —elaborating: clarification

LDA =Y —=DH 7A=Y —%3K7T —extending: addition

X TE LR T D H MO KIG %2 #& T —enhancing:
cause-conditional: result

XDOTEZEDHIEDOTE Z & 4K T —enhancing: temporal
XDOTEZEHIZBRIGADRE>TWND « FEXTWVWHZ LERT
—projection: idea/locution

S TG TReDS B % - B> b L 785 —elaborating: clarification

ZOLHFINNQ014)TIE, BADILEIROBIRIEEZE X DR 2T L L
L C. Nikolajeva and Scott 2001)DIEE L7 4 ¥ A4 T2 KB LIZH D
(symmetrical, complementary, amplification, counterpointing) % delicacy DK\ Vi3
U & L. Halliday and Matthiessen (2004)?> LOGICO-SEMANTIC RELATION %
complementary @ FALO delicacy D VRIS AT AL L THASGDEZH D
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. BEMICRELE, ZZICK1 LT, TOVAT AEFHRT D,

— symmetrical

(= exposition) idea

— projection 9[ )
locution

— (exposition)

— complementary —> ) )

L clarification

— addition

L expansion extending —>|- variation *

%_

L alternation *
— temporal

— spatial

- enhancing —>
| manner *

— amplification

| counterpointing

1: RAEDX LD T 5 (R)

X 1 EPT symmetncal ? R [(=exposition) | & L7z DX, LOGICO- SEMANTIC
RELATION (23317 % exposition DEeRIIL, — 2D FFEM A OEK A MO S5
Wrh 23S wﬁzé&wa%%f%@'ﬁ&b%&ﬁ@ik&@%%fwzm\
SCEARDNFIZER CNAE &2 37 symmetrical OEREICHY T 2006 Th 5,

E 7X? U R7 (%) BONTU D& T, LOGICO-SEMANTIC RELATION
IZIFELTH, BIQOIYDGHT TIE RO D72 no 2RI, 2F 0
SRS ) LOBWROMFRE L TIIER SN TWAN, Lkl R i
HE— ROEXRTEROMIZIT (ZORERTIE) RONDR-BRETH
Do

AR, LV EEETHAMEOS 2 0MEZHEL T, ZOVATAZILIZ
JEFE - BT DL EAMLE TS, TORDKRETHEH, £ K1 HFTTA
T VAT DONTWEBRBIZ L, Bl FEZF 2R+ 2L T, VAT L0
WA TUVE T2,

3. FHIZROD o - EH

AT, BJIIQ014)THHT LTz Olivia >V — XEAHID 4 FEICAHT A,
#7212 5 {EH (Olivia Helps with Christmas), 6 {FH (Olivia and the Fairy
Princesses) & Tkt &35, £7-. BRI L7z 4 fEi2oWThH, Hiziz
ST LE LT, LUTFIZ, KRB SHTICHWZRBAZEZD TELED S
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587 7 A (37XC Ian Falconer 3 - %)
* Olivia. (2000) New York: Atheneum.
Olivia Saves the Circus. (2001) New York: Atheneum.
Olivia...and the Missing Toy. (2003) New York: Atheneum.
Olivia Forms a Band. (2006) London: Simon and Schuster.
Olivia Helps with Christmas. (2007) London: Simon and Schuster.
Olivia and the Fairy Princesses. (2012) New York: Atheneum.

IHTORER, BT AT FZHIN LoDy 723 UK, complementary: expansion
D T feature Td D extending: variation, extending: alternation, enhancing:
manner O 3 D To 5, VLT, BIEOIEF] L Z OB T THEEIC OV
TIEIZ R TV E 720y,

3.1 Complementary: expansion: extending: variation

Complementary: expansion: extending: variation ®EIf% & 1%, Hi(clause) & 5 L
D EWEBILR TV 21X, “one clause is presented as being in total or partial
replacement of another (Halliday and Matthiessen, 2004: 407) ” (— DDA, fl
DEIDOEE, HDHVT—HMOMRFKELE L TIR/RSNDBR) Laisnd, =
DOEARE BBIT 285 & L CTIL, instead X° except N2 HiL D,

LEROBERICIN ALY TITDD & Olivia v ) — A6 DOY1E 1 235451
CHIZBIEH 5, Ik, FEHEOEEG b, A TIRRADRITHEHEES,
DI AROERRLE PN TV D b D% TE LRV FEMICFLR T 5,

« 3310 1 : Olivia Saves the Circus ® B 3858

Olivia WA ~T < BIZEE 2 D51 T H, L TIE, After a nice breakfast,
it’s time to get dressed. Olivia has to wear this really boring uniform. (F3\> L\ &
TIEADHRIE, BEREAORHTYT, AUV ETIE, Z0EsTHE P WiliRE
HIRTIEIWTERA) &b D, KBTI Ohv1a DIFERRIZ this really bormg
uniform & oD ANWT T URET L —DF =y JIHO AT — F & FIZ
TWDEPHEDIN TN D, LinL &fh#hfné@m%mﬁwf@@wo
011V1a OEEOHFIZIL, JR (Olivia Dif-X 70f8) OLFENBEEIZE H 0> T

o MNE—=FZ =T vy Y w77 — MFRENKRIZELITY, Xy

%@L FIRCIRAR—F—{DO X A Y BIRT B, KT ) TRBED 7 > 7
MHEBRNSEL TN TS, DED . XEFFde &, Olivia (ZIEHIARAZS
W& DM DOEINE D 8 5 D30 B2 f TIEBIREIC, T2 ARITHEEUR
REDBERNTZS SAHLIDIZ] EVWIHE %ﬁ)éﬁﬂjéﬂ“(b\é oL
7o iR (variation) 23 & 5 D2, DD Y (instead) I ZHill ik 2 & 72 1T L 72 6
RN WD BREER A AA T Z LT, Olivia O RN 2R D137 %

LTCW5B, Z 9 L7=BIns, ST xE LS variation 2~ BHRICHT-5725 9,

121



Japanese Journal of Systemic Functional Linguistics Vol.8 2015

3.2 Complementary: expansion: extending: alternation

Complementary: expansion: extending: alternation @ BEf% & (%, Hi(clause) & 9
L OEMEIFR T 21X, “one clause is presented as an alternative to another
(Halliday and Matthiessen, 2004: 407) > (— 2 OHind, BIOHORERE L L T
AENLHBMR) LRSS, ZORE BB 5850 & L TE, either
Ror NEFTOND, LEBOBRIZINEY TEIHD L, Olivia ¥V — A
O 2 WEENZHT= D725 9,

« 331 2 : Olivia and the Fairy Princesses @ Olivia D& E&}

Olivia 78, B4 & [A U< B WDHFEE D L D - D A 72 3 15 £k (Fairy
Princess)D & 9 746 % L7235 Z L ICEEM AR D, o SEMENTES
IRABZA VTN EONINEZ DG E Th D, L TIE, “I'm trying to
develop a more stark, modern style.” ([FAIZH - LR TEX IR A X A V%
{LEEZWD]) EVvd Olivia DFEF E E B, BnFa—T7 KL R (7—F
fFETRELOERD L IICH R 2 2) #HITHETT Olivia 23, S EIFITH
Wi — X% & 0 728 R LTV D351 A3, 6 X3 OFAIE LW EE Tl
BHOLEIITRESND (E: 2oHLmTEELL, AARRALZ —ira~—
VO nT =R EHERIND N, KRR L TAHY DT AL G
RN, T DROA FRBITITRI DO AL B, “Olivia, it’s time for your
bath,” said her mother. ([ VU 7, BRSO L] EBEIANE-T)
EHD, AT, BERIEFIISITRI NG, DFEV ZoHmEIT,
(B2 7 7 v a V AZ A NVORESLZ B L2 BEEEER) L9 Olivia @
FERID MR R 2R TRIE L, TBEE DK | &9 BLED DD
TH®PRHREZ T TREL, 20 S BRMICIEIE TS, 20O
EREOBAMRIT, Z EIXIT L D either X° or DREFR & 13 LB 523, Olivia 23,
TBEEZRANDIIAD LD, 5T _XER0IT) ERALITEIN, BEHL—
T 4 ORFEZE (alteration) & L T/RS LTS &9 s T, alternation D S
EERADIEA D,

3.3 Complementary: expansion: enhancing: manner

Complementary: expansion: enhancing: manner DR &1L, H 2D TE T & &L
2T FB(means)°, HDHTE T ENRHEZ H LD XX EEBE(comparison) & #7
BAfR T, KBl L L TIL, means OG5 in that way, thus, comparison @
6 similarly, thus, as. asif 72 & 723 UV 540 % (Halliday and Matthiessen, 2004:
407), X ERBOBERIZZNEZL TIED D &, Olivia vV — X5 O 3 5
FHNZ DT D125 D,

« 3318 3 : Olivia Helps with Christmas 03 A¥

Olivia DBREALHTan)N 7 ) A~ AV Y —&A N THBEETHH, LT
IZ. Olivia told her father and Ian to put up the tree. (4 V ETIIEBREIAEAT
NV —=ZNTHEIICEWELRZ) LoD, &I, Olivia Y Y —%57
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THEIIT [EoT) WAGE TR, EBEIZBRIALELEEN 8950
T) VY —%NVTENPEHHL TS, 2 DOfEDOBRNLAL> TWVWT, 1
DHDIETIE, BRIABRY Y —OWRITLEF> TEHEIZEE L TWAHIH, Tan
23, U =D T D & DR A B o8E> TV U —23MEli7en & 5 i
LTW5, 220HDRT, VI —2BESOMIZENTL 5 &, lan IXZFE2HHKL
T YV —ZBTHE92LSEE LTS, ZhbHDRIE, TV U —%3T
AEWD Olivia Dfe/RIZ, 2o XL Ttbi / ElEhiz] o F
Bt(means)Z X L TWAHEWRHTEA D,

PLED L H1Z, BINQR014) TIXFERIN 202> 72 3 DO feature (277212 F 5]
75>ﬁ075>of_;kf M 1ICR LTV AT AN L D EIMEEZ L > TR T
HEDIThoTzEEZD,

T, xR EEERAE D Lo EWKEIR Z R L7- LOGICO-SEMANTIC
RELATION DY AT AN, L ERL W B AT — ROBDO T AT ADO—E L
LCHAAENTZZ &3, ZEIEXTEL I DEHREBEFRIZELDE—FETDH
FKLHIDEWH Z LARBL, 5% multimodal text DIFZE A D 5 H 2 TH
FICHBRIBREWEE RIS LS 25,

4. VAT LADIF

ZIDBIE KT TILY AT AH720 3 D0 feature, 372 3> 5 symmetrical,
amplification, counterpointing {22V NT, K VB E DO E W EZZ 2 T <
Z DR, Olivia > ) —AOHTIZES &, L EiaDfR s L THERRIZ §<ﬁ
Do TR, ETITEERERE BOEEXONDIERE AT MEL T
W<,

4.1 Symmetrical

F 9 symmetrical &%, 8 1 Sz L D ikfx@i"?ﬁ“f%lj‘]@ﬁ‘
HET L5ETHD, Lo LEEIC i\i&&@m@# *ﬁﬁé_k
@i<%f%éo&w5®%\X&%ﬁﬁ@é%%%~ﬁf%©\%bﬁé\
FLEERLOTVERBERZS>TWENLTHD, LEBP—RIZERTT
ETE AR ZRLTVDLEIICRZATYH, ERIZIE, mMEFO MiHhE &
MR DR T R > TV 5,

4.1.1 BFREOEN
MEWME] & WD BN DAD E RARDIRITIZNTUY, LRV IFEHRPZ N,
EWVI DL fRlE, B AMOIRE, CERMKR, R EeTnic, TE
PITWRWEREZRT Z LT, fF@E XD BT LR ERIZTNDLT
H 5,
ZOZ LT, BRI E E S ERBAMIEE 5 L T\ 5, 213 Painter et
al. (2013: 136) (&, “The image commits these same meanings but a great

deal more besides.” ({12 b (=AX) ERIUEKZREMETLIN, Lo
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EEL BT MA LT 5) LidRb, EQ2001:2)i%, WREOEEE L5 %
TEIETHEST., —HATRTIHALLEDLZ L 22, WREROME TY
ELTWD, E-ME #h(2005: 122)1%, [#aRZHE LirZ LIZENTWSE
FIE M4 0E =X 1720 T30 0 PL R LEeDlzxt L, B2 WELT-
L3 ATHKRATC LES T, AL EWMLTETORRTHD ) Lk, TR
M) TR WISy (=#RESiAE D) 1T 130 0L B L) (2fd
HERNEENTNDZEERBL TV,

DX, XEBRTITEBEEOREREHRD [&E] BES O, £/, X
ERRTIABND (FFazxbZtoTEd) FHRo HE) 3829
DH, LD BREIZIEFICHRE S | IR TRITFIUIRBITE ) 2L &
VI B R DM DOREE 2 T HEIE L EZ BN D, ZORIZONTETIT
FEDICITARmE AR Y T, BIOMSITHEMICH COLER DD EEX DT,
AFETIEZ OB OWTIEfN 2 W & 235,

4.1.2 FEFE DR DEN

MEMEDE ] DRV, RETIE, &L IR T TR OEDE
IZOWVWTHRNZW, i, BEREICOZA2TE IR TE Z L HER - Eik:
., WPRSICERT N TE 5, flziX, [V 7 IEFelko CTHlg%E
B, T—7 MRz Lo XThiuE, TR, SREEES R
BT —7 MR LR FOfE R L L TOW Ko RIET T A,
FADIITRELT TIRADH I ENTEX D,
EIAPRDEAE, TNHLDOTEZ ETRTERITREAT D IIT KR
FRNRMND, BEOBRATHIIE (X0, PIEIEY OEFEZFHIEFMH
AT 20N AN TRITD . T4 ET7 T2 THREED, T—
T2 ] NIRRT LT, W [F420E9 ) HIRE21ED ) [T
—TNNCWRD ] L WNI 3 ODTEZLDILD 1 2HxERTRNBOITLND
ETEAS (—FEDHY 5 501%, BEICHR ER TR Z A BT N7 —7
JZIER BETFICLTWARaRE), 2TO3FEOTEZ L2 T XTRTRE
Y EBATEE, DRt THV ETRFEELES TV DERT O] FIRE2/E
STWDERPOE] T =T W R TWDERETORE] & 3 oD ZHRT
e b2, Lhh, ZRHDOTE T LR Z > 2T X CTE h /3 —
THIZIE I OOBRTHA T THDL, EVHDOH THV ETIETFEETE-> T
EWV) UTERR, TAGEDE N 2O % | K TFREEL T Haze TS |
[ ad FORITHOLE D) THREAELS | TF2 2TV LT EELTDH)
K TIEZBEVIET ) TAKGEDKENZAD S | TX A NVERD ) AV TFE
R TEANVERT) LWV —HOUNBZ2WEEZEE LTS, Ll
[FEESTVDERTOKR] V)0, b —HOBMED S HLo, £
NO—BEY VRS- bDERLEL 52BN ETHD,

Nikolajeva and Scott (2001:159)i%. #&DH->Z 9 L=#l#% . “a picture is
static” (FRIFFIELTWVD) W) Z EIETHEICR L, 2% 0, &IXT
XTEREMED D bO—BREEIE LIREETE LT Z L Ly Ta T, Hfk
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TOIMEZIL T ERTIIIARME RO TH D (XS HEBED X 5 7Rk
i aBR< ),

L 2L, Nikolajeva and Scott (2001: 139-145) CHLERIZEW DX, FEA D H T
AT, RIZ K-> TH THRRHOE] ARSI TWDIEEEHR LI L2 & T
D, i T EREEF] X (simultaneous succession) | & W) FiETH D, Z i,
BEORZ O X 5% DOl LICHIEIAALTZ S DT, Olivia ¥ ) — X
LU &2z T 5 &L S 4 D3RR K OGN 72 %

« 3318 4 : Olivia... and the Missing Toy D % Y D5ERR % FF OB H

Olivia BNBRSAIZ, FREDY v I —3 vV EfEo TN TR H T
H5 (F—LD2=7 F— NTREEIRDOTEN, Olivia 134 & [ UHAFS L7z
<72vN), AILTIX, When Olivia came home from practice, her mother was
working on the shirt. “Is it done yet?” she asked. “Not yet,” said her mother. Olivia
waited, and waited, and waited, till she was too exhausted to wait any longer. (4 U
ETBHE PO T D&, BRESANR VY Y EESTNELE, [H 9T
X2 LAVETAMEET, [FEL) EBBEA, AV ETIEHR- T,
FoT, Ffo T, £9E2FENUST, $O9F TR > TLENE LK)
LoD, T HNTNDHIRITIE, IV TUY YV afEo> TWDHEBRES
ADMEIVTW BN, ZDOFEFIZ Olivia 28 5 A, & F S F 2R — X THinh
TW5 (BEESADOFILZM AT Olivia, EIZT% YT TV 5 Olivia, &%
T A7 Olivia, JRICEZ o> TREE#&HITH T Olivia, & L T—FHimiL, 1
BLIERETCEZ oD NELSIET 0, HENLGH TN 5 &7 5 Olivia),

ZORTb HA A, Olivia BNEERAT AN A T2V T EAZTIRLTH
LOTIERV, (Ffo T, FFo T, FFo T, &9 & H9FENY-T, b IHIFFTAR
<] 725 % TO Olivia DEEF. 5 DOBRICS T TR CAADOFICH & A E
NTWHOTHD, 25 LEHEEEHWDS L, BIZX-oTYH, EOH HKFH
WMERBTHZENTED (L, —BR—BReRITBRIIHEDL THIEL
TR . ZNLEOR SR OB FEBIC L > THH 2T TR 5720,

Nikolajeva and Scott (2001)23 54 L 72 FLIRF[R X D F{EDIE /T, SFL OFHE
I K D EE O ELEER 72192 T & 5 Kress and van Leeuwen (1996)DH T | 1
DOEBIZL > T M#E (Fhbb, D LT ORRIFIIREOER) | 2+
TIEIERFENE LD LTV D, Kress and van Leeuwen (1996: 56)1%

‘conceptual process’ & ‘narrative process’ & V)9 HFEZE AT H Z & T, i L
TR AESOME & & 32 9744 (conceptual process) & | Bl & & #97#2 (narrative process)
% X3 L 7=, Narrative process = HELT 25 HiEIT I FIE T, I MH e fl%
AT, BE b o T ANEIORRIZRANIZ#E N 5 2 & T, B A2 REIDET
- TENT ] EVWOBEZRT I ENTE D, 20X 1T, M
TR EICkoTERSN DG LoOB) & D JFmME%, Kress and van
Leeuwen (1996: 50)1& vector (\“X7 ~/L) LIRS,

R MEBBTLZFEE L TUIENC, BERETEIHWLOND B
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CHDFIENEEL H5D, MIKRO®%AIZHEF LB (), ) 2L TBE)
ZRLEZY, MEO—EZ2EXNIEN LTI 2 & T, EFERVWEIX 2ET
e EDOHETH D, Olivia vV —AT, HHNIRTZ MLaERLTHLH L
LTiE, Bl snd s,

« 3%1H 5 : Olivia Forms a Band D3R
ZOEROERIZIE, ~—F TR RO =T 3 — L% 3T Olivia 23,
AN R U BICET BP0 AP Tn S, EON R, EEND
FT~ Bo4a5 ELS HBVOAETEHIEL TWDAOEN, EEICIE, kL
T] WAEITITRZR, WD, ZONRRUOFEMA GROMEY 23
WTWD) ITIERVEMEDO T A N 5K BRITERIZHTATWD) )L
MiaRTLolcEiaEn, 50 (FWD 2RO NTWND) b, &
VETED T A V3 6 RO TWD, TOREFDT A insefke L TR
BleMEHiE, ZONRUR TERTLAHLDEEREL TS| LW H T
FMLaEBBLL TV,

ut®i9 2, W OhoHEEEZH IR, &Ik ThH, \DbH 5 KEH

WETBoTREETETEITEART I ENTE LN, KO ORIL, &
kfmtio I, CEZTLoHI>HLo0—BEU) oo IbEG L L TiIRRS
N5,

T, ARMOT—~ThD, X ELirOEWER OFEICRESL L, R
L MEBEWREFEOEWIZED . XERKRIF, RLTEIEEZRLTWDH LI
RATH, LTS IEEOIE] FT—%T5Z LITEEAER, &I
INRTTEZLEDI> L, AUV TRBTHZELNTE RN, &
Z C. symmetrical O FAZK 5y & L CiE, THREE OB | B EAET—ET 57,
I LU EETE, 70, MADNRTERARZHET 595 1
THLEHEA,

Nikolajeva and Scott (2001: 157) DM 9CIL. AR ZFED DT, Yk
(narratology) CTHIWOH LD TWRENZE DOIREE (WREN TR 3 5 FEfE ; story
timespan) | & [WRESILOKH (WEEZ BtA i < OIZE T HFE[H] ; discourse
span) | OPBRZFTHIEZEA LIS THIEFICHEZEVY (Bl 21, M E
Th% FNTARARDIRIE, WEENEBRY < BrThoTh, HETD

W B THRF 2 BT 2 ENMTE D 2 Enn, [HRREHRIE A (visual
pause)J ZHAWTWD EEnD),

L 7> L Nikolajeva and Scott OHFFEIX, 26 DHFEZ ., Wikim ARk DO EW
KFW%TﬂﬁLJ%KWTﬁﬁﬁéﬁWE\ﬁK%LU® (2B IR D
R ZRADANOHITHNTWD, RO LRORER] 226D
RN EIYTUIEDINIZOWVTIEEE AN 2V, Ao BiixH < £ T, I3
iofiéhéﬁ%k FRICEL > TRSNDFEMOER | 2252 &1TH
5o FOTDARETIX, Yikim T BMICHWO N HFEZ s L0

L, BAROREXOBRIISHT S Z L 2RETH, ZOHNDD, £
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T2 %y (1985) & BT H(2004)D 2 S DY RERIIIE & B CHT- 0,

7T AGEROEREEFE R T v SV NOBME TH Y | WiEm A L S
bbby T— - Vaxy MI, TOEEWREOT 4 A7 —)V]
(1985(JiE 1972): 95-125)DH T, [W)FEN% ] % hirisoire, [#FES L] % récit
AR T ORI 3 22— BT 86 & [k (isochronie) |, —
B LW E % [R%ERE(anisochronie) | & FEA TS, RERHEITI S HIZLLT
D4DIIHFEIND ¢

IR 1EVE(pause) : WIFENE ORI N Y 1 T, WRES O 721 256 <

Bt (50, 2 A Mellick-70)

1f Sk (scéne) © WIEENE DK & MRS ORI NZE BT 256
(B AN OSEENEEGE TR I HGE R L)

ZK 1L (sommaire) : YEENE O O G D3WEES ORI L 0 B Wi

AN

=

A&t (ellipse) : MFEHF TR Z S 721FT OTE T LN, sS4
S %6

RA Y OWRERIITEE . T2 % — - 2 27 —OFRICHE-S < BT H (2004
205-209) %, MLl OO VI GHAY) LW HEZE> RELTnD
ENE RIET 2Ry NERIUSEEIT> TS, 72720, AL 23556
(2. TREIRINE P I E - 728 61 (sukzessive) | & TRCIERY « £Rfe 1998 IE 14
(iterative-durative) | (ZXBII L TWD BN EE 12725, FEFMIIAFFICHE - 724
W5 &1, BITHI(2004: 209)DVER 2 % O F 287 HUE. T2 S EHERE - T
R [SEELRBFEMODL ] OX 51T, —EWBRICE Z > 72WEENE & 5281
AL, WOTEZLICEREZ T THD, ., KEMWN - FREhE s L
X, T2 0ITEAEITR L D BIRICOWE ] R0 TEDRFT - L 1%1T5I105]
EZbo T OXHIZ, —EMHEPICHAMICHEY KRS D TETER
T DIRBED L AT L, FRUSNDTE L 2B TH L VNI EXHTH
2o

INOOHFEEZRFEICEETHZ T (Yaxy NOMGEIXTY 7 v A5, BiH/
2T —OHFRIIRAVEETHLTZD) VAT LADRICEEDDLHEX 2D L
NI D

isochronic
%\: pause
. . scene
anisochronic —>
summary

. successive
ellipsis e . . )
p E iterative-durative

2: MIFENE L WRES HORHE OB 2T A
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AT K2 IR LIV AT A L EROBRISHT 5720, [WiE
K| & [LTREINDHDTEZ L, WREST 2 IR TRINDHTE T L
ICEEHZ THIRT 5, 7566, FRBINKIZUTO LY G642 TZ &1
05

isochronic : LAMERT DIFHIEORRIC DL TE L aabRT
pause : X172 < FLITIRRT HRFHIEANE 17 T, RIS BEAE
T5

scene : XME R T HRFMIRICE Z o 7o TE T2 0—H &, FFRIED H
HARTHRT

summary : X R T ARFEMEICE Z 572 TE T 0—#%, B - R
KT DI —WrafaTRT

ellipsis: successive : XMERT D RFRIIRICE Z > 72O TE Z LD 9
Ll 1ODOTEITLDORERL, HUITEMKT D

ellipsis: iterative-durative : XAME/R T D RFRIIRICHE Z > 7o T& 2
DB WL O DB Z R R TR L, MITERRT D

ZOEIWRERICESE, K2 2RO LIgOBRZERT VAT LIS
ML, M3DEIRBICEDLEEZLND ¢

iterative-durative

isochronic
%l: pause successive
anisochronic %\: scene %\:
ellipsis —>
l: summary

X 3: symmetrical D FALY AT A

scene / summary DEIR T X7 L% ellipsis D Py AT Lk LTzDiL, LT
DEIBEHTH D, L EIaDORFRIMEATEEIZ—83 % isochronic 72>, #&2D
TN LY ZL OFFRNZHT- 5 TE 2L £ 7 pause DELALS, 134T
LTRINTETEZLEOHMEAM L TWD, ZOEKT, ellipsis I scene
X summary O A7 feature & 72 5725 5, —HizAMK LI LT EYVOTED
& A, O WITENE O H HIa TR Z b 72 TR T E 7 scene, I
MR D 72WE T, —BR7Z1T 280 Blo TEITHEA summary T D, Scene
DHIBLEIBIT, LTERINETEILO—HE2EBHETOHHBTERL, BITE
& L 72 D7 successive, L TRINTZTEZT LD I H, WL O0OBH AT
T EIICER L (BIFFEX]) | 72 3BT 5 D72 iterative-durative &\ 2 5,

BRI D BARG 2 251 THT=, £ 7 isochronic 1%, BEIZIE~R7=3C &4
DEBRREDE CUIRFRBOH 5 TE T L 2R/ FITRE D0, RITE -
1) 2k, BEEBREZICARONVEREE WSS, 72770, L. &
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L=V ORI 7 < BICEIE D BT, WEORT TE T L DR
RS —Bd 5 2 &I RIERATRE Tl vy, Olivia v ) — RITITFR& e
DOEFINILST=N, BIZIEX THO IR —NZt-72] &0 LDHD
N—=UNZ, BOTNRHR— LV ZHE> TWODIEN, EFIEERIZ TiEZe <, HoH)
LR NOENE ZRT 7 ML TR, T ORMEIT 8T
HZEZID,

KIZ anisochronic: pause (%, LD 72N — U TIRRTET ARV JAT S35 D,
b DHWE, FHEEFRED WU G- r 7242 (Kress and van
Leeuwen (1996: 56)D HFETU 213 ‘conceptual process’ & 3 L7242) 2321 &
NGRS D, #AROHEY) 72 & LTiE, [ZhiL Olivia T ) O L H 7
L E BT, Olivia DAV Z G T 2NN b omEa Th D, ZOHA.
LTEREINDA M=V —OFIIE—HIEED (pause L), #&IZ L DB %5
RS DIZFFRIZ T H 2 L 70 D,

Anisochronic: ellipsis: scene D] & LT, BEIZZ T 7-8m 4, 5 #5852 THT-
VN, S 5 3 FR O THEERITITICA WO 723, Olivia Forms a Band (Y
BT N RERKT D) EWH XA MERIPDY LT, £2OTED
LR THRLTND, 2L, N RERT 2 DICERL S - % < Oilft
1B DL, Olivia WEERIZ~—F » Z R0 RO % LC/N b &3y
IR TND &V ) BT, ellipsis I2H7=5, 72, [N &R
EWIHIRHEDOH L TEZT L%, HIEOHAHABTRLTND LW ) AT,
scene: successive & S 25, —HDEHE 41X, Olivia N ¥ YR TEHNDHD
g owmEs, MORPICHEBEGTENIZE DB 272 &9 KT scene:
iterative-durative T %,

% 12, anisochronic: ellipsis: summary (%, #lZ %75 £ TH 7 <,
symmetrical 72FE DR Y TIXFE IR E W R D, REIOEIHICZET -,

AV ETIEFE2GE> THEEIED, 7 —T W) L) ARUTx L
T, BElcH sk B o 7281 % Olivia N7 — 7 /W, HETFICL TWHi
DIRADIND, E VS TAEFINIBF CH D, ZiuE, BAROHPTREZ W
BIRETH D EFRIFEC, Z< DOAN TR L5y TR c G 7
LHRE—rEEBbohd, Thbb, LTRENETE Z L ARNEEMNIC
T B> THRRTDH, EWOINRNF—=0ThD,

IOk, A [XERONEPREET L] Lo Th, ERICITE
LREHEIIHY 2T, TOERY FIFSESERRIERH L 05 2 &
. AT TREHOME] &V S BERIEREZ - Tk~ e,

4.2 amplification

4 ODRKRXRFED H 5, amplification (2F 5, Amplification & (%, CIZ X
STHAAHINTZEREZ, BELVRTFIICTLH8H6%ET, Zuibed
&, SFL OFAAIZ K % appraisal BligDHFETH L, LATIZHM 4 & LT,
appraisal P i@ O SLBXAY 72 AF %8 T & 5 . Martin and Rose (2003) 12 K 5
AMPLIFICATION D &R A7 A% 7~¢ (7272 L Martin and Rose |3, amplification
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OV IZ, XV M7 graduation & W9 HREEZ HWTWS),

B intensifiers
attitudinal lexis
o d
metaphor
FORCE — swearing
raise
lower

GRADUATION > - l:

: sharpen
FoCus E soften

(Martin and Rose, 2003: 43 Figure 2.2 % Fi18)

IX| 4: appraisal D AMPLIFICATION &R ¥ 2 T A

4 4 DT, FORCE &\ DIF, S EIERMHEST O FRE)] 2@
HYAT L THD, BlziE, 210 T LM special (FiRll72) & 5 i
IFIZx L. very special, quite special, extremely special 7¢ & DFEFIZ L - T
Z OAED T Z 50D 5 (raise), & D WIFWIZHID DH(lower) Z ENTEDH, —F
D FOCUS &1E, DT ERVNTHIPIZZD THT7 Y — ] IZYTTED
MERT VAT LA THD, 21X, Heis apoliceman. (ff|X¥52H72) L)
fAE-S1FIZ% L. Heis a real policeman. (fZ A DELE ) L) Z & T
71T AT A4 X%k b % (sharpen) Z & H T& % L. He is a kind of policeman.

P IX—FEOELEE ) LW H e THT I T A XEFf6 I DH(soften) Z & %
T& % (Martin and Rose, 2003: 38-43),

COVAT AE, BEARICZEBNT, LTORSNIESEIEREKRZ, B
DITHRD TV GFDT= 0 T 50>, L WVWIBRIRTV AT AT, FEZOEEILHT
XAHLEZX D, 7277 L, FORCE ¥ AT LD features T 5 . intensifier, attitudinal
lexis, metaphor, swearing (%, flifE-D T DREEZ RO TZ V55DV T H72DDF
FEEIROBRIE T 5 720 RO B ORI 2 57 2 AHT & IFBR 220,
FARZ T H7DIZTe LA, WTRENTZEWRD OB iz | 223/
FIOTCNDMNEIAMEL LI TN AT ARMEREA S, UL, U T LX)
RERIZDIEDEEZLND

degree : F2IE (D F &, 953 &, £LI, Elelect) ZRIFIITT
%)

quantity : FrCEZ KIF SIZT 5, Raise ORI EHAEDID E, L
TRINDLVBORTHBZED L DOENELL 720 lower &FHAED
SH LMD,
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size : K& ZAZRIFTEICT 5, Raise DERALEMHAEDLEDH &, LTHE
ENDHEIVBOPFTOFERFOLEDODORE INKXL 2D lower &I
bbb ENEL D,

variety : FEFECEERUL DOE A KIS 123 %, Raise DEFRE EMAAGD S
HE, XTRENDLVBOFTOHINZD G OOFEEE « BEIRFAZ <
720 lower LHAG DI D DR D,

PLFIZK 5 & LT, EfRfEESZRY AfLiz amplification O FLY AT

LEIRT,
B degree
RN q}lantlty
size
force — variety

sharpen
soften

amplification —>

focus %E

X 5: Amplification D FAL AT A

HJ11(2014) T amplification DR & LT F7=5m (F)112014)Tix 4
I 3)) 1L, 2O MLXSIZHE 21X amplification: force: degree & raise D & 73
%o UTIZHm e & LTHET D,

* 351 6 : Olivia DIEKIEDGHE

IRVVIKFE Z 4 T2 Olivia & %277 A% )3T 72 Olivia DBRES M, B—F
2> C&E 25 CTHh D, I, Last summer, when Olivia was little, her mother
showed her how to make sand castles. (EHFDKE ., 4V ETH/NEI o2k, B
BIAPWOBIOIEY FEx#Hx T<NELE) bdH, TOX—TDREIT
L L 1FIE symmetrical T, 3RS A8 Olivia [IZIW D FBIREZAE > THRAE TV DHER
FRREPILT WD,

L ZAMEAR—T T, Olivia DWEIRTIEIBZE Z LIRWIEENJRTRE 7R
(Olivia DEXLDOMIES H D) OB EN > TV LGE RN TN D,
WOBHWIX, = /XA T « AT — K« ELAT 4 T BB LTIZH DI
STWD, ZORRITHOITF A= 3CE, She got pretty good. (AU BT 1E& > T
b EFIZRDVELL) Thd, ZO%A, XT ITEFIIRVELE) Ho
T, RYICEFITRSTRBBHENINL TV DDER, b LR R X2 H
THWeH, ZZFETIEFR] SIFEDRWEAS, ZOHE, XX bAH
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THEDWANTT I Lo, TRE] o< WhBERWRZ—FT 2 4HH
LTb\éo

A58 L7z Olivia >V — X T, amplification: force: quantity <°
amplification: force: size DIBNFII R OB o7, LLTIZHm 7 & LT,
amplification: force: variety & raise D Ff5] % 7~ 7,

* 351 7 : Olivia DERZ DM

Olivia 2%, FIIAT AN H X EZ T H55m Th H, XTI, Olivia gets
dressed. She has to try on everything. (AU E 7 |IEKEZE LET, TV ETIZX
BHETCHRNVERDTHAERA) bbb, IS nBiE, #65,
fE3ITICW A TZ3E 17 AD Olivia(1 DDA B » MIIFAINENTH H720,
6X3=18 £V 1 2D72\) 3, ZTNENIZRRLRODOIRE AT, B
DR—=R% L > TND, TOKRROFEHEIL, Rve—F—nhb, A 7=7
LA ZHUTKE OKBFICHHEIZ, A7 —AWKEDEIRbDEEF=X
AT D2HEH D) ICBET, FLEBEFH, N Ry 7Y T AR
EONPFICEDLETIEIETHDH, TIHDIRIX, everything (4258) &
WO Z Ik o TlEEGET D, [1 ADLDOFNE- TV D BEEAROFEEE
) LV b T2 TATZT A —IZBEATWD, ZDOL D222, X
TERINLCLDOTLOEELZ, ALV RTFIITLTVD LW FAT,
amplification: force: variety & raise & 7 TE 5725 9,

% 72, amplification: focus OBFULZ BB L TW D14, LITICHHE 8 & L
-’Cﬁ_\‘va—o

- $31H 8 : Olivia Saves the Circus D¥E B % 1H

Olivia 28, (Olivia H<) HHRIZRs7-h— AMBIZRPY, S EIF
B AE 2/ LTCAELLmTHDH, £-—UIZ, “1 was Olivia the Tattooed
Lady.” (IRMTHF DA U €7 1272 572D |) “Then I was Olivia the Lion Tamer”

(NN BRIUE, A AW AY BT IZ)) “and Olivia the Tight-rope
Walker” (THAJEY o4 Y 7128 ])  “and was Olivia the Clown” ([ ®
U ETICH 725 TJ) “I was the Flying Olivia” (225 AU BT I H -7
D X1) L) Olivia DEFN AL, L TEBICRT, Il &2 Az

(7272 L HlF I~ —h—THi 7= & 9 Olivia DTFEFR-D &) Olivia DR,
T A A EEW L TR S Olivia D&, 8 EE<ELnzfve—70 F
ZAR< Olivia, = r OKEE DT, B d A —2 % L7z Olivia, Z2H~7 7
v Az % Olivia (ZAUTERM & 2 - Tl G EO X 5 (ZFEMIC i
%) OEPREND, ZOXH B, XTERINT HlFR) 17448
W o TV —% X220y | LEDLEDLU T YT o — LHE
DOHEZHEL S TRIZLIZEE DT, LTRENTEAT AV =% L0 %
BRIZ L TWD, W9 AT, amplification: focus: sharpen & 3 TX 5725
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-

Do

4.3 counterpointing

4 FADO % OIEH . counterpointing |2 5, Counterpointing & %, 3CIZ &
STHEAMINTZER (ODREKRETILT—H) &, BIZLoTEATHEINDE
R (DRIRETZIT—H) BT 256 2T, 20X 5 2EBWRD Lzix
F ST, LERD—HITR > TERZ AL TIRAROKRENFEIN L5
EEBEZD, LWVWODL, KT HAERE b oL L L ina BHMICE ST 5
ZET HIDE=RETTIMBEAD ZEDTERN—ET KA EX
EAMER E RN T ENTELNLTH D,

ZDZ & EBERITRT T2, 5)11(2014) T counterpointing DS & LT
2T 72 Olivia ') — X O3m (F)11(2014)THX 15iE 2)) %, LLFICHHE
9 L LTHET D,

« 331 9 : Olivia Saves the Circus O B 3H5E

U —X2/EH DR, Olivia 7= b DT/ r—F 2N TH
TAHHETHD, N —FERHICERXIE L5 HICH <. Olivia 75,
fEoTeREE DT 5EMNL b, TOEHOILZ 9 Th D : This is a big
help to her mother. (ZAVTEREIAIIKIND), L LETHI LTS O

BATOE LICRE D ELHEICEAE R B, RITIIK LS EENARN

WMol kT CThD, DFED, XTI TBREIAEFKEIND ] EE5->TWNDHD
(2 RRTIEL BT 2 EZANMEFELERLL TVD ] L) E®RAS 61T
W5, ZOWEBERWD, BARDOERIZIENY 252 Tnb, 2F£0 . TBTF
272> TV D &S TWD DL Olivia KANTZT ] &9 SHOEKEZ AN
LT, HFRZ LY DOa2—T7 2ELIHETWHDOTHDH, 7T, D Olivia
D3RR EE TN TV D Db BIEHR & Olivia O EBIHSR (=H
Ciifie) OX ¥ v TEZFELVICTHNRE LIF V1D

_ODJZD . XERTEMICNEEZHK I ELDIE, aAREWNnI Ty
&< E%Mé@?ﬁ'ﬂfif% . I EHOIRX, FEFITHRN2HIETH
5okﬁb\:@&%K%wﬁmﬁﬁmﬁék%i%ﬂéwﬁ\ﬁﬁ#éz
OOEWRDOIL, EFHLbE NFAED (=85 LD ThD,
Nikolajeva and Scott (2001: 174-175)i%, ZORMBEICE L TH, RIBIZEAT
EfEZ L Tnsd (AAREFRITREINCL D) -

But when verbal and visual texts are contradictory, there is a variety of options. For
example, although the verbal and the visual text may support each other in general, a
minor detail can be inserted that subverts the other’s credibility: the detail may suggest
that what was presented as true is in fact a dream, or vice versa (what we call the “Mary
Poppins syndrome”). The verbal and visual texts may also offer quite different
perspectives on events: for example, where the child describes a ghost in the verbal
narrative, the pictures present the image of a curtain or a sheet so that the modality of
words and pictures is contradictory.
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CERBPHE L TCWAEA, [EE IS ESERBRNENH 5, 728 21, X
LR E MEERNITH N D > T T H[=R CNEEZAEAH L TWNTH], i
HESTIRIC L 2T, EHLODOEEEAERH) 2N TED, 2F0, 21
FTCARYDOZ L L LTERENTWEZ LN, BB emgansz e
B, HOHWVITIZ, B LB TV ENBEL L RENDZ LD
D (Wbhbd ATV — - Rer REfEit '), £/, S0Ekan, MLTcEl e
WCOWTEoTL Bt G ZIRMT 0B D, e xE, XTIETED
DEEIZ DN TIRRTNDE D, BT —T oo =Y RN TN D &
& AR DORERE(modality) N F JE$ 5 Z Ll D,

Z ® X 51T, Nikolajeva and Scott (2001)(%, modality (BERE) &9 HFE
Ao Z T, THENE I ICHLA L EOEIKZBE LT, 22T
@ modality &%, “a linguistic notion covering categories such as possibility,
impossibility, contingency, or necessity of a statement (p173)” (BN IZX}F 5
ATREME, A RTREME, RSRME, MRIE L Wo e 7 T U — &2 R T 5 iE TS
EWVWHIEMTH D, Z D modality (ZFH-5X | Nikolajeva and Scott (2001: 173)
X, BAFTOTEZLDRROEINTEZLTD 3 DICpELE .

indicative (JEF{%) : presenting the events as true TX L A#EHFE L L
IS A

optative (FHEZVE) : expressing a desire T& T & #FELE L L THKT
dubitative (%E[H7%) : expressing doubt TX = & O EFEMEIT KT 5 B
T

AHEHITITZLZE S, LEBNWHBEDN D counterpointing D ALK 775 2T
WAHTZO, L LB L TWAD Z & DFTHED indicative IXIEIREL D & RO
L1249, 5% @ optative & dubitative 7% counterpointing D FAL T AT LDk
R L7n B2 B5, L)L Nikolajeva and Scott (2001)iX, ZitHDH
AL ILERBROELLNR IFALE I D EVIFATIFHV TR, HE
T, WHREEINTHY 2T HROBET L H IO VTR~ TWD, KHIT
X, SO OHEEL, TRl XE ELONRBEN] W IHIBLRTHRZIEL, L
FTOXEIBREZRTHNDLZ &L Lz

optative : 3728 TBi3Z) Tians [ () ) #&KT
dubitative : 328 2948 (FEHEE) | Thans [BLE] 2&RT

optative & |31 21X, L TITBLRERSLFEDEBIIICFELN LD L, #2T
L (BEICEARAD) EVRHENRAINLSLETHD, &ML LT, Olivia
U =B, i 10 & L THI

« 351 10 : Olivia Forms a Band DEEIGH
Olivia 73, 2K (band)IZfEIL, FH N ORIV Z R LD EED TET
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[— NZEBR) ZAET 2% Th D, 2 AE 4 X—) [ZEL5H T, &
#D FBH & D3I And when she marched in, everyone agreed that Olivia did
sound like more than one person. (% L CA U B 7N (FEREID) {TH L T&7z &
& RBIMADPND BTN Z 2D L. BRARBOE L) &ENNT
Wh, FRTIE, AV ETNEFEAORINOMRZE T, (KPICHER 2T 78k
Fir D (BHIZILZ LS KD DF, AIEHRA v AV ZEL bR, BHICZK
FHEBFANVBENDARFEZRZT HORDVIZT AV EBNTND), —T7,
2 S H®RB X d3CIX, To Olivia, she sounded just like a real band. (4" Y B 7|
EoTIE, BODOEBENED CAYORKEAT- NI Z 2 E L) EH0 .
BT, RO~ —F L Z R ROa=T 5 — L& FET= Olivia 3+ A & 5]
ZRR L, ThTIZ/hKRE:, . o7k, RKg, b7~y b brY
=, Fa—"zEBELTUTEL TV,

= 2T TR OSEREDR T NT (ust like a real band) ) & U5 5T (F72b b
MEREICITEE TIE RV ZERFEINTWD) &, Olivia 2AEEITHK
(272> TV DR & PR 5,

ZIT, XERDOELLNIENT, WrEORE B AT D05, &)
DREAE D, HEELZETIEIEREHRL — A THEL TVDHED 5 DT
a3z, 2 DHORBE Of&IE Olivia DFEEZ R L2 Th Y (£
tE %, Olivia WEENFET H LV OB EHWNA OGN 2) . [(RKYiT—
N72DIZ) K DOEEIH TN B Z 272, NI XDOFTONRBFETHD Z
EMTID,

ZOXIIT, XTLDBEL, MEOREIESESHZ LT, Olivih D%
MAOOENEH (BHELRS W23 E, RFSRBBE2T20& 0 IR
D IaMEREAY) RENTWD,

— 5 @ dubitative & 1%, L TIRR SV AERREIC K U TR T 5 NE &k
RHEZLWCED, T4, LTE-Z EITIFAE I LERZ 2T 258
Thb, ZOWHA., optative & I1ELIZ, BVRBLFELOITR L, XN ZEHERT
ZEiThn, BRpIE LTI, BRICARESm I N INCHTZD72A95, T4
Obh, [BRESATRENY ] L9 T Olivia D Lo THY, <bs
THRIZBO DS T BFTORPBERDTH D,

FHZIT 3 0HOEERMERE L TUTFTEMZADLZ EE2RET S

ambiguous : SLEARD EH L RBLENDN L 720

T, XERPHENTHEREZIRZRRLTWDAN, EHon NEAE S
ZfWr 4 B R ARG AR D IR SN WS TH S, Olivia > ) —X
D 21EH. Olivia Saves the Circus X, 7N Z OFERIETENIL TV D S AL
BREEV, 2 OEMIL, Olivia 287 7 A 2B ORI TIRIBH O W AR LR T 5 |
EWVIRIERDTEDS, £ 2T Olivia BgE- 72D, BRES AL & —HEITY
— AT b, =B AMHENEBEFRER TN TEX T, Olivia 23X
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DICTRTOMBZ Z R LT =D A& -72, VI LD TH S, Olivia
DFEVIZH DY, Olivia BMIE D PR T 7 v a b oo ihZZ a3 28k
TR, TAARG R EOMBREEOE IO TR A2 LD,
Olivia BNFEV K2 D L. 7 7 ADOMIEDH A L Olivia DL T D X 5 s
RN DLIND

“Was that true?” (ZAUIARYDZ L7 ?)

“Pretty true.” (1A EITARYTH)

“All true?” (EFEASAL 2)

“Pretty all true.” (IZA & IZREARY TH)

“Are you sure, Olivia?” (#2072, TV ET ?)

“To the best of my recollection.” (FADFLEDIR Y TiX, MENTT)

2O (£2EE) XTI, IS 2MT Olivia DEE L7-NAEDEBIZ KT 5 (Bhm
D) VAR ENTWDD, FEJF. Olivia DFENTED FEIZ > 72D E 9 2t

KEETHLMZSNRY, EROSFFEOOL, HEIIRANT-EHEZ L TKE
N ¥, Olivia 1M EHREATY T ANEEEZ T TR b, RADHE
FlIBE S < AEMITHED LT Olivia DIHERE/AR LA . FE LA H TIEDZE
BNRC S TR LRI 57249 L, ST EHDOFE L, Olivia 284K
MICKIERE LTEBRELMRT 5759, Z0XHC, LERONEEL
WERDOEAZT TR TELENIFALE I ITHE L THERO S 2553,
EWVI DL BARODBEROARENEEZ KE K IATF TN BEIREDO—DTH 5,
PLAFIZK 6 & LT, counterpointing @ FLY AT L&ERT,

optative

counterpointing ﬁl; dubitative
ambiguous

X 6: Counterpointing D FALI AT A

5. kEEE

A E CONEE—DDVATADICE DL E, RTITRD, TAT
VA7 (Y, BFRIICIFETE 223, 4 EIOSHHEAPICIZEG 2 7o)
578 iR 2~ T,

136



B BAOT L ROBREY 2T A

isochronic*
— symmetrical pause successive
(=exposition) —>| anisochronic scene . .
.. 1terative-
—>| ellipsis R .
durative
—>| summary
rojection idea
Proy locution
—[ g
(exposition)
— complementary elaborating r exemplification
— = —>r clarification
L addition
expansion extending - Variation
S —>| alteration
L temporal
. - spatial
V§rbal and enhancing p
visual text - manner
= > .
- cause-conditional
degree =
B quantity
size
—> .
force variety
. . raise
L amplification lower
—> —>[
sharpen
focus “ ftr:n
—>[
optative
— counterpointing dubitative
QE ambiguous

K 7: BAEOLLROBEFRET AT A ERR)

TDOVAT NIELFGRORETH Y . MFCBEBORMMNL R INT
Wh, ZIICHFRREE DD LT, ARORERELE Lz,

RERREOFH — L LT, BIROFHEOMERH S, KT DT AT AL
SINTAEPIKIT, o< FUCHETHWLNAL DT TIERL, FEF

S 58I (amplification <° counterpointing %) 23&H 5, Z DI L,
UM —E L TWDDNRARD unmarked 72724 (marked. unmarked O
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F81X Halliday and Matthiessen, 2004: 73 V) TH VU, ZZIZWbiX [ZA /31
A LT, BT, CERBSWENRIR=UEHATHON, FGElZE -
T—HFEIMEZIK L SE, BHLLAWEEDOELIIENSLHT-DT-EEZD
N5 CLEBBSOBER I R=UENY 23 & BRI EeE XRALL <
A=V —=RNbhbialb), 29 Lz, BROMHE LRAONEOREGRE
et T Z &k, eARom A S ) % SFL OSB3 ECHE
FRETHA D,

THAELT, FALIFTEVELE L TOFREDOEV] OREN
» %, — 5 symmetrical (ZR. X Hf2& L ThHoTH, FERITITXDOANRERL T
WDHEM, WITRRDOHPER L TWDIEKRDN S S (B 21X, 5 4.1.1 H TREICR
R BTORRIND B AN ORE, CERER, R E), £9 L7X
D 5% ITFEBICEOREEZ > TWVWHDM, £7-, XTOHR, b5
WEIE TCOHRMBIFNIR INDIERICIZTED ISR LD H D). LnoTz
RERRENENOEN D, ZHHEHLMNIT D720, BlE, R0k E
LT T a#ir2 & T, COBREDIHEFBRMEEISNDS D, WL LT
BETERDE, EOX S RGREEBT D0, 7o & OEBRFHAENEE T
XD, TNUTE ST, XCTRINHEREBETERINDEHR, TOWMENE
DREER DSV, T EORERLR S TVWDONBHLMNIRDTEAS D,
O LI ERBROSEEHIOMMAEMIAT S Z LT, LB 2 AN
HIEARE N B — FROREBREOHFIERED L VRIS B2 6N 5,

ZHREELT, YR, ARIT AT Y RS (*¥) BOWRIRBEOFEFN, H
DONIRNDINENIIEND D, K TITR LTV AT HE, EIZ, BRI
BINTWDLEEBDODI VAT K%, (RO EBOMGRMEEZIEX D TV
AT LELTUCHLELDTHD, DF 0 T AT U AT OOWTIRIEIE,
SHEHEAME ) LOBWOMFEE LIRS TWVDED, XEial v B
5HE— RMNETEROBIZIZ RO SRR ThH s, 5%, bod
IR 2O L TS 2 & T, 26 ORI O BBLHIN RoniX, 2
DYATIELVFTHBIIOHHEDOE LTHWSLZ ENTE S, Wi, L
HOMTRREHESCLTH, 2D ORIRIENRONL R T IE, Z &IXTH
TIEOTELEWBERE., Z X EROMICEL I DEWRBHRITES &0
IERICORNY , TR EERKENT —< LR D559,

INHLOBREEE D, ALV E— ROBEKO L ZRAEIZH] & 20
2T BIiE. FEEL OMERLETH L, SHbLONMEER, VAT LD
Tk (R I Rl = E = DY AN

%2, SFL OMFAAEIRIZ 5 D D ARMIEDNLE ST 2R X TR E L7z
W, BTN AR &0 SFL X, BV AT AT T2, mBEILL
OELEBRRDIZEWRO VAT AInHINTWSD, Bl Z21E. Kress and van
Leeuwen (1996)i%. W& > 7= 0GR 725 LTHATH D, £o, &
D KR DT —<ITHV, ABAROHZEE L ClE, Painter et al. (2013)23H 5, L
L, TNHOMREDE L, Bt (T72bH8) ML THR->TED,
L ERBOBRMEIZOWTIEE LBV, 2F D, BARZHEILATH, &
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P kEHLTEn i, oo XoEZENEIEE2ERL, FOEENE
BEEETH, REICERLTWATD, REBITI SN TORRIZON
TIEHEVELNRY, K TRAZ L IIC, 2 DOENKE— N O BEHRM:
BRSO TN Z LT, S TREDLER, BB TRELEKR, zod@n s
FES., F L THT— RERFFICHWZ & XITHD TREDLER, 2 ENH
HNZRY FNENOEWRE— ROREN IV OENIRDEEZD, £
LT, ZNOOM%EIE, [RIFHZ, SFL BN EEUANDO B 27 AN T
HZEHXVBMEICR L, EERMNHAEIRORBIZORNDHTEA D,

&

VIAT ) — R RIEBERE) & E, WEET T—EIRE B L BT bR T
LR L, BEBEICEZ > QWL E B G SE5 E0 -, T T 7 —
ZETAT V=« RELRX] V=X | FCHBRAEHETHS, FELED
NEETOIFE T, FEHAMD ATV — - RE VRIS EFSERERE L
%, HEOXy FTHRD D, FE X, ZARERIIFITRE 2B 720 EERL
7272, FELTBIT—B, BEROTEZEIX T RTEL - BVATy, 24
DYREORKZIC, TELTBIE, MBROXEEZTHRE AN, KOo#BYE T2
TOEREMNSBE B o7 (BTULIMEELRWIITO) MEO~L R E2FIZET TV
HDOEHETA, tWVWHTEY—FKNHETWNA,

BE IR

VT Vaty M A St FUR SR (1985) TREDT 4 A
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The Oral Discourse in CLIL Lessons:
A Functional Perspective

Gilder Davila
Sophia University

Abstract

Content and Language Integrated Learning (CLIL) is a teaching approach that has recently
gained some popularity amongst Japanese tertiary education institutions. The key point in
this approach is the dual-focused in teaching language and content while at the same time
providing students with opportunities to learn how to use the language in their particular
field of study. The purpose of this paper is to show the similarities and differences in two
instructors’ oral instructional discourse when teaching Academic English and CLIL lessons
in the light of a methodological functional approach from Christie (1991) based on
curriculum genres in the educational setting. The choice of this approach is further motivated
by the theoretical indebtedness in Christie’s work to: a) the uses of Systemic Functional
Linguistics for the interpretation of how language works in educational and other social
settings in terms of the schematic structure potential of each genre; and b) Bernstein’s ideas
of regulative and instructional language as part of language learning as a social process.

1. Introduction

School-based teaching and learning in a language that is not the students’ first
language has become a prominent topic in educational planning and research over
the last 20 years (Dalton-Puffer and Smit, 2013: 545). A good way of fulfilling this
dual demand for language and content is through Content and Language Integrated
Learning (CLIL)'. CLIL allows teachers and students to discover the benefits of
learning language and content at the same time.

A recent study of genre in CLIL lessons is found in Llinares, Morton and
Whittaker’s (2012) The Role of Language in CLIL, where they propose an analysis
of the main genres found in several subjects taught under the CLIL approach,
namely science and technology, geography, and history. This genre analysis is based
on studies of school genres in English-speaking countries such as the ones
undertaken by the Sydney School in Australia. In fact, Llinares et al. (2012), follows
a similar process of analysis to the one exemplified in the Sydney School’s “text
types” which are widely found in Australian education, for instance Martin and Rose
(2008). After the genre analysis of CLIL subjects, Llinares et al. (2012) present
similar descriptions and conceptualizations of patterns of meaning to those offered
by Martin and Rose.

One of the main concerns of this paper is to explore how oral discourse
functions in a Japanese university classroom setting when English language and a
content subject are taught together under the CLIL approach as compared with more
traditional Academic English teaching. A study of genre in CLIL lessons seems
likely to shed some light not only on genre use as such but also on the educational
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settings in which CLIL methods could be employed. Surprisingly, very little
research has been reported concerning the kind of text types commonly employed in
classes conducted using the CLIL method.

2. Literature review

2.1 Text types analysis in school environment

An important concept in the analysis of text is that of register. Register has to do
with how language changes according to the social situation. In the study of
classroom discourse under a Systemic Functional approach, the concept of register is
needed in order to recognize the role played by the sort of language used in the
classroom and also in order to follow how the participants get involved in the
classroom activity. Thus, attention to field will be of crucial importance, as it will be
a pointer to the knowledge and skills required of the participants who engage in the
learning; attention to tenor will help to highlight the importance of the interactive
functions of language between teachers and learners; and mode can offer a helpful
view of language as a resource for expressing meaning effectively (Llinares et al.,
2012).

Another important interpretation of register, followed by Christie (1991), comes
from Bernstein’s (1990) distinction of the two sociolinguistic code registers of
“instructional discourse” and “regulative discourse”. In the classroom, instructional
discourse is employed when transmitting specialized knowledge (content) to
students while Regulative discourse (pedagogical) is employed to organize the social
world of the classroom (rules). Christie (1994) points out that the classroom is one
of the places where language plays a central role in structuring the teaching-learning
activities in which students are engaged. During the teaching-learning activities, the
teacher and learners participate in the pursuit of various goals that are structured in
particular ways, making the resultant texts instances of genres. So, the term
Curriculum Genre can be employed to distinguish the different types of lessons as
staged, goal-directed activities, and the corresponding learning activities as social
processes in the form Martin and Rose (2007) define as macro-genres.

An important benefit of the recognition of curriculum genres is the assistance
they give in the detection and identification of the schematic structure potential
(SSP) of the text types used in the classroom. By analyzing the schematic structure
potential of a particular genre, researchers are able to determine the obligatory and
optional elements in the construction of a text type. The broadest distinction of
genres in the registers employed by teachers during a classroom session is the
division mentioned earlier into Bernstein’s regulative and instructional registers. In
Christie (1991), these are called pedagogical and content registers.

2.2 SSP and functions in CLIL lessons

During lessons, teachers regulate the social event in the classroom by making use of
genres of instruction, procedure, explanation, etc., to keep order and control in the
learning activity of the classroom. Christie (1991) found that the pedagogical
register (regulative register), which is the one identified as containing instructions
and procedures, has the function of projecting the content register (instructional

142



Davila: The Oral Discourse in CLIL Lessons

register) into the various oral and written genres used at school. Bernstein similarly
described the instructional register as embedded in the regulative register, but
Christie (1994), avoiding the use of the word “embedded”, decided to take the term
projection from Halliday’s grammar, arguing that the pedagogical register projects
the instructional one. The identification of these two registers makes possible the
recognition of more finely differentiated genres which can eventually be analyzed
through the genre analysis approach that was in development at the time Christie
wrote her doctoral dissertation and has now reached the form proposed by Martin
and Rose (2008) as a repertory of the main genres encountered in early literacy.

This overview of classroom register is also the one used by Llinares et al.,
(2012) to account for genres observed in CLIL sessions. By using conversation
extracts from CLIL sessions, they show how the teacher organizes the classroom and
introduces activities to students. In terms of the register variable of tenor, the role of
the teacher is that of the authority in charge of classroom management who makes
use of commands, questions and statements to enact this role function. They also
describe how teachers make use of words such as “now”, “first”, “so”, etc., to
organize instructions as part of the textual metafunction. There is some evidence that
the regulative register might not be under the total control of the teacher, however
since CLIL lessons promote peer or group interaction, some elements of the
regulative register are, therefore, also found in the language used by the students
while organizing themselves for classroom activities.

In the case of the instructional register, special attention will be given to the
variable of field. Since the goal in instruction is to introduce students to new
experience and knowledge, the field chosen by the teacher or institution is of
paramount importance. Llinares et al., (2012) found that teachers and students make
a substantial use of the ideational metafunction to make sense of experience of the
world.

During this enactment of the instructional register, another important pair of
concepts comes into play in the analysis of classroom language, i.e. vertical and
horizontal discourse. According to Llinares et al., (2012), the content (instructional
register) used in CLIL can be viewed from a commonsense perspective (horizontal)
and uncommonsense perspective (vertical). Commonsense here refers to those
everyday activities or beliefs that learners are involved in by being part of a
community such as being able to ride a bicycle or knowing about road safety.
Uncommonsense refers to those activities or experiences that learners do not share
on this sort of communal basis, for instance the scientific practice or knowledge of
biology, normally learned in an educational environment.

2.3 The Structure of Knowledge (Bernstein)

There is no doubt that teachers are always shifting from one discourse to the other
when introducing content or simply when trying to make a particular piece of
content available to the students. The extent to which they do this will depend on
how confused the students might be with some particular piece of content. While it
might sound simple in principle to shift discourses, it is only possible to accomplish
smoothly when the teacher has a well-based idea of how the culture works in that
particular educational setting. In other words, in the case of CLIL, being an expert in
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the content subject and in the targeted foreign language does not guarantee that the
teacher is also experienced in the ways that prevail in the learner’s community. At
all times, teachers must be aware of the difficulties a particular piece of knowledge
might present to the learners and be ready to overcome them through the use of
language that is part of the learners’ life experience. Using Bernstein’s words,
teachers must be ready to move from the vertical discourse to the horizontal
discourse when necessary.

The key in this code-switching depends on the teacher’s readiness to make the
right meaning choices to reduce learners’ confusion to manageable levels. If
teachers are alert, they will be able to help learners overcome their doubts with
regard both to the language medium and to the subject content.

Difficulties in this regard are most likely to occur in contexts where the person
in charge of a CLIL subject is not a native speaker of the learners’ first language. So,
how effectively can the horizontal plane of discourse be maintained in this particular
but common teaching situation? Since CLIL teachers are responsible for their
students’ content learning, the use of horizontal discourse in the classroom will
usually have a clear pedagogical and benefit (Llinares, et al., 2012). CLIL, as a name
at least, is far from widespread in Japan, but one institution that has recently
introduced it into first-year classes is Sophia University. At Sophia, some CLIL
courses are given by teachers whose native language is not the same as that of the
students. In such cases, it is less easy for the teacher to support the students’ learning
of subject matter through the use of horizontal language specifically adapted to their
difficulties. This being so, it would be interesting to see if and how teachers who do
not share the first language of the students are still able to make use of horizontal
language support while teaching their specialized subject matters.

3. Method: The schematic structure potential (SSP)

The participants in this study are two instructors from the Foreign Language
Department of Sophia University who are giving CLIL courses involving subject
matters such as Literature, and Culture and Identity in addition to the previously
existing equivalent courses in Academic English. One of them is a bilingual native
speaker of both English, the language of instruction, and Japanese, the students’ first
language (Instructor A). The other is a native speaker of English with some
knowledge of Japanese (instructor B). Both instructors are specialists with a higher
degree in the subject of instruction. Since they have the same curriculum in
Academic English, the only explicit difference in their teaching assignments is the
difference choice of subject content in their CLIL courses. Figure 1 shows the
general SSP; that is the maximum content of the planned lesson structure for the
Academic English course taught by both instructors.
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Instructor A and B

(C )

LI~ [WR ~NTI ~ WC] ~ CO

Where:

C: Control element
—»: Constant presence of the element C
LI: Lesson initiation

~: Sequence from one stage to another
[ ]: Recursion stage

WR: Warm-up recasting’

NTI: New topic introduction’

WC: Warm-up content

CO: Conclusion (Lesson closure)
Figure 1: The General SSP of an Academic English Lesson

Figure 1 shows a General Schematic Structure Potential (SSP) for an Academic
English lesson at Sophia University using symbols similar to the ones used in
Christie’s (1991) example of the SSP for the Morning News bulletin. The stages of
the lesson were inferred from observations of video recordings and from
transcription data. Since my main interest is to show how instructional discourse is
used, only a brief explanation will be given of the first Lesson initiation stage, and
more attention will be given to the stage of main interest, which is the Warm-up
content (WC) which is built up in the stage order [WR * NTI* WC].

4. Analysis and results

4.1 Lesson Initiation (LI)

In an actual lesson, the lesson initiation stage, as the name suggests, contains all the
moves involved in the starting up of the class. In this stage, the pedagogical register
will mainly be used. As the main purpose is to explain what to be done during the
class session, generally, the starting point in this element is a brief greeting (of the
whole class or of individual students) followed by language moves from the
regulative discourse such as phrases for attracting students’ attention. Extract 1 and
2 show examples of (LI) from Instructors A and B in Academic English lessons:

Extract 1
Lesson Initiation in Academic English: Instructor A

I: instructor

S: student

1 I: Right, so shall we start?

2 Good afternoon, everybody

3 S: - Good afternoon —

4 I: Ok, we are in this classroom but its better, isn’t it?

5 It’s much more cool and I think we can focus better.
6 Ah, first of all.
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Extract 2
Lesson Initiation in Academic English: Instructor B

I: instructor

S: student

1 I: Ok.

2 Hello everybody!

3 How are you today?

4 S: Fine

5 I: Good.

6 So, today’s class is very important class.
7 We’ve got quite a lot to do as always.

In both of these extracts, the first six moves make up the Lesson Initiation. This
starts with a brief greeting, followed by a move to start off the activity.

Another important aspect of this element in the SSP is its association with the
first-order register (regulative), the pedagogical register, which is used by the
instructor to establish the organization of the classroom social activity that is about
to take place. No examples of content register (instructional) can be seen in this
stage of the SSP.

4.2 The Warm-up Content stage in Academic English lessons

In the stage building-up to the Warm-up content part of an Academic English
Lesson, the instructor and the students explore the main topic of the class by
performing language activities which are initially started off in peer groups with the
instructor later becoming involved in the talk, which is why it is called Warm-up
content. This activity displays more instances of the content/instructional register.
Since it is in this stage that the main topic of the lesson is discussed, it also contains
examples of the interaction between horizontal and vertical knowledge
recommended by Bernstein. The finer internal structure of the Warm-up Content
element is structured as follows:

(C > )
HT A (R) ARQ A WC A G A PSF
Figure 2: Finer internal structure in the Warm-up
Content element in the SSP of Academic English lesson

Where:

C: Control element
- : Constant presence of the element C
HT: Handout tool

R: Recast

RQ: Referential questions

WC: Warm-up content

G: Guidance

PSF: Praise sandwich feedback®
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The WC stage in the lesson starts by drawing students’ attention to a handout
tool (HT) which contains the information to be discussed. This use of a handout can
be considered obligatory for the purposes of this study since it figures in both
instructors’ actions at this place in the lesson. Some form of language as action will
normally be used to accompany this and clarify the worksheet content, followed by
an optional recasting sub-element (R), in which hard-to-follow passages can be put
into more accessible language as necessary.

After this brief recasting, the instructor uses one or two referential questions
(RQ) to initiate small-group discussion among the students. Once the students are
into their discussions, the instructor can go round participating in each group
conversation in turn, either asking the same questions again or simply blending into
the proceedings. It was found from observations that the regulative register is still
mainly in use in this stage, where the primary concern is still the introduction of new
content.

It is important to keep in mind that the main aim of this Academic English
course is to introduce students to university-level academic activities, so the
information employed in these lessons tends to come in the form of instructions as a
part of the pedagogical discourse. Examples of content discourse are also found,
however, when the instructor tries to: (1) rephrase a student’s comment with the use
of commonly shared knowledge and (2) to make relevant ideas more accessible to
the students. These two strategies can be seen as examples of horizontal knowledge
(commonsense) leading to the acquisition of vertical language (uncommonsense).

The following extract (Extract 3) from the WC stage of an Academic English
lesson given by bilingual Instructor A illustrates some of the points discussed above:

Extract 3
From the WC element of an Academic English lesson taught by Instructor A

Instructor A

194 1: Let’s look at interviews then. — looking at the handouts -
195  What are the advantages of interviews?
196  What do you think (name)?
197 S: the good thing, we can able to meet people directly.
198  We cannot uh... how the people answer.
199 I: yes, you can reach people directly
200  you know how they are answering,
201  It’s all live, it's easy to understand.
202  Is that what you want to say?
203 S: Yes.
204 T: Can you say your last point again?
205 S: so... so, maybe cannot have how is the people answer.
206 T: Ok, so how they are answering.
207 Do you mean like facial expression or gestures?
S: -silence-
208 T: we can know how the people are going to answer because we are there,
we're watching them.
209 Do you mean like smile, sad, confused, like that, facial expressions and
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gestures? — body
language use -
<Student nodding>
210  Yeah! Because it's all live. Great!

Moves 204 to 209 contain instances of how horizontal knowledge is used to
introduce new content during an Academic English class. In this case, the instructor
is providing the student with vertical knowledge, (special vocabulary in move 207,
which may not have been known) by using horizontal knowledge (more general
vocabulary and body language in move 209). The final sub-stage (PSF) (move 210)
summarizes and concludes the interaction with a positive feedback. In Academic
English classes at Sophia University, this type of horizontal discourse is commonly
employed since some of the vocabulary employed in the lesson might be new for the
student without exactly expressing any knowledge that would be new in the
student’s first language. In CLIL classes, however, as will be shown in the next
subsection, discussion will often bring in new vocabulary and new knowledge
together, with the one being used to introduce the other.

Comparing instructor A’s warm-up content stage (shown above) with instructor
B’s (not shown), the schematic structure potential appearing in these two classes of
Academic English was basically similar, while the structuring of knowledge in the
discourse mainly correlated with Bernstein’s (1990) categories of regulative and
instructional register as presented in Christie (1991). The only notable difference
between instructors A and B in this (WC) element stage had to do with their
individual teaching styles and their preparations of the lesson content before
presenting it to the students.

4.3 The Warm-up content in CLIL lessons

For the analysis of CLIL lesson discourse, only samples of the warm-up content
lesson stage will be discussed. Since the Lesson initiation stage is essentially the
same as with Academic English. In CLIL, as has been said, the subject course
content differs between instructors A (Literature) and B (Identity and Culture).
However, a similar schematic structure potential was found in both instructor’s
lessons. Figure 3 shows the general SSP of a CLIL lesson.
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Instructor A (Identity and Culture) Instructor B (Literature)

(C ») [ (C )
LI~ WR ~ (LA) [NTI » WC ~ SE]* CO LI~ (WR) ~ [NTI » WC ~ CD]* CO
Where: Where:

C: Control element C: Control element
—»: Constant presence of the element C -»: Constant presence of the element C
LI: Lesson initiation LI: Lesson initiation

”: Sequence from stage to another ~: Sequence from stage to another

(): Optional element (): Optional element

LA: language activity WR: Warm-up recasting

[ ]: Recursion stage NTI: New topic introduction

NTI: New topic introduction WC: Warm-up content

WC: Warm-up content CD: Comprehension discussion
SE: Sharing experiences CO: Conclusion

CO: Conclusion

Figure 3: The General SSP of a CLIL Lessons

While both instructors follow a similar SSP in their CLIL lessons, there is one
obligatory sub-element in the recursion sequence that differs between the two. The
difference has to do with the treatment of lesson content. In the SSP for Instructor
A’s lesson, the (WC) element contains a sub-element (SE) that is different from the
corresponding sub-element (CD) for Instructor B’s lesson. Since the activities in
(SE) and (CD) essentially concern treatment of content, this must reflect a difference
in the Content register. In addition, there is also one obligatory sub-element (WR) in
Instructor A’s SSP which appears to be only an option in the case of Instructor B.
This has more to do with the ways in which instructors A and B conduct their
classroom activities, and will therefore reflect differences in pedagogical register. A
brief analysis of the obligatory sub-elements SE (Instructor A) and (CD) (Instructor
B) will next be presented.

4.4 The staged build-up to the SE activity in a CLIL lesson by Instructor A

It will be recalled that in the build up to the lesson stage represented by the (WC)
element in the Academic English lessons, the Warm-up content started with the
instructor directing the students to the learning material and then using referential
questions (RQ) to engage them in an interaction lasting two to three minutes, and
finished with a wider sharing of thoughts in a general class discussion. In this CLIL
class given by Instructor A, a similar pattern is observed up as far as the general
discussion stage, but in this case there is no set of display or referential questions
relating to the learning topic and requiring an answer to be reported to the class.
Instead, students are asked to share their own experiences, within their own peer
group, in relation to a word, phrase, passage, or image presented by the instructor. In
other words, students are asked to share their own relevant experiences
conversationally. During this activity, text types such as recounts and anecdotes are
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likely to be produced using the target language. Another important principle
applying to this part of the lesson is that the instructor does not intervene in the
students’ conversation. Once the interaction activity is done, the instructor selects
some students and asks them to share their experiences with the rest of the class.
Genres such as anecdotes and recounts are found to be used by the students in this
stage. When one student finishes with this story telling, the instructor gives some
feedback and then moves on to another student. The typical staging pattern up to the
SE activity is shown below:

Cop —» —)
WCASEAGD ™ PSF
Figure 4: Sub-stages found in the performance of
the SE activity in the CLIL lesson given by Instructor A

Where:
C: Control element
—-»: Constant presence of the element C
WC: Warm-up content
A Sequence from one stage to another
SE: Sharing experience
GD: General discussion
PSF: Praise sandwich feedback

As shown in Figure 4, the presence of the control element is not constantly
apparent in this (SE) activity sequence since students are almost engaged in free talk
as they give their interpretations of the point raised by the instructor. From the
instructor’s point of view, this lesson stage is intended to promote critical thinking
among the students and help them to understand issues relating to Identity and
Culture, which is the main point of the course. At the end of the activity, the
instructor introduces some important concepts relating to the just finished discussion,
which in nearly all cases are known to the students since they refer to topics of
general cultural knowledge at university level. As in the Academic English lesson
given by the same instructor (Extract 3), when a new concept has to be introduced,
the instructor makes use of horizontal language that may consist in using simplified
language or in appropriate cases Japanese equivalent as shown in Extract 4 below.

150



Davila: The Oral Discourse in CLIL Lessons

Extract 4
Use of Horizontal knowledge for explaining concepts in a CLIL lesson by
Instructor A

Instructor A

14 1. So I want you to look at one interesting piece of information.
15 Look at this information! Okay.

16 Genesis! This is from Genesis.

17 Which book is that?

18 Is it from the Quran? No, it is not from the Quran.

19 Where is Genesis from?

20 Maybe you know the title in Japanese, it is soseiki.

21 So, where is it from?

22 S: The Bible.

23 I: Ok. Good! This is from the Bible.

In move 20 here, the instructor uses a piece of general knowledge in the
student’s first language to proceed more easily with the explanation (Japanese
Soseiki= English Genesis). However, this knowledge was probably not familiar to
every single student, so while it has now come to represent a common concept for
the whole class in connection with this lesson, for some students it may have been a
new item in both languages. The instructor is close enough to the students to be
aware that only some of them know the word and concept in Japanese and that those
who do not may need to use dictionaries to find out before they can wholly take in
the content of the lesson. If the lesson from which this extract was taken can serve as
a fair sample of the CLIL method, a transitivity analysis of the whole lesson
transcript shows a high frequency of relational, and a correspondingly low frequency
of material processes in it reflecting the high rate of horizontal-to-vertical
changeover in places where the instructor is introducing specialized subject content
to the students. These results also confirm Christie’s findings (1991) regarding
transitivity in the content register in primary education.

4.5 The staged build up to the CD activity in a CLIL lesson by Instructor B

In this lesson students were learning how to read, interpret, and analyze poetry.
Using some famous poems as materials, the instructor begins by introducing a poem
along with some vocabulary used in literary criticism and then proceeds to highlight
certain technical or unfamiliar items of vocabulary as a means towards clarifying
and finally analyzing the poem. The handout worksheet is supplemented by videos,
PowerPoint slides and other visuals to illustrate what is said and facilitate
understanding.

The most interesting move in this stage of the lesson is found in the stage
named as Comprehension Discussion (CD). Since the whole content of the lesson is
very likely to be new to the students, the whole of the discussion following the
Warm-up Content (WC) and Guidance remarks is restricted to the prepared sets of
handout questions (RQ), (DQ), which is the main difference between this CLIL
lesson and the one given by Instructor B.
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(C > )
WCARQA"DQA”CD A PSF
Figure 5: Sub-elements found in the realization of
SE stage in AEII-CLIL Instructor B

Where:
C: Control element
- : Constant presence of the element C
WC: Warm-up content
~: Sequence from one stage to another
RQ: Sharing experience
DQ: General discussion
CD: Comprehension discussion
PSF: Praise sandwich feedback

To facilitate changeovers between horizontal and vertical knowledge, Instructor
B makes use of a range of physical tools such as pictures, videos, and illustrations
(in the lesson handouts) as aids to better understanding. Many instances were also
found in the instructor’s words as an attempt to move from vertical language to

horizontal and vice versa. An example is shown in Extract 5:

Extract 5
Use of Horizontal knowledge for explaining concepts in a CLIL lesson by
Instructor B

Instructor B

16 I: Ok. Put your hand up if you know what a minotaur is?
17 Or you've heard of the minotaur, sort of
18 What is the minotaur (name)?

19 What do you know about the minotaur? —asking a student who knows it-

20 S: A minotaur is ...? —audio noise-
21 I: That’s right!
22 It’s a Greek myth. So if it is a myth, is it an old story or a new story?
23 S: Old story
24 1. Very old. It’s the story of a guy who looks a little bit like this.
-teacher draws a minotaur on the board-
25 Ok. Can you see what it is?
-students laughing-
26 It’s a man body with a head of...
27 What’s the name for a male cow?
28 S:abull?
29 I. Yes! A bull. So a cow is a female and a bull is a male cow
30 So it’s a head of a bull ‘cause it has the horns
31 What else do you know about the minotaur story?
32 Ask your partner
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In move 22 here, the instructor achieves a quick shift from vertical “myth” to
horizontal “old story”. Following that, the concept of the Minotaur is illustrated on
the board and further uses are made of horizontal language to help the students to
form an image of the creature being discussed. In this case, there is no movement
from Japanese to the target language as in Instructor A’s lesson, but instead
Instructor B uses illustrations and extremely basic words such as “guy”, “bull”,
“cow”, “male”, “man”, and “body” which belong to the vocabulary most familiar to
the students.

As explained by Christie (1991), tenor, field, and mode in the two registers here
analyzed (pedagogical and content) operate in different ways in the organization of
the Schematic Structure Potential. Some of the lesson stages obtained from the SSP
of instructor A are characterized more by the pedagogical than by the content
register. Starting with tenor and assuming in the usual way that it can be analyzed on
the three dimensions of power, affect and contact, the specifically pedagogical and
content characteristics of tenor in the WC stage of a typical lesson can be
summarized as follows:

Table 1: Tenor in the Warm-up content stages of both CLIL lessons

The pedagogical tenor The content tenor

Instructor and students Warm-up content, students, and instructor
Power: hierarchic as part of the activity
Power: traditional hierarchic relationship | inside the WC stage.

teacher-student.
Affect: friendly and positive
Affect: always positive.
Contact:  frequency  varies among
Contact: once a week during the 15- | participants. For the instructor and some
week term. students, once a week. Many points of
local and communal knowledge shared.

Power in the pedagogical tenor is generally of hierarchical nature since it is the
instructor who primarily controls the language-content activity in the classroom.
However, during the Warm-up content stage, for a short time, the power relations
are less hierarchical since the instructor occasionally joins in. The point where the
instructor most overtly assumes power during the Guidance activity is where the
instructor seems to reassume power, essentially in the capacity of advisor. Regarding
contact, the considerations are similar for both registers. The students in these
courses come from different majors, which means, from the point of view of any
student, that (s)he will be in regular contact with several other class members
through other lessons in shared fields of study, while having few or not outside
relations with others. Qualitatively, in both registers, relations will be friendly and
respectful.
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Table 2: Field in the Warm-up Content of Identity and Culture and Literature courses

The pedagogical field The content field

Traditional and polite classroom | Warm-up discussion activities for
manners. sharing experiences related to the lesson
content in the classroom setting as a
rehearsal in academic English, or more
explicitly in English as a medium for the
university-level studies.

Regarding field in the pedagogical register, traditional norms of orderly conduct
and language for the regulation of social organization and the facilitation of learning
in the classroom are clearly seen in regular patterns of classroom behavior. Some
classroom behaviors proper to the local culture are also seen. However, these never
affect the course of the lesson. In the content register, the field content is controlled
by the teacher and the institutional curriculum in most cases.

Table 3: Mode in the Warm-up Content of Academic English and CLIL lessons

The pedagogical The content
SPACE: face to face SPACE: face to face
Monologic Monologic and dialogic
Time: language as action, (instructions). | Time: language as reflection

In the pedagogical register, the mode is normally monologic since it is the
instructor who is encharged with directing the students to the warm-up content
activity and also with finishing it off; the language used is often language as action.
In the content register, during the WC stage the mode is dialogic on the part of the
instructor but this time in the form of language as reflection.

A transitivity analysis of the speeches of both instructors confirmed, by the side
of the students, who use language as reflection. Later with the instructor’s
involvement in the conversation at the guidance sub-stage, the mode becomes
monologic on the part of the instructor but in the form of language as reflection.

A transitivity analysis of speeches of both instructors confirmed an unusually
high use of relative processes when introducing content to students. This data
suggests a functional slant in the meaning patterns of meaning choices and thus
facilitate transfers of specialized content between horizontal and vertical connections
of knowledge. A summary of lesson stages selected for analysis is shown in Table 4:
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Table 4: Uses of pedagogical and content registers in selected sub-stages of CLIL lessons

SE sub-stages Register CD sub-stages Register

(Identity & (Literature)

Culture)
WC Pedagogical/Content WC Pedagogical/Content
SE Content RQ Pedagogical/Content
GD Pedagogical/Content DQ Pedagogical/Content
PSF Pedagogical CD Pedagogical/Content

PSF Pedagogical

Both instructors show a higher use of the content register in their lessons
overall. In particular, the SE activity in the lesson given by Instructor A was
conducted entirely in the content register, since the topic of discussion in that
particular lesson did not require any overt use of the Control function during the
peer interaction. Instructor B’s lesson, on the other hand, shows a steady presence
throughout of the content register embedded in the pedagogical register, since the
functional varieties of language used in this lesson were more restricted due to the
nature of the topic being discussed.

5. Discussion
The purpose of this study was to explore, describe and analyze the occurrence of text
types and patterns of meaning, i.e. genres, in two university courses, one teaching
conventional Academic English and the other adopting ideas from a method called
Content and Language Integrated Learning (CLIL), in which the students’ targeted
second language is used as a vehicle for presenting new subject content. Christie’s
approach (1991) to classroom discourse analysis was selected for the analysis of the
oral data in the two courses since it allows a systematic insight into the uses of
clause processes, and more particularly into distinct registers of language for
behavior regulation and knowledge instruction. Christie’s names for Bernstein’s
regulative and instructive registers of language are the “pedagogical” and “content”
registers, respectively. Another aspect of Bernstein’s notion of instructional
language that is relevant to the present analysis is the idea that for the effective
introduction of specialized content language (vertical knowledge) to learners, the
learners’ own commonsense language (of horizontal knowledge) should be
employed as an access channel or support. A well-judged use of terms from both
horizontal and vertical knowledge promotes the acquisition of knowledge since the
language used to introduce the new content is already mostly known to the learners.

From the analysis, some important information was obtained regarding the
conditions for introducing CLIL methods successfully in a university second
language learning environment. First, it was found that while the schematic structure
potential (SSP) of the lessons in both courses followed a generally similar pattern,
the lesson stages dealing with specific content differ significantly due to the
different ways in which the registers are employed in each lesson.

Academic English and CLIL classes given by two instructors were followed.
Both instructors generally used very similar lesson stages and discourse patterns, the
main difference being in the sort of language employed to introduce new content.
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Comparing between the two kinds of courses, although the pedagogical register is
always present as a control in the lessons of both instructors, more uses of the
content register were detected in the lesson stages dealing with specialized new
knowledge in CLIL lessons, in which the presentation of language and content
knowledge is integrated in principle.

A transitivity analysis of the oral discourse of the two instructors in a
knowledge-presenting stage of this kind, as indicated through the SSP pattern,
revealed a similar pattern of a high rate of use of relational processes in each case.
The reason for this is that relational explanations are required in these stages in
which specialized contents and familiar words need to be linked together. In addition,
an analysis of the text types used by both instructors revealed in more detail how the
integration of language and content actually takes place. With regard to their uses of
the pedagogic and content registers, the two instructors showed similarities but also
differences. The presentation of content in the lessons represented one of the most
important aspects of the CLIL course since it is in connection with content
explanations that the meaning choices struck between instructors and students are
first decided. If instructors could be made more aware of the effects of the meaning
matches actually offered in their oral discourse and the resulting implications for the
integration of language and content, a better balance between the pedagogic and
content outcomes of discourse might be achieved, to the benefit of the students’
progress in both language and content learning.

A theme analysis further revealed how monologic and dialogic modes of
discourse organization proceed in both kinds of courses. The monologic mode
continued to predominate since most of the vertical knowledge employed in this
register was controlled by the instructor. When an instructor engaged in interaction
with students, more transfers were made into horizontal knowledge, resulting in
higher frequencies of the dialogic mode. Instructor using the CLIL method should
attempt to maximize these uses of horizontal knowledge since this is the best way to
allow students to become involved in a fruitful learning dialog. To return to the most
important point of this paper, classroom uses of CLIL methods for the promotion of
language and content learning together are likely to show better results if the
instructors actively focus on their meaning-choices. An effort to achieve this on
instructor’s side, both in the selection and preparation of course content and in the
recognition of the language needs of the students, will greatly contribute to a
productive integration of language and content learning, which is the declared aim
and method of this educational approach. For the readier achievement of this goal,
finally, the instructor in charge of a CLIL lesson should have a good knowledge of
both language acquisition and, of course, the specialized content being taught. This
places a high demand on the instructor, since most teachers at the present moment
are primarily either a language teaching specialist or a content specialist.
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Notes

"CLIL is a dual-focused educational approach in which an additional language is
used for the learning and teaching of both content and language (Do Coyle, Hood
and Marsh, 2010)

? Warm-up recasting: an activity done to reformulate the topic in discussion in order
to make it more understandable or accessible.

3 New topic introduction: an activity done to introduce the main and new topic of the
day to the students.

* Praise sandwich feedback: constructive criticism embedded in praise.

References
Bernstein, B. (1990) The Structuring of Pedagogic Discourse. Class, Codes and
Control, Vol. 4 London and New York: Routledge.

Christie, F. (1987) ‘Genre as Choice.” In lan Reid (ed.) The place of Genre in
Learning: Current Debates. Geelong, Victoria: Deakin University, 22-34. Print.
Christie, F. (1991) “Curriculum genres in early childhood education: a case study in

writing development”. Unpublished PhD thesis, University of Sydney.
Christie, F. (2002) Classroom Discourse Analysis. A Functional Perspective.
London and New York: Continuum.
Christie, F. (1994) “On pedagogic discourse”. Final Report of a research activity
funded by the Australian Research Council 1990-92. University of Melbourne.
Coyle D., Hood, P. and Marsh, D. (2010) CLIL: Content and Language Integrated
Learning. Cambridge University Press

Dalton-Puffer, C. and Smit, U. (2013) Content and Language Integrated Learning: A
research agenda. Language Teaching, vol. 46(4), 545-559 Cambridge University
Press.

Halliday, M.A K. (1994) An Introduction to Functional Grammar. London: Edward
Arnold.

Halliday, M.A K. and Hasan, R. (1989) Language, Context and Text: Aspects of
Language in a Social Semiotic Perspective. Geelong, Victoria: Deakin University.

Halliday, M.A.K. and Mathiessen, C.M.LM. (3™ ed.) (2004) An Introduction to
Functional Grammar. London and New York: Arnold.

Llinares A., Morton T., Whittaker R. (2012) The role of language in CLIL.
Cambridge University Press.

Martin, J.R. (1985) Factual Writing: Exploring and Challenging Social Reality.
Geelong, Victoria: Deakin University Press.

Martin, J.R. (1992) English Text: System and Structure. Philadelphia, and
Amsterdam: Benjamins.

Martin, J.R. and Rose, D. (2007) Working with Discourse: meaning beyond the
clause. 2™ ed. London: Continuum.

Martin, J.R. and Rose, D. (2008) Genre Relations: Mapping Culture. London:
Equinox.

157






TN« A5 S TS SRS D LA A R E T 2 D BRIE 7 1 b A O FEE B

Bl SN RIGFTEZEEDEILAHET S
IDEFRE T Ot XD FEEERE

The Developmental Phase of Psychotherapy Identified by the Transition
of Nominalized Evaluative Lexical Choices of Affect

g &
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Aomori Chuo Gakuin University

Abstract

In psychotherapy, the client’s linguistic evaluative lexis indicates how the client construes
his/her experiential world, which provides the therapist with important information needed to
proceed with the therapy. This study adapted Appraisal theory, which systematized the
linguistic evaluation of any text, to the psychotherapy interviews, and discussed (1) emotion
lexis as the focal point of negotiation, (2) how the therapist’s reformulation using
nominalized expressions of the client’s formulation worked in order to facilitate the client’s
reconstruction of his/her experiential world, (3) how the client’s semiotic development
related to his/her reconstruction of his/her experiential world, and (4) linguistic competence
required for the therapist.
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Lo T 5, C OFRERITHEIFHIH 2L & 7o TN D,

AL SRR, LI LIREHEE s bt b, LT & 5 2efilT
H 5,

(5) C:ARB—ATWAELarL LT, AEH2 AT, FAOMBRNEZAT
ZOTNDHALRRNNED, B IF-STIRVALRRNINE D,
H OB D LM FIZONRL > T, BIAATLEVEI IR
UERAETANIN)|
T: BoL2 WEHl# CYICaTTLED,
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6) C: INETIZHHEBMIZAEDRWRSTNI ZERRL2HY E LT
L, T2 oTLEI EZDOESLOTWITDATENE S 20,
T: @, KBTS HEIBEVERDOFT—BHREZ wRTX 5089 0K
io

(5)TlE, C OEHEEMENG Z B EMKIEICIILIE 57000 IT & LT,

T IZL~->T C DITEERELTE SR TH D <Y g, TRLo
ﬁwjkftﬁMonﬁﬁ EREARRDIAALT, <Y | Iz LTIR_RA T O
%@%rwﬁéﬁﬁ%ﬁﬁbfwé 6)D MO AR—HU&] 1%, C OHaE
HIREfZ T 28 CIZ— b L CTIRT 52 & T, CORIEAEETE AL H 1
L, —J T COERENEEDHEENBE~DI L Z R T 72D OHHENT & LT,
Aafb sl THEBOR—EU&) 12 TRmICE<HD) & T & 9HEE
REEERHR D IAEIN TV D,

FHEFER I ADHE L2, ZOXIICEHLDD HiHMlREREZ Y ATe
LT, C ORBRIEFR D ﬂ@ﬁ%%%ﬁﬁﬁé EMNTATRE & 72 B (AR,
2009), ZFfbSNT-ATACE, [FEEEMNT, BN, HOBBWT,
FERERRI- -+ | T2 PR H D \WITERFE OFHGERE & IR 5 TX 5,
THUIATE - HkEEHE (2L (kT2 LIk~ TC, BAfiFENAWV BT
HATETE D LW AFNROFEETH 5,

(3), @), (5), (6) & b C DREIFIFIEETE Trn ZdL, MLEEAIREm 23 4R & 725 T
W5, BRI XA fe 22 BRI RE A2 & A O CIEEERIIS, MRk O R X B e 72
nﬂﬂﬂE 7%]:%71—5‘ Fﬁﬁ]%éé’j wﬂﬂﬁ%ﬁf\éi‘%ﬁ“(&)é E'ztgnunjé%@ia/\ j\
WEME D RRIEENPFKGEROGEH I, =Y — NRTEE®RZ & 5
238 5 (FEIR, 2007), BRIIRBIC L D2 H00 S ERFHBZEET 5 L)
AARGE b et R B OB Th 5, Flz I, Thelidbo+ I
KEBZTUTET 2 A TT ) I3ATEERIC L 2HaEAFEGICHEY L, MEEZ
[ BREEG ] LW o EUURAFHIGE RIS TX b, £ 2T 9 LT
WA X DR %2 T AWM A G SR B S L ORI Z Eick -
T, C ORBRIROMROM &L AT Z LN TE S,

(DIXFEMEE & L CORMEMiZ > THRET 24FFRETH D (FELAFNIK
T, HOIALHEIIRMEATRLTH D),

(7) C:W&ERDHETH T, KB (TW%EW@T%%&
fibto£%%®wéh&ﬁi%%<k WA NFTE & R OTT
H 71 3iE 5 (A ) A T2 - T B ioi<0%ﬂ%@%ofwéh
FoTH-sTE L,
T: AWML ES o TE] » TV )H BB e
FELEWE o T,

(NTIE, T OFWHXIZE > THAFLES R TECwZ]) &, TESIED
FLROTWVD] V) CHHAILEL - TEEDNIRE/BENEE STV DT
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B, C BEDIHFEINN, HDONTEHEEZBZLOPFFICEHELL o TWND,
ﬁ%@;ﬁ%¢%_mﬁA@¢_ﬁDﬁ&ﬁﬂ6 Z DWNEITIER DR %
T L) taZ O Az T 45, ZZ2CE THATE] &WoHEE
O L2 8T, TASIEI EKR-oTWVD ] L) C ORBERHEF O IR
ERNT 4 7ML L TWD, ZOXIICCORMBERTDICAET, £
IR EZ AT E EATE LTELS ZEICEY, CIZhlofRBiR D
BHEETZ N TE S,

29O LTTIE, TICKDREBMEROMRIZKTT 2 C DGREH D VIIITAD
SHIERDDH Z LT, CHRENEZITANI D EE72 VIR EAIH LT,
=0IE, A5 FEBI [FRA 72 304578 (hidden persuader) | (Thompson and Hunston,
2000) & L COMREZH-> TS E S 2D, TIZL D450 S - RREBE R
NI E%%ﬂzé &izﬁb%ﬁﬂ X7V, AFb ST E %A
fREBA 72DI2iE, FY < EWRHTHHRIERREZ & 72 O AERR RO
bILAHTZD, %< OHEERELN, R, T OSWHIOFRE W) FHEN
blebaNsd, T I E—FREIZRLT, —KIcE < OxF AR AEAEH
DT, BLTERDZETHD, Lo TZDL I RHKFOEKHH D

LRSS LT, CHRNATEZOER0EE LY, 2H9LTCIETICE-T
ﬁa@hﬁﬁm_%ﬁﬂﬁﬁéM5ﬂ,%hi@ﬂmwm X o TRBIIH
SPEASHIIEEN L 22D, Q003 E, RO AFLOMEEN, T AV
BT OBORIERE LCEICTHICIRVIAEND Z LT, ~ARXAT 4 7 OEIEN
BN EZFZ2mETWDEN, FUREEXKD, LEEECIIERICEH
b,

PHmEEEDIL, RS/ BIERBIfRIREEET, 2 AT FEE R oo LB K 5 e
FEE DFEFE-SUEER & FE O DU IR, HIRAY (verdictive) 7R & 8T 5,
HIPREY &N D DIE, A — AT 4 »(Austin, 1975035l 2 SEEL L CHW =
FETC, XY, PEER, PR, FHR EDN TIHRICEE T 5 b0 L
IEWR TN S, DEEEOIRTIE, T AEMFELWHISIBETHLHZ L
NH, TORSITHREOR S & LTI %2 FF> 2 & 1272 5 (Havens, 1986),
BB E 2R T Lo THIUE, TOBFEEIND THAH E LT
W5, LFO XS 726IThH 5D,

Q) C: dNLINLTNTEEZODHS TWRNEWNWT WAL LB
TEREON, MOELZIIFZE TP TV WA > TR TE T,
D NIZ > THN> TROVAENLES LML o125 T
R T2 o TR xf%fomwﬁﬁtmfﬁfko
TﬂMﬁﬁ%%ﬂ%ﬁ<fwwof%%ﬁéﬁt@,%iiiﬁio

1'f5w£mﬁ%LxMN\(ﬁ)[umbﬁwA;%iwizﬁzwf
TESLolcpok] TEIF, B TREREERZESTVI ST
ZAFEN DT L,

@) TiX, TOFRFEDOHFD(1),(il)& HHRILTH D, (1)TIE, CIZk-T
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(B b6 5TV EFHli S N7ATENE, TiIZk-T IZ&) (b
ENDZEICLY RIEMBRBES O 5ERZOMNELZES L, £ 2 TlEH
ETATUT AT ADBREESH, T 0ZH LW BEMERNGEZ 6N
TW5, C ORBRIEREZ, T BNEEIBRBREZHWReRNOERTHZ &
WZE o T, BR EARA R ERDIFHERDPRL Ly B 7 ERTNL,
7T, TIHCICE-sTEAETREEINS COAEETRO=E Y — K
BEDDID, TNOHIEXC OBENRTAT T 47T 4 &L=, T
DE VW Z O F CTEMEMBHRBEENIC X > THE S, REHBEFREBEIC
Lo TERIND, ZDOREIZ, RENBFRBREHD N —2 > (Token) DALEIZ,
C OfEfTEh E A S AiR%E TH0) {LL TS HHEE L L THDIAKL,
77 U 2 —(Value) DALiE CHAFULRBLUC L » THZbL3 %, (ii)TlE, RL
1TENES®A, TRERE(] L L THEMICERMTON TV,

COXHATEERE (21 (kT D2 LT, TNEHRXROSEE
FLLTHETHZLICL- T, BOBRERRSD Z ERNATREIC D, il
X, CofEEFEEE [Z L) k952 LT, ThadBIEr/EE N BER B
DEHHEFRIZLT, FHEERXIRICAE ST S I &2 TE 5, Halliday
(2001:556)1% 2 5 L7=£45iMbIC X D 3CER A 2 7 7 =03, BHERICEIN) e OY
MR AT 2T 7V A M 2ATL Z LICBWTHELZEL, 22Tk
2 ODEEZ R L TCEIZET D, 1 DITHEMEICE T 208 EoE % 7
THREREDORER ZAREIC L7222 T, b | DIidfEM iz aib+ 52 &
ZE-oT EME L-boEEOTHEETHIENTE, BMEZB-ZER
DEFANAREIZ R -T2 W0 I 2 HEHITTWVD, BT E—IZBWTYH, [FEE
DEEPEEMRII R T, FERE L TCOLFMENT Z TIEAARTH 5,

2O LTHEEIIZE o T, i WIHEMABRDMLBE S 4, 8 LU SE) & 8o
MAENREND, ZOFHLHE LT, C MERL-FiE COBRELEILL
TREND T L > TiEH4v D, Greenberg and Safran (1987)1%, &l DI #
SLER I Eh & FRANKE S &, B LWERA - EER B E S R SN D =
ETRTTHELTND, NIFEEZRBRTLHE, TOBREHERLLY &
T5HDOT, FEIORER &R EEENE OBRERHAE ST, FED
T 1 ODOHEHERMBE ENTZEWVWZ D LT 5, ZOBOIFELIEOEIT B
B, BOOEEREREZ EOREREIL L TEEY, ZJICEKREZRHL, 4
% O RIEMRP ST H D e BN S35 (B, 2006) = 9 L7258
Moy ba—/uiE, CZMNALUNRSDIZL TV DEE DG 2Rl - e
kT DIk CGHEBCDTAT T AT A MBUIVEET Z L Thansd,
BRI AT O TH D,

EEEQOIDIE, T2 C DBIEOSEICEELZ BT, TNEZITHRAS &L,
ZOETCH, BHOERBRIZUST-0THE5HEEH NI DOEFEHI L LT
WAHN, TOEEEZMHSON T DY 74— 22— 3 (reformulation) T
bbb, UTFTDOL> 2 TH 5,
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(9) C: BOFFAER, Mo CTRhARED, BiEE>TE2 10 iE- L L
RNL, =T R TlbiF LWL, Sl/hERsttToFEA
RWEBLT, IO L AT THIEL TE o4& T
WS LS L —RICER B A 7 LT AT E Eana< T (b
1)

T: HARR 22 BB EE S b o Td 4,

(9 TIE, C OITENMEHR E ZHUTlE D B2 TR TEE) & D 45
TRILTWD, ZORBRICATUE SN RBEICTHMIFEEN T B ESND Z &l
LT, 221 C OROFEE L L THRIEENME <, 9)TIX MitEr e )
EWVIH PR ARV AT, Z & T, C ORI M AR 72 75 CTh o T, THHARY
TIERWEF 27T THALE) ICHBORMMNEEND Z & 2R LTV
50%®%K,THCﬁﬁ%®%@%%ﬁﬁok@¢é§%%%f%5@%
T HENH DN, ZORENZHE) DN, T OLFIC L2V ThH D,
bz k> TES @h@ﬂ N4 S, ENRREHa L he—L bl LT
<o TIB CIEIAREIL SN T IFEMARR 2 BIEMRED 1T THENLTTUWNIT 5
:kﬁ&éoéwﬁinﬁ\%ﬁ%ﬁﬁ@%ﬂﬁ%i@%%ﬁ%%ﬁ#éo
CMBRNZHITF =L BN, Eyvarofk@e tbizCcoFicEHLT
W, EHNCIE C B R4 FE S NG R Z VWD K 9127 b, (10),
(1), (12)i%, =DfFITHh 5,

(10) C: BRI EIE AR R) R RE Do Te > T ) EARE TN
THATT, AlED, FLUEE/ATR)> T D 7y, ZEBIHLERIE/LoIR)
LTHoTW) Dhreee,

(1) C:#ETHLTH, £ 909 BERRIE /LK) > TV D DR NA T
12,

(12) C : (HI)ZH B IRIZZE I EBAUERETE AR 2R e < TH VWA
LR TNOIXRMNB L TEE LIz,

BEDRBEICNALNLDIZR>TWD AN %, TORKEZEZIRIL+ 25 2
CICE - TEOMBERENSUIVEEL, C O [EEONE] &2Etd vy~
a2t 2, YIHOEBOBETH Y, KEHTIL C ORBRABLEDFHMIRIX
1T, BBRHROEFEIC ;éﬁbwmbﬁwﬁ%%htcwﬁﬁ%%@i
FZTEN, ZTOWRT, C OBFRZHEMTIHIL TV EW I EEIC
%o RAEHIZHBNT, %WI%@%T®%J%§£#C£D%Q<@5®
FDOTHD, KESHTIE, CIIACOBEDOFEEZH L < EB5 L 7-RKE
ZHWTHERT 20 TH D,

T 77 (2004: 229)1%, TCICH LD N EOEFRITE R LW 072 L Eb
HTEEDIL, FIICEOEFEOTBIIBER D IN ST THDLZ EHZ0,
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U7 L—3 2 (reframing) S5 Z L2k - T, BEZILITLIZXVESIC
a5 b0ERY, GREEMEZNIIELEL LpWAX TN AEE
LD ELTWD, REROCIE, TOU 7 L—3 U FEEIC X - TH#
BLI-AFUERBITRES Z LICK Y, B HFOBRENARELE D TH
A9 EBEIND,

Z OATRER e BRI DWW TR TR < &, AFBIXE AN 01T AN
% 72 < 9 Z & T FTA(Face Threatening Act)’ Z#Ef$ 25 L W) HRH T 5N 5,
AFMLIXRBZ N2 b DI 5, BUESTY RN Z & T, B, O
FVEVMEEDBRDN, BHDOFFEDITAE ~DIFBEIRET HNLHD, FHICE
STEBLD DTN E L D06 TH D, T2 CTHEFL ORI
DAEL, ZREDIERUL SN D LD, 2O L D IATAD EERENHED X,
OWITIIATADBYEL 72D, 7oA AL > TEBEITIR LR RDZ LT
AU DERIE, HBAR T A bR ACORN D, BRI OLEEE T,
CIZEZD 7 =2 AL >TEBERDBCHREITIMNERHDHT2D, H
HREE T oA AEFED DL MR NN, AFMLORIMLIEREIL, 174
FENRENDZEICE-T, 2EVITAPFFEDOBEANTRT 2 Z & 2kt
L7, FTA 28T D EIT A 27’ 5,

T 7 A MERBRIED 513, 45kt C ORBRER DA N M2, TEH
HUNIHIER E U CENL 7o 5, IR S VR 2 X 25 4450 & Rifeffi %
FFOo4FMbRBUL, ZOgb - —BbEN D, COA XU FEREE L
THRFHTHZ LICR DML THD, ZDOZENnD, #MOVRLEZ ST —< &
LT, TIEZENHZCOREFE S LTRETE L,

T E—ICBW AR ERII. AR L. 2o X IcEBICERT
HEEERTH S,

5. MERIZH

FHEEREENOIT LY, SEHIL L, EROEE~OBILDRBIESIND
WO T ENEZ D, BHIHEE 1 ITHOWTIE, B ol —ATHh
0, BRFZOEENPKOLELS, TOEKRTIZET V- Eyvar LTER
SNDLMIR T —AThDH, M3 L0, FFl1 T, BSEIIcAFEI O
FE LT/ TEY, £, K206, BEHMIOEISE L EWZ ERbN s,
W 3ITHONWT Y, BT D C DA TN ER] 1 LA EIZF L
2%, R TIEERI 3 L0 LIRIRAEETH LD, BR EOVER T
1 DFRENEEZLND,

DFRIEO RO EREITHRIRICE > THERRDZD, KL 751013 %
BRThd, FFH 40X 572 a vy 777 hH %< | Sledge et al. (1990) 14,
HHEE S EMEELZZT- ClcoNWT, ZRNEFNO 7L —70 Fa v 7T
U NREFRIE T A, BIED 67%, BED 61% Tho7Z & aifE L Tn
%o ZHLIERuy 7o MR, BEOWIRICE > THERD Z LKk~
RRayFT Y ML YRESNTWD, W LTH AR R 2R
TIRDUEBH & 725 7 —AIFR L TEL RN E WD DN, BRIROBIIKTH 5,
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FoTHEM IO r—R L, 1 oOFF /L E LT, WRAERE >
T HRATIBNT, AHRE®RE RIS 2 R, 2013),

A

6. BEMREL LTOLEBETICROONLASENIVEF X

DERIEIC BT D5 NBOFEAAEIE, 200 & AEER TR 5 BE G
(pedagogic discourse)(Z & > T HBL X415 (Muntigl, 2004; S, 2009), LaELE L
DOEREHIIE L, C ORBIEROMPRIZEIL LA E 5 2, TUNBLIFER
DG TOITEN NN — OEL L o THNA LD ICTHZEThHDH, D=
WIZ T IE CITRRBR R OFBENZ DWW TR 2 2 A T, AL ETRENA T D
oA TW DER, FOF ot ARNERMICHENREEL TS0
EHEZ BILD, Freud 194 I0ME OB O = HHERC ODFHETHL L L,
EDLIEHER R RE2 525210k ->T, C BNREEEMRTE S X HICT
HZLTHDHELTWD, Muntigl (2004)1%, ZERIFRAED DAL D L LELE
X, F5E L Y X ¥ —(instructive register) & Bl L 2 A Z —(regulative register)
D2ODVIVAZ—THRIND LT D, FEELIYAZ—X, BERINLH
REDHLD, HDHNVTHAIAETN D RZIEMEEE S L, BiH LY A Z —IT,
B8 L ERE O B ED 72O O SEEERINAZITV, HIEM E TOMALE
HormtEzfELrL, ZhEifFTob0Ths, 77 —1%, T BEMK
(expert), C 2L E (novice) & WD FEXIZ72 D, Z OBLAICNETIE, SRS
BEZHEL L TOTICSEHa L EZ U ARKRDLENS, Db CDEN
F0EENZEEMATHAH, TNTIEIOHBFIXED LT LTREN
HDTHA DN,

TRIRZ B 2T, DEFEOEARBMIL, C NBEER L TV 5 KR
IR ®D D TET <<, C ORBRIERORFICEEZ 76T L Th
%o DEREEITIEARAIC TICE D C D7 5 —3 = L— 3 3 > (formulation)
U 74— 2 b— 3 (eformulation) %l L T END, ZOHEDY 7+
— 3 2 b—3 3 b, Halliday (1994)78 [Hfi79 2 Z &) LEFET D CEHE
RED—DT, JATHIEDFEE - WEEFMENR AT L TEWRA 52 45
I, DEFREOa T VA RNTIE, V7 4—alb—va OB COR
Bt R O EZE 2 5 2 & C, HICRIUERZHORILTEWVWET Z & T
2, V74 —3a2al—valrTb5ZLTTIECOTDEREEZLDTH
L, MBEICOWTIEIFEY F&2 752 L, &) SHEEEMEDNS Z & T,
D ESREEENMEDND WD Z Rk, ISR D EWRAR T 1 AN E
CHZ &b ThHD, BIbOAREMEE, OV 74+—Ialb—v a3y
2o T, C RRRBEIROMIREEZDME I DZhrnd, B9 8—TIET
1L CORFECBITDRHEDRHEZERATEVRZDIN, TIZCOZ7 44— =
L—ya VEMRL, Thz) 74+—a2b—v 3 ilk-T, C OFhm
(proposition) %, D FE ¥ C ORRBRAFESIBLEMRNEZ 7= 2 £V W T ICE
Ko TIHOLERENEFTRTDE, CERTOLOHLWVEELFZESL, CIX
HE ORI OFELEEL R L1225, HTLWEELEETHZ &L T,
EANDOEMIEY ORREMENKRE T 5005 Th 5 (IEE, 2010), ¥ 7 7 /1(2004:
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143)I%, C AL FHADOZ L ZEENREETEZILHRH Y, B
EoEKRAFR-E @10(%5&L(m5# 7TV 74— =21 —
ValL o THLWEELF 2R L, ORI OMIREZ %4 Z%.’)JW%Z’P
REND, UIZTIQRO0ANE, TV 7L —3 70, fikaRAlREICT 5 X9
ﬁ@@ﬁf%ﬁéhf%t/V/v IXFLTC, RO FREEMEA R LT L9
DB ERA~OERMITOE T TH D] R THDEN, V74— 2l
—2 gy EDEWL, V7 —Xal—TarRNEELVWIRRE Eo#S A
MELET20IxL, VZL—I 07 RRBHMEOZENEMEETHETH
5o LML, BENTREICL-THE63IND EWVWIHTHITILTE, Z0H
HEDOVTL—I T3 74— alb—a s EEXHITIITH LU,
Martin (1992:208) ClE, YV 74— a2l —Ya 37 4+—3a2b—Ta D
b, ek ~vEy 7 v 52 Rz LN, ZOYT MIT 4 —
Ral—yarnb U 7r—3alb—3a U~BITT SO ERER, o
FEOVNEMA X 77— B L TRENDETDH, LEMAX 7 7—L1%
Halliday (Z & % 38 AM /4 C, Halliday (2001: 537-538)i%, A ¥ 7 7 —% [EWHKDOEK
Bott ok CERL, [ZofBIEoksicfuvbonidn) Tk, Iz
DOERIZED L HIICRBE I NS ELTHZ D, 2FV, RILEKREZERTDIZ
2 DL EDOSUEMIC R 2 RBDBFTEE THIE, EHLH0NHDI NI ENN%E L
BEA R 77— RHied, TOBRORIIFREL LT, BERMICEEOE CERILS
NAEN—H LT=RELH 5 WIS T, TN O—F L WERH 5\ T
BT E EM A X 7 7 — LS, HIOSGEN A X 7 7 —\2iE, BUEICED S
AR T 7— (AN AL T 7—) LiBEMERICED D A & 77— (BLERER) A
BT 7—) BNdbd, LiLITBLESHERI A X 7 7 — L0 ) SUEMEEN S <
B EMARRIMER Z R 0% - SUQEERO 1 > Th b,

K 51%, TICEALFULOEE R LIZbDTHHHN, FIHIICEC L b
%<, EEHHICIEC XD o TS,
BEDBIFEIZNA LD LOIZ > TWAHSZ, FORGEZEIMET 52
EIZE > TEORBEBENSYIVEEL, C OFHLEZET V) T rk R
X, MIIOBBEOEETH 1, Exfi ] TId C ORBRABLE DO FMRIZITH T,
SEICE ORI O LTIV I FEFARE COMuE 2D FE EFZITE
N, ZOWET, COBRZETEHINCHMEL T EWIEEIZ/R S, Rt
WIzBWT, B 1 ZFRX T OAFMERID C LV DL R5DI3ZF207=8H
Thd, B TIE, CIIECOBEDFEHZH L EE L-RHEZHNT
HiERT20TH S, 295 Lz COFEREL, T OBEBIZRSEFENIN AL
LoThl&EEZENIEALHIUE, BT E—DREICHE-T, CHRELA
DSELLTESETLILALDD, EHLoDT7TavRAE72850%, T £/21%
COEREMa s EX R ZLoTRELERDIGAELHHN, AT N
%ﬁkéhk%ﬁ%%ﬁ#é:kmiof,C%%%#ékmimﬁ%%ﬁ
o, )5S Ko, EEIICKET D T O4FHERBEODICHWT, E
B BT S ME I &2 BTV D0, MERHIA BRI SN o T2,
WBRET 7o —F EOEBEETE Lz BT, FHEEESC LRIENS %O
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HETH D,

HARDO XS Zpmar 77 2 b TiE, AR EERICBWT, i &
=R HATE, B IXEER - BERB R EE2H, HERICE0ERT S &
AR O L 2 EEHET A, DFVEEL FEAL VB E BFEEOM
HAEA & & % 5 (Hinds, 1987), %I L CHCKEIES 1338 L FERT, LTI
AT ANMUKGETET, TEXHROHAL, PABRICRE L2 T UEHET
WfnbbRneBE 2D, ) LU i72E L, mEDOYL THaig
RNTHAHH, THHUE, @marT 7 A MUbD B ARO LIRPRIE R TlT A
=V DZTFT, 74— R IR END TIIL, 7B S M fE
WESHENa X U ARROLND,

%%%ﬁ&wﬁ%ﬁb% SLERA 2 7 7 — 1 XFANMREES IO 200
— BB IR OB ED L0 & BRI Téﬁﬁ@W%T ElCT5HDT,
%i@%%fﬁm%@ﬁ#mm)itiﬁﬁf&77 (IR ﬂ%%

éhéﬂ,_@& 1D THEEEOE WL D TH LD, Fhid HIEI
2T 51z i%hﬁ@@ﬂﬁ#zgfhéoz%,Téumméﬁmnyf
B UANERIND,

KEFTIZY 7 hAXU b & LTOLFUERBROEIZ DN T TR H
S7Eh, HAOANIITOIL TS D ESHWE Lo tEIN D, BLTFIEEK
WEFINGTHD, CHIZHH, ZFOFIZZH-T, MbTr2508BET
W, 1THH, IRoTIENPY WD EFELIEEZDO TOINETHD,

(13) T: N T Ly y—E,mA ML ARGV THE, BECLESTY
T D DR,
C: X, %5, BiEkEERATL X9,
T: S0OEFENS, §I3GKF W EKE TWDATT A,

(13)TIE, CHRHEDOITENZ THSEkRE) & LT Tzt L 5o
Z, [5OEENPLRIFTZV] ETROILIMER Z L TEAFICEL
TWb, COBRAEROFKEELZMLT O LITHITT DN TH D, COYMD

FEERITHM RS CUBEL SN TV WESTETH L0, KRIWEFO TIZLD Y
74— alb—a AECOENDLIHEMERAL A 72 S WESTEN X &
A BT, BB EE D3 D TR,

THE—BITH LN, KEEHTIE, ZOXHT T hA_RUPELTD
ZFUERBA~OIAL 7 02 ADEEE L TR0 E W DR, 7 RO
WD 1oL LTHTFbNRD,

C & TOEMIEY DEEJIIE, Bernstein (1971)0 22— REEFGH > HEmAIIZ 5] &
HE 2, BHEWMRGEE L COLERETIE, THRHEME, CHYLE LD
K5, T2k % 22— R(elaborated code) | 33RO Hivd, bl &b
V74 —a2lb—ra IS TE LT OFEFE - SHEML = ) —% T
DA CWDZ ERMAEMNTH D, mHBEE LI WA DEX, CNQ
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Notes for contributors to Japanese Journal of Systemic Functional
Linguistics and Proceedings of JASFL

Language
Manuscripts may be submitted in English or Japanese.

Types of Manuscripts
(1) Standard Articles  (2) Review Articles and Book Review (3) Research Notes

Originality

Manuscripts are considered for publication only on the understanding that they are not
simultaneously under consideration elsewhere, and that they are the original work of
the author(s). Any previous form of publication and current consideration in other
languages are not accepted. If the manuscript has been deemed as the same content
published before in other books and journals, the validity of selection is eliminated and
the article is excluded from the journal. Copyright is retained by the individual authors,
but JASFL is authorized to reprint.

Qualification

JASFL members are exclusively eligible to contribute to publications; however,
regarding an article by multiple authors, the main author at least is requested to be a
JASFL member.

Assessment procedures
Articles are subject to the usual process of anonymous review. Articles are read by
three reviewers.

Formats

6.1 Document format
All pages can be created with any word processor under a condition that the file is
saved as Microsoft WORD format (.doc, .docx) on B5-sized paper, with margins of
25 mm or 1 inch on every side.

6.2. Fonts and Spacing
Manuscripts are typed in Times New Roman (11 point) with single spacing.

6.3 The word limit
Japanese Journal of Systemic Functional Linguistics:
Manuscripts are not allowed to go beyond 7,000 words.
Proceedings of JASFL:
Manuscripts are not allowed to go beyond 14 pages in the BS format.

6.4 Abstract
An English abstract of 100-200 words is included in the beginning of the text.

6.5 Title
English title is required when a manuscript is written in Japanese.
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6.6. Indentation and Section Number
Indentation is required from the second paragraph of a section. The first section
number starts with “1”, NOT “0”.

7. Format for References in the Text
All references to or quotations from books, monographs, articles, and other sources
should be identified clearly at an appropriate point in the main text, as follows:

7.1 Direct quotation
All direct quotations should be enclosed in single quotations. If they extend more
than four lines, they should be separated from the body and properly indented.

7.2 Reference to an author and more than one authors

a.

When the author's name is in the text, only the year of publication and the
page should be enclosed within the parentheses, ¢.g. ‘As Halliday (1994:
17) has observed ...’

When the reference is in a more general sense, the year of publication
alone can be given, e.g. ‘Hasan (1993) argues that ...’

When the author's name is not in the text, both the author's name and year
of publication should be within the parentheses and separated by a comma,
e.g. (Matthiessen, 1992)

When the reference has dual authorship, the two names should be given,
e.g. (Birrell and Cole, 1987)

When the reference has three or more authors, the first author's name
should be given and the rest should be written as ‘et al.’, e.g. (Smith et al.,
1986)

If there is more than one reference to the same author and year, they should
be distinguished by use of the letters ‘a’, ‘b’, etc. next to the year of
publication, e.g. (Martin, 1985a).

If there is a series of references, all of them should be enclosed within a
single pair of parentheses, separated by semicolons, e.g. (Maguire, 1984;
Rowe, 1987; Thompson, 1988).

7.3 Abbreviation
If the same source is referred to or quoted from subsequently, the citations should
be written as the first citation. Other forms such as ‘ibid.’, ‘op.cit.’, or ‘loc.cit.’
should not be used.

8. Reference List
The Reference List should include all entries cited in the text, or any other items used
to prepare the manuscript, and be arranged alphabetically by the author's surname with
the year of publication. This list should be given in a separate, headed, reference
section. Please follow the examples given:

8.1 Books

a. A single-authored book

Halliday, M. A. K. (1994) An Introduction to Functional Grammar 2" edition.
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10.

11.

12.

13.

London: Arnold.
b. A multiple-authored book

Martin, J. R. and Rose, D. (2004) Working with discourse: meaning beyond the
clause. London: Continuum.

c. A single-edited book

Christie, F. (ed.) (1999) Pedagogy and the Shaping of Consciousness: Linguistic and
Social Process. London: Cassell.

d. A multiple-edited book

Hasan, R. and Williams, G. (eds) (1996) Literacy in Society. London: Longman.

8.2 Articles in journals and edited books

Halliday, M. A. K. (1966) Notes on transitivity and theme in English, Partl, Journal
of Linguistics, 3.1: 37-81.

Matthiessen, C.M.I.M. (2004) ‘Descriptive motifs and generalizations’. In A. Caffarel,
J.R. Martin and C.M.I.M. Matthiessen (eds), Language Typology: a Functional
Perspective 537-674. Amsterdam & Philadelphia: John Benjamins Publishing
Company.

Notes
Notes should be avoided. If they are necessary, they must be brief and should appear at
the end of the text and before the Reference.

Figures, tables, maps, and diagrams

These items must be inserted in an appropriate position within the article, and should
carry short descriptive titles. They must be precisely and boldly drawn to ensure
scanning or photographic reproduction.

Proofs
Authors will be sent proofs for checking and correction.

Submission of a manuscript
A manuscript for submission must be saved as a MS-Word compatible file, and be

submitted as an attachment file.

Correspondence
Manuscripts are to be sent to: editor@jasfl.com
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